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 المحاضرة الأولى

 

 العلاقة بين عمم المصطمح ونظريّة الترجمة
  

تتشابؾ العلاقة بيف عمـ المصطمح ونظريّة الترجمة كما تتشابؾ أغصاف شجرة المعرفة الباسقة 
ومما يزيد في ىذا التشابؾ كثافة وتعقيداً، أفّ كلا العِمميف يستخدـ المغة ىدفاً . المتنامية

فالتاريخ والجغرافية، مثلًا، يستخدماف المغة وسيمة فقط؛ أما مضموناىما فيما . ومضموناً ووسيمة
مختمفاف مف حيث الأساس، إذ تتكوف مادة التاريخ الرئيسة مف الزماف وأحداثو عمى حيف تتشكؿ 

ولكف، في . كما أنّو يمكف التفريؽ بيف ىدفييما بسيولة. مادة الجغرافية مف المكاف وفضاءاتو
، ومضمونيما (وضع مادة لغوية جديدة)حالة عمـ المصطمح والترجمة نجد أفّ ىدفيما لغويّ 

استخداـ المغة في التعبير عف المضموف، وليست )، ووسيمتيما لغويّة (المادة المغويّة)لغويّ 
وىذا يؤدّي إلى كثير مف التشابو والتشابؾ بينيما مما يساعد عمى . (الإشارات الضوئيّة مثلاً 

 .إشاعة مجموعة مف الأوىاـ حوليما في أذىاف كثير مف غير المختصّيف
ومما زاد في الطيف بمّة، أفّ عمـ المصطمح الحديث عمـ جديد النشأة شيد القرف العشريف مولده، 

عمى الرغـ مف أف توليد المصطمحات ذاتيا بدأ منذ أف شرع الإنساف في استعماؿ المغة أداة 
ولقروف عديدة خمت، كاف المترجموف ىـ الذيف يتولوف وضع مقابلات لممصطمحات . تواصؿ

فشاع بيف الناس أفّ المصطمحات . الأجنبيّة التي يواجيونيا أثناء عمميـ في ترجمة الكتب
يولِّدىا المترجموف حتّى بعد أف استقؿَّ عمـ المصطمح بذاتو، ونأى بنفسو عف الترجمة، وصار 

نشاطاً مختمفاً يزاولو مصطمحيّوف ليـ إعداد وخبرات تختمؼ عف تمؾ التي يتوفَّر عمييا 
ويزداد الأمر غموضاً في أذىاف المتعمِّميف في بلادنا العربيّة إذ يظنّوف أفّ . المترجموف

ومما يؤكد ظنيـ ىذا . المصطمحات العربيّة ىي مجرّد ترجمة أو تعريب لممصطمحات الأجنبيّة
نّما تستوردىا فإذا قمنا ليـ إفّ نقؿ المصطمحات . أفّ البلاد العربيّة لا تنُتِج المصطمحات حاليّاً وا 
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الأجنبيّة إلى العربية لا يعتمد، أو لا ينبغي لو أف يعتمد، عمى الترجمة، زدناىـ التباساً وحيرة، 
:ولساف حاليـ يقوؿ مع ابف زيدوف  

 أنا حيراف وفي الأمػ ػرِ وضوحٌ والتباسُ 
نصافاً ليؤلاء المتعمِّميف الذيف يمتبس عمييـ الأمر ويختمط في أذىانيـ عمـ المصطمح بنظرية  وا 

الترجمة، نشير إلى أفّ عمـ المصطمح لـ يصبح عمماً مستقلًا إلا في السبعينات مف القرف 
ولكنّو طواؿ تمؾ . العشريف، عمى الرغـ مف أفّ البحث فيو كاف قد نشط منذ أوائؿ ذلؾ القرف

فتارة كاف يُعدّ فرعاً مف فروع المعجميّة . الفترة كاف يُنظر إليو عمى أنّو مف مباحث المسانيات
لأنّو ييدؼ إلى وضع معاجـ متخصِّصة، وتارة كاف يُنظَر إليو عمى أنّو مف مباحث عمـ 

الدلالة، لأنّو ينصبّ عمى فحص إشكالات المعنى، وتارة ثالثة يُعتبَر متفرِّعاً مف نظرية الترجمة 
بسبب توسّع التواصؿ الدوليّ واحتكاؾ المغات بعضيا ببعض في مجاؿ المصطمحات، وتبادليا 

.أو اقتراضيا  
وسنعرض ىنا نقاط التشابو والتبايف بيف عمـ المصطمح ونظرية الترجمة، ونحدّد في ضوئيا ما 
 يحتاجو المترجـ مف معرفة بقضايا عمـ المصطمح ليتمكَّف مف أداء رسالتو عمى الوجو الأكمؿ

.ميداف عمـ المصطمح  
العِمـ الذي يبحث في العلاقة بيف المفاىيـ العمميّة " يُعرَّؼ عمـ المصطمح عادة بأنّو 

ومف ىذا التعريؼ يتّضح لنا أفّ لعمـ . ، كما أسمفنا"والمصطمحات المغويّة التي تعبِّر عنيا
ولكي يتّـ . أوّليما، المفاىيـ العمميّة، وثانييما، المصطمحات المغويّة: المصطمح ميدانَيف رئيسَيف

ضبط المصطمحات المغويّة لا بُدَّ مف تحديد منظومة المفاىيـ العمميّة التي تمثِّميا تمؾ 
.المصطمحات  

وللاضطلاع بتمؾ الميمّة، يقوـ المصطمحيّ، أولًا، بتقطيع الواقع، أي بتقسـ الأشياء والظواىر 
وليذه الأشياء والظواىر، سواء . في الوجود، وتصنيفيا؛ وىو تقسيـ يتبايف مف حضارة لأخرى
وعند معرفة كؿّ مفيوـ ". المفاىيـ"أكانت محسوسة أـ مُجرَّدة، تمثيلات ذىنيّة يُطمَؽ عمييا اسـ 

وتعييف الميداف الذي ينتمي إليو، يمكننا ضبط موقعو في  (أي معرفة الخصائص الجوىريّة لو)
المنظومة المفيوميّة، وتحديد العلاقات التي تربطو مع المفاىيـ المجاورة لو التي تشترؾ معو في 

ويتطمّب تحديدُ ىذه الخصائص معرفةً بالعِمـ الذي تنتمي إليو تمؾ . بعض الخصائص الجوىريّة
دراؾ العلاقات المنطقيّة والوجوديّة القائمة بينيا .المفاىيـ وا   
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ودراسة المفاىيـ بيذا الشكؿ تنتمي إلى عممَي الوجود والمنطؽ، والعموـ المتخصُّصة، وتشكّؿ 
.الأساس في وضع المصطمحات  

ويتمثّؿ الميداف الثاني، مف مياديف عمـ المصطمح، في دراسة المصطمحات المغويّة والعلاقات 
وىدا . القائمة بينيا، ووسائؿ وضعيا وتوليدىا، وكيفية دمجيا في بنية العِمـ الذي تنتمي إليو

النوع مف الدراسة في صمب عمـ المعجـ وعمـ تطور دلالات الألفاظ، وىما مف مجالات 
ّـ بتوثيؽ المصطمحات وتيسير . (أو عمـ المغة)المسانيات  وأخيراً، فإفّ صناعة المصطمح تيت

.استعماليا، سواء أكاف ىذا التوثيؽ آليّاً بالحاسوب أـ كتابيّاً بنشر المعاجـ المتخصِّصة الورقيّة  
وىكذا يمكف القوؿ إفّ المصطمحيّة عمـ مشترؾ بيف عموـ المنطؽ، والوجود، والتصنيؼ، والمغة، 

.والإعلاميات، والعموـ المعرفيّة، والموضوعات المتخصّصة  
ويضطمع المصطمحيّ ػ إضافة إلى قيامو بوضع المصطمحات الجديدة ػ بتوحيد المصطمحات، 

أي بتفادي ازدواجيّة المصطمح في المغة الواحدة، وذلؾ عف طريؽ القياـ بدراسة مقارنة 
لممنظومة المفيوميّة والحقؿ المصطمحيّ، لكي يقتصر التعبير عف المفيوـ الواحد بمصطمح 

ويتّـ ذلؾ . واحد، والتعبير بمصطمح واحد عف المفيوـ الواحد، في الحقؿ العمميّ الواحد
  .بالتخمُّص مف الترادؼ والاشتراؾ المفظيّ معاً 

وفي جميع الحالات، فإفّ المصطمحي يستعيف بوسائؿ لغوية محدَّدة لوضع المصطمحات 
وىذه الوسائؿ المغوية تشترؾ فييا جميع المغات عمى . الجديدة أو توحيد المصطمحات القائمة 

وفي المغة العربية . الرغـ مف تفاوتيا في ترتيب ىذه الوسائؿ مف حيث أىميتيا أو شيوعيا فييا
الاشتقاؽ، والمجاز، والتراث، والتعريب، : ترد وسائؿ توليد المصطمحات عمى الترتيب الآتي

.والنحت، والتركيب  
 
 

:المحاضرة الثانية  
 

 هل الترجمة فنّ أم عِمم؟
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منذ أف بدأ الاحتكاؾ بيف الجماعات البشرية المنظَّمة، والترجمة  شفييّة كانت أـ تحريريّة  تقوـ 
ولعؿّ أقدـ أجيزة الترجمة المؤطَّرة بمترجميف . بدورىا بوصفيا أداة لمتواصؿ الإنسانيّ 

ديف بمعاجـ ثنائيّة المغة، وُجِدت في الإمبراطورية البابميّة في العراؽ قبؿ أكثر  متخصصيف مزوَّ
ومنذ ذلؾ الحيف والترجمة تُعَدّ فنّاً يعتمد عمى حذؽ المترجـ وتمكّنو مف . مف ثلاثة آلاؼ عاـ

.المغتيف الناقمة والمنقوؿ منيا، واطّلاعو عمى ثقافتييما، ومعرفتو بموضوع النصّ المُترجَـ  
وفي حوالي منتصؼ القرف العشريف الميلاديّ، أخذت المحاولات تتوالى لإخضاع الترجمة 

:وقد شجَّع عمى ذلؾ ثلاثة تطوّرات. لمنيجيّة عمميّة ووضع نظريات خاصّة بالترجمة  
 أوّليا، التطوّر الذي أصاب عمـ المغة بشكؿ عاّـ، ونظريّات الدلالة بشكؿ خاصّ،

 وثانييا، ظيور نظريّة الاتصاؿ عمى أيدي باحثيَف أبرزىـ تشارلس مورس  وجورج ميمر 
وثالثيا، الاستعانة بالحاسوب في إجراء الترجمات الآليّة وما يتطمب ذلؾ مف منيجيّة وتنسيؽ 

 .وضبط
وعمى الرغـ مف ظيور عدد مف نظريّات الترجمة في الشرؽ والغرب، فإنّو ما زاؿ كثيروف 

يجادلوف في أفّ الترجمة المنيجيّة أمر مستحيؿ وليـ في ذلؾ حججيـ، يقابميـ آخروف ممف 
فالفريؽ الأوؿ يؤكّد الفروؽ . يعتقدوف بإمكاف إنتاج ىذا النوع مف الترجمة وعدـ استحالتيا

البنيويّة بيف المغات وعدـ وجود مطابقة بينيا في النواحي الصوتيّة والصرفيّة والنحويّة والدلاليّة 
والأسموبيّة؛ وليذا يستحيؿ نقؿ النصوص مف لغة إلى أخرى بصورة عمميّة مضبوطة، في حيف 
يذىب الفريؽ الثاني إلى أفّ البشر جنس واحد، وخبراتيـ متشابية، ويمكف التعبير عنيا بالمغات 

 المختمفة التي ىي واحدة في بنيتيا العميقة
:نظريات الترجمة بين عمم المغة وعمم الاتّصال : 

إفّ الأغمبيّة الساحقة مف الذيف نظّروا لمترجمة ىـ مف المسانيّيف، فعدّوىا فرعاً مف فروع عمـ 
ولمّا كاف لعمـ المغة نظريّات متعدّدة في تحميؿ ظاىرة المغة ووصفيا، فقد . المغة التطبيقيّ 

ولكفَّ ىذه النظريّات، عمى تنوّعيا واختلافيا، استندت إلى . تعدّدت، تبعاً لذلؾ، نظريات الترجمة
.الأوّؿ، نظرية الاتصاؿ؛ والثاني مبحث عمـ الدلالة: مبحثيف ىامّيف  

تتّفؽ نظريات الترجمة عمى أفّ الاتصاؿ المغويّ ػ بما فيو الترجمة ػ لا تقتصر عناصره المؤثِّرة 
نّما تشتمؿ كذلؾ عمى السياؽ، والوسط الذي تنتقؿ فيو  عمى المُرسِؿ والمتمقّي والرسالة فحسب، وا 

الرسالة، والضوضاء أو المؤثِّرات الخارجيّة التي تحوؿ دوف وصوؿ الرسالة إلى المتمقّي أو 
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وىكذا بحثت نظريات الترجمة في السياؽ الثقافيّ . وصوليا إليو بصورة مشوَّىة أو مختمفة
والاجتماعيّ الذي تُصاغ فيو الرسالة، ومدى تأثُّر الترجمة مف جراء توافؽ أو تبايف المغتيف 

الناقمة والمنقوؿ منيا، مف حيث بنياتيما الصرفيّة والنحويّة والدلاليّة والأسموبيّة، وما ينجـ عف 
ذلؾ مف ضرورة إحاطة المُترجِـ بالوسط الثقافيّ والاجتماعيّ لمغتَيف ليتمكّف مف سدّ الثغرات 

فالمترجِـ، في عممية التواصؿ ىذه، يؤدّي دورَيف . الموجودة في المغة الناقمة عند الضرورة
مف المغة المترجَـ منيا، ومُرسِؿ ليذا المعنى  (الرسالة)لممعنى  (أو متمؽٍ )مُستقبِؿ : مختمفَيف

.في المغة المترجَـ إلييا (الرسالة)  
:التي يقوـ بيا المترجِـ، تمرّ بمستويات ثلاثة (المعنى)وعممية تمقّي الرسالة   

المستوى الأوّؿ، ىو الإدراؾ، وىذا الإدراؾ يكوف إمّا بصريّاً في حالة المترجِـ التحريري الذي 
 (الترجماف)يقرأ النصَّ المكوَّف مف حروؼ أو رموز مكتوبة، أو سمعيّاً في حالة المترجـ الفوريّ 

الذي يسمع الكلاـ المكوَّف مف أصوات أو رموز مسموعة، مف خلاؿ مرجعيّة المترجـ الثقافيّة 
.والمعرفيّة  

ػ المستوى الثاني، ىو التفكيؾ، الذي يقوـ فيو المترجِـ باستخداـ آليات لسانيّة، شكميّة ودلاليّة، 
َـ أو معافٍ، جزءً جزءً  .لتحويؿ النصّ المكتوب أو المسموع إلى مفاىي  

عادة بنائو لفيـ  المستوى الثالث، ىو الفيـ، الذي يتطمّب تجميع عناصر النصّ بعد تفكيكو وا 
مضمونيوفي مبحث الدلالة، تطرّقتْ نظرياتُ الترجمة إلى طبيعة المعنى بتحميؿ العلاقة بيف 

وأكّدت أفّ . الكممة والشيء والمفيوـ أو بيف الداؿ والمدلوؿ والدليؿ طبقاً لمثمَّث أوغدف وريتشاردز
وحتّى لو تمكّنا مف تحديد معاني الكممات . العلاقة بيف الشيء واسمو علاقة اعتباطيّة غير ثابتة

وحصرىا في معجـ، فإفّ دلؾ لا يخدـ المترجِـ كثيراً، لأفّ الترجمة تُعنَى مف حيث الأساس بنقؿ 
والنَّصّ لا يتشكّؿ مف قائمة . معنى النصّ ػ وليس معاني الكممات المفردة ػ مف لغة أخرى

نّما مف بنيات نحويّة ودلاليّة وأسموبيّة تنتظـ فييا تمؾ المفردات وليذا، فإفّ . مفردات فحسب، وا 
نة لو وعلاوة عمى ذلؾ، . معنى النصّ لا يساوي، بطريقة حسابيّة، مجموعَ معاني المفردات المكوِّ

وقمّما نجد كممة تقتصر عمى معنىً . فإفّ لمكممة الواحدة عدة معافٍ طبقاً لمسياؽ الذي ترِد فيو
التغيُّر " واحد عمى مرّ العصور نتيجةً لمتطوّر المغوي المتمثِّؿ في لظواىر لغوية عديدة مثؿ 

إضافة إلى ذلؾ، فإفّ لكؿِّ . وغيرىا" الاستعماؿ المجازي " و " التوسُّع الدلالي " و " الدلالي
.كممة إيحاءات وظلالًا ىامشيّة ترتبط بثقافة المُرسِؿ والمتمقّي وخبراتيما العاطفيّة والاجتماعيّة  
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ولمّا كانت . ومف ناحية أُخرى، فإفّ الثقافات المختمفة لا تتفؽ في تقطيع الواقع أو وصؼ الكوف
المغة ىي التي تنقؿ كؿّ مظاىر الحضارة، الفكريّة منيا والمادية والإنسانية والحيوانية، كما يقوؿ 

عبد الكريـ غلاب، فإفّ المغات لا تتفؽ في دلالات مفرداتيا وتراكيبيا أو عدد تمؾ المفردات 
ومف ىنا فقد لا تجد لكممة ما أو تركيب ما في إحدى المغات مقابلًا كاملًا أو جزئياً . والتراكيب

ويزداد الطيف بمَّة إذا كاف الأمر يتعمّؽ بترجمة نصّ شعريّ، إذ لا يقتصر الأمر . في لغة ثانية
آنذاؾ عمى نقؿ الدلالات الحقيقيّة واليامشيّة والإيحائيّة لمكممات فحسب، أو عمى مضاىاة 
نات  الأبنية الصرفيّة والنحويّة والأسموبيّة فقط، بؿ يتعمَّؽ الأمر كذلؾ بصعوبة مجاراة المكوِّ

الصوتيّة كالنبر والإيقاع والنغـ لممحافظة عمى الوزف الأصميّ؛ ناىيؾ بالقافية وتأثيراتيا الصوتيّة 
.والنفسيّة  

وليذه الأسباب وغيرىا، قد يضطر المترجِـ إلى سدّ بعض الثغرات المغويّة أو الأسموبيّة أو 
وأدّت الطرائؽ المختمفة . الثقافيّة، لإبلاغ فحوى النصّ المترجَـ إلى المتمقي عمى أفضؿ وجو

وليذا فإفّ جميع . التي ينتيجيا المترجموف إلى ظيور أنواع ومستويات متعدِّدة مف الترجمة
نظريات الترجمة المعاصرة تتطرّؽ إلى تصنيؼ نوعيّ لمترجمات، مثؿ الترجمة المباشرة، 

والترجمة الكمّيّة، والترجمة الجزئيّة، والترجمة الشاممة، والترجمة المحدودة، والترجمة الحرفيّة، 
يفرؽ بعضيـ بيف المصطمحَيف مف حيث إفّ الأوّؿ يتناوؿ  )والترجمة المعنويّة، والترجمة والنقؿ 

الترجمة مف المغة أ إلى المغة ب ، في حيف يعني الثاني الترجمة مف المغة أ إلى المغة ج عبر 
.المغة ب  

 
 

 المحاضرة الثالثة
 

 المعنى بين المصطمحيّ والمترجِم
 

مف الواضح أفّ كلًا مف المترجِـ الذي ينقؿ نصّاً مف المغة أ إلى المغة ب، والمصطمحيّ الذي 
فكلاىما يسعى إلى . ينقؿ مصطمحات مف المغة أ إلى المغة ب، يُعنَى بنقؿ معنى تمؾ المادّة

وىذا يتطمب منيما تمكُّناً مف المغتَيف، . اليدؼ ذاتو، أي فيـ المعنى المقصود ونقمو بدقّة وأمانة



 

10 
 

وليذا يبدو، لأوّؿ . ودراية معمَّقة ببنياتيما الصرفيّة، وتراكيبيما النحويّة، وأساليبيما، وثقافتييما
وىمة، أفّ المصطمحيّ والمترجِـ يؤدّياف الوظيفة ذاتيا، ولا بدّ أنيما يحتاجاف إلى ذات الإعداد 

.ولكنّنا إذا أنعمنا النظر في الأمر ألفينا فروقاً لا يكف إغفاليا. ونفس التكويف  
نّما لو وظيفتاف أخرياف كما  فالمصطمحيّ لا يُعنَى بنقؿ المصطمحات مف لغة إلى أخرى فقط، وا 

 أسمفنا 
نّما انطلاقاً مف المفيوـ  الأولى، توليد المصطمحات بالمغة ذاتيا دوف الانطلاؽ مف لغة ثانية وا 

 المطموب التعبير عنو بمصطمح لغويّ،
الثانية، توحيد المصطمحات القائمة في المغة، بحيث يُعبِّر المصطمح الواحد عف مفيوـ واحد 

.ويُعبَّر عف المفيوـ الواحد بمصطمح واحد، في الحقؿ العمميّ الواحد  
نّما مع لغة واحدة .وفي كمتا ىاتيف الوظيفتَيف، لا يتعامؿ المصطمحيّ مع لغتَيف وا   

ومف ناحية أخرى، فإفّ المترجِـ يتعامؿ دائماً تقريباً مع نصٍّ كامؿ يرغب في نقمو مف لغة إلى 
أخرى، في حيف أفّ المصطمحيّ لا يتعامؿ، في العادة، إلا مع مصطمح واحد، بسيطاً كاف أو 

مركباً، ولا يعالج نصّاً كاملًا إلا إذا كاف يقوـ بدراسة طبيعة لغة عمـ مف العموـ مف حيث بنياتيا 
.وأساليبيا، أو بدراسة السياقات التي يرد فييا المصطمح  

ومف ناحية ثالثة، فإنّو عمى الرغـ مف أفّ كلًا مف المصطمحيّ والمترجِـ يُعنَى بالمعنى ويسعى 
فالمصطمحيّ يبحث عف . إلى استيعابو ونقمو، فإفَّ كؿَّ واحدٍ منيما يبحث عف معنىً مختمؼ

الذي يمثّمو المفظ المراد ترجمتو، في حيف يبحث المترجِـ عف " المفيوـ" أو " الشيء" معنى 
وىكذا فإفّ المصطمحيّ مضطر إلى . التي يُسمَّى بيا ذلؾ الشيء أو المفيوـ" التسمية " معنى 

وتحديد عناصره الرئيسة، والوقوؼ عمى جنسو وفصمو، ليتمكّف " الشيء" التعرُّؼ عمى ماىية 
أمّا المترجِـ فلا تعنيو تمؾ الأبحاث المنطقيّة . مف إلحاقة بمنظومة المفاىيـ التي ينتمي إلييا

والوجوديّة بقدر ما يعنيو معرفة معنى الكممة في السياؽ الذي استعممت فيو، ومف ثّـ معرفة 
.المعنى الكمِّيّ لمعبارة والفقرة المتيف يقوـ بترجمتيما  

 
 

 المحاضرة الرابعة
 متى يُصبِح المصطمحيّ مترجِماً؟
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في الوضع المثاليّ، يضطمع العمماء والمخترعوف والفنّانوف بوضع المصطمحات المناسبة 

لاكتشافاتيـ ومخترعاتيـ ومبتكراتيـ، محسوسة كانت أو مجردة، لأنّيـ يدركوف ماىيتيا وسماتيا 
المميزة، وقد يتّـ وضع المصطمحات تمؾ إمّا بإحاطة أولئؾ العمماء بأصوؿ عمـ المصطمح، أو 
، وثقافتيـ  باستعانتيـ بمصطمحيِّيف متخصِّصيف، أو بصورة اعتباطيّة يتحكّـ فييا حسُّيـ المغويُّ

.العامّة، وذوقيـ الفنّيّ   
أما في البلاد المستيمِكة . ويحصؿ ىذا الوضع المثالي في الأمـ المنتجة عمميا وثقافيا وفنياً 

فالعمماء . والمتمقية لممخترعات الحضارية والتقنية، فإف الحالة مختمفة تماماً مف الناحية العممية
والمصطمحيّوف يصميـ المصطمح الجديد، في غالب الأحياف، مع تعريؼ بو أو شروح تتعمؽ 

ولكي يتوصّموا إلى تكويف مفيوـ واضح يمثّمو ىذا المصطمح، عمييـ أف يفيموا تمؾ . بو
وبذلؾ يقوموف بترجمتو، شعروا بذلؾ أـ لـ يشعروا، مف تمؾ المغة الأجنبيّة . التعريفات والشروح

وىـ لذلؾ بحاجة إلى الإحاطة بتقنيّات الترجمة الأساسيّة، ابتداءً مف التحميؿ . إلى لغتيـ الأ ّـ
البنيويّ لمنصّ الأجنبيّ وانتياءً بالصياغة السميمة لمنصّ الوطنيّ، ومروراً بكيفيّة التعامؿ مع 

 .السوابؽ والمواحؽ والمواصؽ وغيرىا مف قضايا عمـ المعجـ
 متى يُصبِح المترجِـ مصطمحيّاً؟

مف الناحية النظريّة، ليس مف ميمّات المترجِـ أف يولّد المصطمحات بؿ يستخدميا في المادة 
دة ويستقي المترجِـ تمؾ . التي يترجميا ويحرص عمى استخداـ المصطمحات المعياريّة الموحَّ

وليذا، فإفّ الشروط الواجب توفُّرىا . المصطمحات مف المعاجـ المتخصِّصة إف لـ يكف مممّاً بيا
نّما تقتصر عمى شروط  في المترجِـ الجيّد لا تشتمؿ، عادةً، عمى الدراية بعِمـ المصطمح، وا 

:أربعة ىي  
 أف يُتقف لغتي الأصؿ والنقؿ
 أف يكوف ذا ثقافة موسوعيّة

ّـ بالموضوع المُراد ترجمتو  أف يم
  أف تكوف لديو الخبرة والميارات اللازمة لمترجمة
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يواجياف  (الأوؿ يقوـ بالترجمة التحريريّة والثاني بالترجمة الفورية )غير أف المترجِـ والترجماف 
في أحاييف كثيرة مواقؼ تتطمّب منيما القياـ بدور المصطمحيّ الذي يولّد أو يضع المصطمحات 

.الجديدة  
ففي حالة المترجِـ، قد لا يعثر في المعاجـ العامّة والمتخصِّصة الثنائيّة المغة المتوفِّرة لديو عمى 
مصطمح ما، ويجد نفسو مضطراً لصياغة مصطمح مقابؿ في المغة التي ينقؿ إلييا، يساعده في 
ذلؾ إدراكو لمفيوـ ذلؾ المصطمح مف سياؽ النصّ الأصميّ، أو اطّلاعو عمى المفيوـ مف جراء 

.دراسة تعريفات المصطمح في المعجمات المتخصِّصة الأحاديّة المغة  
وفي حالة الترجماف، تكوف الحالة أكثر تعقيداً وصعوبة، فيو لا يجد الوقت، مطمقاً، لمرجوع إلى 
نّما عميو أف يعتمد عمى سرعة بديييتو  المعاجـ لمعرفة المقابؿ الدقيؽ لممصطمح الذي يواجيو، وا 

.وتمكّنو مف المغتيف لإيجاد مقابؿ يساعد المستمعيف عمى فيـ الخطاب المترجَـ  
وليذا كمِّو، فإنّنا نرى أف يشتمؿ الشرط الرابع مف شروط المترجِـ الجيد دراسة أو خبرة في عمـ 

.المصطمح وكيفية وضع المصطمحات وتوحيدىا  
 
 
 
 
 
 

 المحاضرة الخامسة
 

 تدريس عمم المصطمح ونظريّة الترجمة في المعاهد المتخصِّصة
 

أصبح عمـ المصطمح يُدرَّس في الجامعات بوصفو عِمماً مستقلًا، ويُمنح دارسوه الشيادات 
. الجامعيّة عمى اختلاؼ درجاتيا، كما أُنشئت معاىد متخصِّصة لتدريب المترجِميف وتأىيميـ

ومف ناحية أُخرى، فإفّ عمـ المصطمح والترجمة يُدرساف بوصفيما مادتَيف مساعدتَيف في كثير 
:ونرمي ىنا إلى تأكيد نقطتَيف. مف الأقساـ والشُّعب الجامعيّة  
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 الأولى، إفّ المصطمحيِّيف بحاجة إلى دراسة نظريّات الترجمة وتقنياتيا التطبيقيّة،
الثانية، إنّو ينبغي عمى معاىد الترجمة تضميف دروس كافية في المصطمحيّة والمعجميّة في 

نّما لكي يعرؼ كذلؾ  مناىجيا، لا ليعرؼ المترجِـ قواعد توليد المصطمحات وتوحيدىا فحسب، وا 
خصائص المعاجـ العامّة والمتخصِّصة، ويستطيع اختيار المعاجـ الملائمة لعممو في ضوء 

.خصائص كؿِّ معجـ وبنيتو  
وخلاصة القوؿ إفّ عمـ المصطمح ونظريّة الترجمة عِمماف مستقلاف، وليما ميداناف مختمفاف، 

وعمى الرغـ مف أفّ إعداد المصطمحيّ وتدريبو يختمفاف عف . مع وجود بعض التداخؿ بينيما
تأىيؿ المترجـ وتكوينو، فإفّ المصطمحي يحتاج إلى الإلماـ بنظريّة الترجمة وأصوليا، كما أفّ 

.المترجـ بحاجة إلى معرفة قواعد عمـ المصطمح وطرائقو  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 المحاضرة السادسة
 

 أسس عمم الترجمة
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مبادئ و أسس عمـ الترجمة في مجمميا ىي مجموعة مف القواعد والمقومات الواجب المعرفة 
الترجمة عمـ وفف في نفس الوقت؛ . بيا لمعمؿ عمى ترجمة النصوص مف لغة الى لغة اخرى

ليذا يجب عمى المترجـ اتباع أسس الترجمة، وتفعيميا كأنيا سمات شخصية لو، ومف اسس 
:الترجمة ما يمي  

  المترجـ منيا والمترجـ الييا، توافر قاموس لغوي قوي لدي المعرفة بمفردات المغتيف
نضمف بيذا الا تقؼ مفردة . المترجـ مف لغة الى لغة اخرى ىو امر حتمي الى حد كبير

.اماـ المترجـ مبيمة او لا يعرؼ تفسيرىا  

  في المغتيف المترجـ منيا ومترجـ الييا، دراسة القواعد و الاساليب البلاغية و الخبرية
لغة العربية الى المغة الانجميزية او العكس تتعارض بعض القواعد، مف اؿعند الترجمة 

فمثلًا لا يوجد في المغة الانجميزية مبني لممفعوؿ، وحؿ مثؿ تمؾ المشكلات اثناء معرفة 
اما المعرفة ببلاغة لغة ما؛ فمف . أسس الترجمة وقواعد المغات المترجمة منيا او الييا

اجؿ اف يعرؼ المترجـ ما في النصوص مف مواطف ومظاىر جماؿ وكيفية نقؿ المفظ 
.بما يحممو مف معانى  

داب الخاصة بالمغات المترجـ منيا او إلييابالآالمعرفة الثقافية   

  يخدـ ىذا الاساس مف اسس الترجمة المترجميف عندما يجدوف في النصوص واعماؿ
الترجمة تأثير واضح لمثقافات عمى الكاتب او الصانع الاوؿ لمنصوص، لا يقتصر 

.الامر الى ىذا بؿ لابد مف اف يكوف المترجـ صاحب ثقافة واطلاع مستمر  

  في نقؿ ما في النصوص مف افكاروالأمانةالموضوعية 

  عمى المترجـ اف يعرؼ اف واجبو نقؿ النص وترجمتو بأفكاره ومعانيو دوف تغيير؛
عمى المترجـ معرفة أسس . لمحفاظ عمى ما صُنع لو النص في البداية وما الغاية منو

الترجمة كميا، والاخذ في الاعتبار اف المفظ جسد والمعنى روح، فلا نقؿ لجسد دوف 
.روح  
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 .دراسة القواميس والمعاجـ في المغات المختمفة

  تقدـ المعاجـ تفسيرات واضحة لما يحممو كؿ لفظ مف معاني، مع التعريؼ بالتصريفات
والجذور المختمفة لمكممة، ىو الحاؿ ايضًا في قواميس المغات اللاتينية بما فييـ المغة 

.الانجميزية  

.التمرف الشديد والصبر الكبير اثناء العمؿ في الترجمة  

  فالمترجـ يحتاج الى قراءة النصوص والكتب المقصودة بالترجمة اكثر مف مرة لموقوؼ
.عمى ما يحممو النص مف الفاظ ومعاني وجماؿ وافكار ومعمومات  

 
 

 المحاضرة السابعة
 

 تاريخ و نشأة نظريات الترجمة
 

:تعريؼ ومفيوـ النظرية  
النظرية ىي نوع مف التفسير لشرح كيفية حدوث ظاىرة طبيعية بشرط تحقؽ حدوث ىذه الظاىرة 

وعدـ وجود نزاع في حدوثيا، فالنظرية تشرح آلية حدوث الظواىر وتكوف بشكؿ عاـ عرضة 
لمصواب والخطأ،ويدعـ التماسؾ المنطقي والرياضي والتجربة النظرية، ويتزايد التأكد مف صحة 

النظرية عندما تقدـ تنبؤات بشأف ظواىر غير مثبتة ثـ يثبت صحتيا بعد ذلؾ، وبشكؿ عاـ 
في ىذا المجاؿ لا يتوجب أف تكوف النظرية مبنية  (فرضية )أو  (رأي  )يقصد بكممة نظرية 

عمى حقائؽ، أما الاستخداـ العممي فيشير إلى أف النظرية ىي نموذج مقترح لشرح ظاىرة أو 
ظواىر معينة بإمكانيا التنبؤ بأحداث مستقبمية ويمكف نقدىا، وىناؾ عدد مف التعريفات التي 

مشيرة إلى أنيا فرض أو مجموعة فروض مرت بمرحمة التحقيؽ  (النظرية )تناولت مصطمح 
وليا القدرة عمى وصؼ و . عف طريؽ التجريب ويمكف تطبيقيا عمى عدد مف الظواىر المتصمة
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تفسير الأحداث والتنبؤ بيا واستبصار المعرفة الجديدة المحتممة، ومف بيف تعريفات النظرية 
:أنيا  

مجموعة مف الفروض التي يمكف أف يشتؽ منيا باستخداـ المنطؽ الرياضي مجموعة مف 
.القوانيف التطبيقية  

.مجموعة مف المعتقدات التي يقبميا الفرد كموجيات في طريقة حياتو  
.مجموعة مف الفروض التي يمكف منيا التوصؿ إلى مبادئ تفسير طبيعة الإدارة  

.مجموعة مف الفروض التي يمكف أف يستخمص منيا قوانيف ومبادئ تجريبية قابمة للاختيار  
تأتي أىمية النظرية مف أنو يمكننا قراءتيا وفيميا وتحميميا ونقدىا وقبوليا أو رفضيا وتطويرىا 
ولأنيا تمثؿ أحد الوسائؿ المعرفية، وىي أساس الانطلاؽ عند القياـ بعمميات التفسير والتحميؿ 

.والنقد  
 

شيشرو والجاحظ.. نظريات الترجمة قديما  
نجد أف التنظير لمترجمة قد جاء في مرحمة متأخرة مف القرف العشريف إلا أف الحقيقة تثبت أف 
العرب كاف ليـ السبؽ حتى في ىذا المجاؿ وكانوا أوؿ مف وضع أطراً نظرية لمترجمة، ولعؿ 
خير مثاؿ عمى ذلؾ ىو ما أسيـ بو الجاحظ والذي مف خلاؿ إسياماتو تمؾ يمكننا أف نشير 

إلى قدـ عمـ الترجمة ونظرياتو إلا أف اكتشاؼ ىذه النظريات لـ يتـ إلا في النصؼ الثاني مف 
:القرف العشريف، وتتحدد نظرية الترجمة عند الجاحظ فيما أورده بقولو  

" والشعر لا يُستطاع أف . وفضيمة الشعر مقصورةٌ عمى العرب، وعمى مف تكمَّـ بمساف العرب
ؿ تقطَّع نظمُو وبطؿَ وزنُو، وذىب حسنُو وسقطَ موضعُ  يترجَـ، ولا يجوز عميو النقؿ، ومتى حوِّ
التعجب، لا كالكلاِـ المنثور، والكلاُـ المنثور المبتدأُ عمى ذلؾ أحسفُ وأوقعُ مف المنثور الذي 

لت آدابُ .....تحوّؿ مف موزوف الشعر وقد نُقِمَتْ كتبُ اليند، وتُرجمتْ حكـ اليونانيّة، وحُوِّ
الفرس، فبعضيا ازدادَ حُسناً، وبعضيا ما انتقص شيئاً، ولو حوّلت حكمة العرب، لبطؿ ذلؾ 

لوىا لـ يجدوا في معانييا شيئاً لـ تذكرْه العجـ في كتبيـ  المعجزُ الذي ىو الوزف، مع أنَّيـ لو حوَّ
، التي وضعت لمعاشيـ وفِطَنيـ وحِكمَيـ، وقد نُقِمَتْ ىذه الكتبُ مف أمَّةٍ إلى أمّة، ومف قَرف إلى 

قرف، ومِف لسافٍ إلى لساف، حتى انتيت إلينا، وكنَّا آخرَ مَفْ ورِثيا ونظَر فييا، فقد صحَّ أَفَّ 
ثـ قاؿ بعضُ مَفْ ينصر الشعر ويحوطو ويحتجُّ .الكتبَ أبمغُ في تقييدِ المآثِر، مف البُنياف والشعر
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ُـ، عمى خصائِص معانيو، وحقائؽ مذاىِبو ودقائؽ : لو إفَّ التَّرجُماف لا يؤدِّي أبداً ما قاؿ الحكي
اختصاراتو، وخفيَّاتِ حدوده، ولا يقدِر أَفْ يوفييا حقوقيا، ويؤدِّيَ الأمانة فييا، ويقوَـ بما يمزُـ 

الوكيؿَ ويجبُ عمى الجَرِيّ، وكيؼ يقدِر عمى أدائيا وتسميِـ معانييا، والإخبار عنيا عمى حقِّيا 
وصدقيا، إلّا أَفْ يكوفَ في العمـ بمعانييا، واستعماؿِ تصاريؼِ ألفاظِيا، وتأويلاتِ مخارجِيا ، 

ومثؿَ مؤلِّؼ الكتاب وواضعِو، فمتى كاف رحمو المّو تعالى ابفُ البِطرِيؽ، وابف ناعمة، وابف قُرَّة، 
وابف فِيريز، وثيفيؿ، وابف وىيمي، وابف المقفَّع، مثؿَ أرِسطاطاليس ومتى كاف خالدٌ مثؿَ 

أفلاطوف؟، ولا بدَّ لمتَّرجُمافَ مف أف يكوف بيانوُ في نفس الترجمة، في وزْف عممو في نفسِ 
َـ الناس بالمغة المنقولة والمنقوؿِ إلييا، حتَّى يكوف فييمِا سواءً  المعرفة، وينبغي أف يكوف أعم

َـ عمييما، لأفَّ كؿ واحدةٍ  وغاية، ومتى وجدناه أيضاً قد تكمّـ بمسانيف، عممنا أنَّو قد أدخؿَ الضي
مف المغتيف تجذب الأخرى وتأخذُ منيا، وتعترضُ عمييا، وكيؼ يكوفُ تمكُّفُ المساف منيما 

َـ بمغةٍ واحدة استفُْرِغَتْ تمؾ  نَّما لو قوَّةٌ واحدة، فَإفْ تكمّ مجتمعيف فيو، كتمكُّنِو إذا انفرد بالواحدة، وا 
القوَّةُ عمييما، وكذلؾ إفْ تكمَّـ بأكثرَ مِفْ لغتيف، وعمى حساب ذلؾ تكوف الترجمةُ لجميع المغات، 
، كاف أشدَّ عمى المترجِـ، وأجدرَ أف  وكمَّما كافَ البابُ مف العمـ أعسرَ وأضيؽ، والعمماءُ بو أقؿَّ

ىذا قولُنا في كتب اليندسة، . يخطئ فيو، ولف تجد البتَّةَ مترجماً يفِي بواحدٍ مف ىؤلاء العمماء
خبار عف المّو عزَّ وجؿَّ  والتنجيـ، والحساب، والمحوف، فكيؼ لو كانت ىذه الكتب كتبَ ديفٍ وا 

بما يجوز عميو ممَّا لا يجوز عميو، حتىَّ يريد أفْ يتكمَّـ عمى تصحيح المعاني في الطبائع، 
ويكوف ذلؾ معقوداً بالتوحيد، ويتكمََّـ في وجِوه الإخبار واحتمالاتو لموُجوه، ويكوفَ ذلؾ متضمِّناً 
َـ  بما يجوز عمى المّو تعالى، ممَّا لا يجوز، وبما يجوزُ عمى الناس مما لا يجوز، وحتَّى يعم

مستقرَّ العاِـّ والخاصّ، والمقابلاتِ التي تَمقَى الأخبارَ العامِّيةَ المخرَج فيجعمَيا خاصيَّة، وحتى 
و  و الخبر الذي ىو قرآف، وما يخصُّ ا يخصُّ ََ و الخبر الذي ىو أثر، مَـّ يعرؼَ مف الخبر ما يخصُّ
، وحتَّى يعرؼَ ما يكوفُ مف الخبر صِدقاً  و العادة أو الحاؿ الرادَّةُ لو عف العموـ العقؿ مما تخصُّ
أو كذبا، وما لا يجوز أف يسمَّى بصدؽٍ ولا كذب؛ وحتَّى يعرؼَ اسـ الصدؽ والكذب، وعمى كـ 

معنى يشتمؿ ويجتمع، وعند فقد أيِّ معنًى ينقمب ذلؾ الاسـ، وكذلؾ معرفة المُحاؿِ مف 
الصحيح، وأيّ شيءٍ تأويؿُ المحاؿ؛ وىؿ يسمَّى المحاؿ كذباً أـ لا يجوز ذلؾ، وأيّ القوليف 

المُحاؿ أـ الكذب، وفي أيِّ موضع يكوف المحاؿُ أفْظَع، والكذب أشنع؛ وحتَّى يعرؼ : أفحشُ 
المثؿَ والبديع، والوحي والكناية، وفصْؿ ما بيف الخطَؿِ واليَذْر، والمقصورِ والمبسوط 
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، وأسبابَ تفاىميِـ، والذي ذكرنا قميؿٌ مف  والاختصار، وحتَّى يعرؼ أبنيةَ الكلاـ، وعاداتِ القوـ
كثير، ومتى لـ يعرؼْ ذلؾ المترجـ أخطأَ في تأويؿ كلاِـ الديف، والخطأُ في الديف أضرُّ مف 
الخطأَ في الرياضة والصناعة، والفمسفةِ والكَيْمِياء، وفي بعض المعيشة التي يعيش بيا بنو 

ذا كاف المترجِـ الذي قد تَرجَـ لا يكمؿ لذلؾ، أخطأ عمى قدْرِ نقصانو مف الكماؿ، وما ....آدـ وا 
ُـ المترجِـ بالدليؿ عف شبو الدليؿ ? وما عممو بالحدود الخفيّة? وما عمْمو بالأخبار النجوميّة? عِمْ

وما عممُو ببعض الخطرفة لبعض ? وما عممو بإصلاح سقطات الكلاـ، وأسقاط الناسخيف لمكتب
المقدَّمات؟ وقد عممنا أفَّ المقدَّمات لا بدَّ أفْ تكوف اضطراريّة، ولا بدَّ أف تكوف مرتَّبةً، وكالخيط 
لًا، مف معمٍِّـ رفيؽٍ،  الممدود، وابفُ البِطريؽ وابف قرّة لا يفيماف ىذا موصوفاً منزَّلًا، ومرتَّباً مفصَّ

ومف حاذؽٍ طَبٍّ فكيؼ بكتابٍ قد تداولتْو المغاتُ واختلاؼُ الأقلاـ، وأجناسُ خطوطِ المِمؿ 
ولو كاف الحاذؽُ بمساف اليونانيِّيف يرمي إلى الحاذؽ بمساف العربيّة، ثـ كاف العربيُّ ! ?والأمـ

راً عف مقدار بلاغة اليونانيّ، لـ يجد المعنى والناقؿ التقصير، ولـ يَجِد اليونانيُّ الذي لـ  مقصِّ
يرضَ بمقدار بلاغتو في لساف العربيّة بُدّاً مف الاغتفار والتجاوز، ثّـ يصير إلى ما يعرض مف 
َـّ ينسخُ لو مف تمؾ النسخة مَف  الآفات لأصناؼ الناسخيف، وذلؾ أف نسختَو لا يَعدَميا الخطأ، ث

يزيده مف الخطأ الذي يجده في النسخة، ثّـ لا ينقص منو؛ ثـ يعارِض بذلؾ مَف يترؾ ذلؾ 
المقدار مف الخطأ عمى حالو، إذا كاف ليس مف طاقتو إصلاحُ السَّقَط الذي لا يجدُه في 

 ."نسختو
:ومف خلاؿ ما أورده الجاحظ يمكننا أف نمخص نظريتو في النقاط التالية  

 .الشعر غير قابؿ لمترجمة حتى لا يتأثر نظمو وحسنو
 .يمكف ترجمة النثر بأنواعو دوف ضماف لجودة الترجمة

 الترجمة مف لغة غير لغة النص الأصمي يؤثر عمى المعنى وجودة الترجمة
لا يمكف لممترجـ أف يعبر عف محتوى النص بصورة تامة التطابؽ مع ما قصده صاحب النص 

 إلا إذا كاف دارساً لمعمـ الذي يتضمنو النص
 .عمى المترجـ أف يعرؼ مصطمحات وصيغ الكتابة في العمـ الذي يترجـ

 .ينبغي أف يكوف المترجـ أعمـ الناس بالمغة المنقولة والمنقوؿ إلييا
 .تنتج أخطاء الترجمة نتيجة لعدـ المعرفة الكافية بعمـ أو مجاؿ النص
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عمى مف يترجـ الكتب الدينية أف يكوف مف أىؿ الديف الذي يترجـ فيو ولديو فقو بو وعمـ بألفاظ 
 عموـ ىذا الديف ومتقف لاستخداـ الكممات ومدركاً لمعانييا والفارؽ بينيا

 
 

 المحاضرة الثامنة
(1)المسانيات ونظريات الترجمة  

 
إف الترجمة ظاىرة فريدة ومعقدة، وىذا ما دفع الكثير مف الباحثيف والمنظريف إلى تناوليا وفؽ 
أسس العموـ المختمفة وتبعاً لممناىج المختمفة، وقد مرت عممية التنظير لمترجمة بمراحؿ ثلاث 

:رئيسية ىي  
ويشار بيا إلى النظريات التي ظيرت قبؿ القرف العشريف وكانت ىذه : مرحمة ما قبؿ المسانيات

النظريات تطرح نظريات فمسفية تتناوؿ تجارب المترجميف بيدؼ التعريؼ بالترجمة وفتح آفاؽ 
تمتد مف ظيور عمـ المسانيات حتى بدايات السبعينات مف القرف الماضي وتمتاز ىذه . لدراستيا

المرحمة بالتناوؿ العممي التحميمي لمترجمة بوصفيا ظاىرة يمكف تناوليا بصورة عممية وفؽ عمـ 
.المسانيات وأسسو  
والتي ظيرت مع مطمع القرف العشريف وامتدت حتى الستينات منو متضمنة : مرحمة المسانيات

نظريات تقوـ عمى التحميؿ العممي لظاىرة الترجمة وفؽ قواعد المسانيات، وفي ىذه المرحمة 
تركز تناوؿ الترجمة عمى أسس لغوية وفمسفية وشيدت اجتيادات استنتاجية أوردىا المترجموف 
أنفسيـ نتيجة لخبراتيـ وتعامميـ مع النصوص التي ترجموىا وتمتد ىذه الفترة مف بدايات طرح 

.قضية الترجمة وحتى بدايات القرف العشريف وظيور الأسس المؤطرة لعمـ المسانيات  
والتي تبدا مف سبعينات القرف العشريف حتى وقتنا ىذا وقد ظيرت : مرحمة ما بعد المسانيات

خلاليا نظريات تمزج بيف النظريات السابقة وتطرح نظريات لمعلاقة بيف الترجمة والمسانيات، 
وىي المرحمة التي تمت مرحمة المسانيات مباشرة في سبعينات القرف العشريف وظيرت خلاليا 

اجتيادات وطروحات حاولت أف تمزج أو تقارب أو تقارف بيف التوجيات المختمفة التي شيدتيا 
المرحمتيف السابقتيف وظيرت نظريات جديدة لتأطير ظاىرة الترجمة مف بينيا النظرية النصية 

.ونظرية التواصؿ والنظرية التقاربية  
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ساىمت المسانيات في مساىمات ىامة في صياغة نظريات الترجمة، يعود الفضؿ إلى 
المسانيات في ظيور التعريفات الأولى الموضحة لعمميات الترجمة بينما لـ تتجو أي عموـ أو 
درسات سابقة لعمـ المسانيات لتناوؿ موضوع الترجمة وقضاياىا وكاف المطروح بعض نصائح 
الذي نصح بالاىتماـ بترجمة المعنى وليس الكممات أو  Cicéron وتوجييات مثؿ شيشروف
الذي تحدث عف الترجمة الأنيقة القائمة عمى أف لا يقوـ المترجـ بترجمة  Dryden درايدف

أف التكافؤ في الاختلاؼ  " : Roman Jakobsonالكممة بكممة، وقد أشار روماف ياكوبسوف
فأصبحت الترجمة مجالا يتعمؽ " ىو المسألة الأساسية في المغة وموضوع المسانيات الوحيد

ثـ أصدر كاتفورد. بالمسانيات العامة  Catford كتابو نظرية لسانية في الترجمة A Linguistic 
Theory of Translation  ،موضحاً أف الترجمة مسألة تتعمؽ بالمغة، والمسانيات تدرس المغة

 .وبالتالي فإف الترجمة موضوع مف موضوعات المسانيات
دراسة في المسانيات التطبيقية: وتبعاً لذلؾ وضع مؤلفو تحت عنواف  An Essay in Applied 

Linguistics  وتـ التعامؿ مع الترجمة بوصفيا عمـ يخضع لقواعد عموـ 1964عاـ ،
المسانيات، بينما كاف التعامؿ مع الترجمة لا يزاؿ في طور التنظير حتى أعواـ قميمة قبؿ أف 

، لكف خضوع الترجمة المطمؽ لعمـ المسانيات لـ يمؽ 1964يطرح كاتفورد ونيدا مؤلفييما عاـ 
 Edmond الترحيب بيف المنخرطيف في دراسات الترجمة وتطبيقاتيا، فأصدر ادموف كيري

Cary الترجمة الأدبية ليست عممية "  موضحاً أف1958عاـ  (كيؼ ينبغي أف نترجـ؟)كتابو 
وأيده في ذلؾ فيني وداربمنت". إنيا عممية أدبية. لسانية  J.-P. Vinay et J. Darbelnet 

أننا غالبا ما نقرأ لمترجميف "في كتابيما الأسموبية المقارنة لمفرنسية والإنجميزية حيث أوردا 
إف ىذه العبارة التي تنطوي عمى جزء مف الحقيقة، تيدؼ مع ذلؾ إلى . مجربيف أف الترجمة فف

فالترجمة في الواقع نسؽ دقيؽ، لو تقنياتو ومشكلاتو . تحديد طبيعة موضوعنا تحديدا تعسفيا
، ويؤكد جورج شتاينر"الخاصة Georges Steiner  بعد بابؿ)في كتابو  Après Babel)  عاـ

.لا تختزؿ إلى البعد المساني فقط (لاسيما ترجمة النصوص الأدبية)، أف الترجمة 1975  
 كما أف ىناؾ مف حاوؿ أف يمزج بيف النظريات المتعددة التي وصفت الترجمة مثؿ جورج موناف
Georges Mounin  موضحاً 1963 (المشكلات النظرية في الترجمة)حيث تحدث في كتابو 

، ويرجع تاريخ أوؿ المصنفات التجريبية "ولكنو فف يقوـ عمى عمـ. الترجمة تبقى فنا كالطب" أف
الأسموبية المقارنة )كتابو  Alfred Malblanc  حيث وضع ألفرد مالبلاف1944إلى عاـ 
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، ويفترض لينري ميشونيؾ(لمفرنسية والألمانية  Henri Meschonnic  مف أجؿ )في كتابو
إنيا . نظرية الترجمة ليست إذاً لسانيات تطبيقية: " بوجود شعرية لمترجـ وأشار إلى أف (الشعرية

وتقوـ أىميتيا المعرفية عمى مساىمتيا في ممارسة . حقؿ جديد في نظرية الأدب وممارستو
لقد تناوؿ ". نظرية للاتحاد بيف داؿ ومدلوؿ خاص بالممارسة الاجتماعية التي تمثميا الكتابة

لنكر أي تمييز بيف المغة المصدر " أىؿ اليدؼ "و" أىؿ المصدر"ىنري ميشونيؾ التمييز بيف 
الترجمة لا تعرَّؼ بأنيا انتقاؿ مف نص الانطلاؽ إلى أدب : " والمغة اليدؼ واشار إلى أف

زاحة،  نما بأنيا عمؿ في المغة، وا  اليدؼ أو بالعكس انتقاؿ قارئ اليدؼ إلى نص الانطلاؽ وا 
وقد أدت الطروحات الكلاسيكية التي تناولت قضية الترجمة وطرحت أطر نظرية بشئنيا إلى 

المصدر واليدؼ، و الحرفية والجوىر، والشكؿ والمضموف، والأسموب : إثارة ثنائيات تقميدية مثؿ
.والمعنى، والأصؿ والترجمة، والمؤلؼ والمترجـ  

 
:النظريات الحديثة لمترجمة  

: تنطمؽ نظريات الترجمة مف تصنيؼ المغات التي تتـ بيا الترجمة إلى صنفيف أساسييف ىما
وىي المغة التي يتـ النقؿ منيا إلى المغة الأخرى  (Sٍource Language) (SL) لغة المصدر
وفي بعض الأحياف تستبدؿ كممة  (Target Language) (TL) والتي يطمؽ عمييا لغة اليدؼ

و النص  (Source Text) (ST) المغة بكممة النص فيصبح لدينا النص الأصمي اليدؼ
ورغـ بداىة ىذا التقسيـ إلا أنو لـ ينجو مف أف يكوف  ... (Target Text) (TT) اليدؼ

  ميز فريدريؾ شلاير ماشر1818موضع خلاؼ بيف الباحثيف في نظريات الترجمة، ففي عاـ 
Friedrich Schleiermacher إما أف يدع المترجـ الكاتب وشأنو : " بيف المنيجيتيف التاليتيف

ما أف يدع القارئ وشأنو ما أمكف ويجعمو يتوجو لمقائو " ما أمكف ويجعؿ القارئ يتوجو لمقائو، وا 
وعمى أساس ذلؾ يتحدد وصؼ المغة إذا كانت لغة مصدر أو ىدؼ، ثـ اقترح ويميمـ فوف 

طالما أننا لا نشعر بالغرابة :"التمييز الرئيس التالي Wilhelem von Humboldt ىامبولت
نما بالغريب، فإف الترجمة قد حققت ىدفيا السامي، ولكف حيثما تظير الغرابة لذاتيا، لا بؿ  وا 

إف ما بيف ". وتبيـ حتى الغريب، فإف المترجـ يوحي بأنو ليس عمى مستوى النص الأصؿ
أيادينا الآف مف نظريات إنما تتـ صياغتيا وفؽ الأسس المسانية أو المحتوى المعرفي وظيرت 
مناىج عديدة تناولت الفوارؽ والمقاربات بيف ىذيف الجانبيف ومف ذلؾ المنيج المغوي، والعممي 
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والنصي والثقافي والنفسي والنقدي، ورغـ اختلافات المنظريف الذيف تناولوا نظرية الترجمة وفؽ 
رؤاىـ وآرائيـ إلا أف ىناؾ ثمة اتفاؽ عمى أف أي نظرية لمترجمة تتناوؿ طرؽ تغير النص 
الأصمي وما يتضمنو مف خصائص دلالية واسموبية، وتحديد اليدؼ مف الترجمة ووسائؿ 
الإفياـ المحققة لحدوث التواصؿ وأف ىذه التساؤلات تتـ في إطار كمي لمعبارة وليس المفظ 

.المفرد  
:النظرية المغوية  

" وأف ىذه الكممات ىي المادة الموضوعية الوحيدة التي , النص الذي يترجـ يتكوف مف الكممات
، وترى النظرية المغوية أف "تتوفر بيف يدي المترجـ الذي يقوـ عممو عمى ترجمة ىذه الكممات 

لقد ". النص وحدة ذات بعد واحد يتكوف مف مجموعة كممات وفؽ تراكيب معينة فتتكوف الجمؿ
أوضح فيدروؼ أف عممية الترجمة عممية لغوية في أساسيا وأف تنظير الترجمة لابد وأف يتـ 

وفؽ أسس عمـ المسانيات، ودعا كؿ مف فيني وداربمنيو إلى إدراج الترجمة في ضمف مواضيع 
, والترجمة الحرفية, واقترحا سبع طرؽ لمترجمة وىي الاقتراض ، والنسخ, عمـ المسانيات

والملاءمة أو التصرؼ وبنيا نظرياتيما عمى التعامؿ في مستوى , والتعادؿ, والتكييؼ, والتحوير
الترجمة احتكاؾ بيف المغات ولكنيا حالة قصوى "ما بعد الترجمة، في حيف أف موناف يري أف 

وكؿ تداخؿ بيف , مف الاحتكاؾ يقاوـ فييا المتكمـ ثنائي المغة كؿ انحراؼ عف المعيار المغوي
وأوصى بأف تتـ دراسة قضايا الترجمة وفؽ عموـ المسانيات المعاصرة, "المغتيف المتيف يتناوبيما  

المستوى المغوي والمستوى التعبيري مشيراً إلى : أما كاتفورد فإنو يضع الترجمة في مستوييف ىما
أف المستوى المغوي يتناوؿ المعنى في جميع مكونات النص وىذا يشمؿ الصوت والحرؼ 

والكممة والجممة عبارة، وخمص إلى أف الترجمة تقع بيف حديف اساسييف أدناىما ما يتعمؽ بالسمة 
وأعلاىما المعنى، وتحدث عف مفيومي التكافؤ والتناظر اللازميف لبموغ أعمى درجات كماؿ 

. إنو مف الضروري لنظرية الترجمة أف تستند إلى نظرية في المعنى: " يقوؿ كاتفورد. الترجمة
". ومف دوف نظرية كيذه تظؿ عدة مظاىر محددة وىامة في عممية الترجمة غير قابمة لممناقشة

كتاب في الترجمة): عف النظرية المغوية في كتابو Peter Newmark لقد دافع بيتر نيومارؾ  
A Textbook of Translation , )  ًإننا نترجـ الكممات لأف ليس ىناؾ شيئ آخر :"موضحا

، واقترح بعض معايير تحميؿ ("فقط لاغير, لا يوجد عمى الصفحات سوى الكممات, نترجمو
وأسموب الكتابة، ليقترح طريقتيف , ونية القارئ وجو النص, ونية المترجـ, النص مثؿ نية النص 
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الترجمة الدلالية مشيراً إلى أف دور المترجـ ىو إعادة تقديـ المعنى : أساسيتيف لمترجمة ىما
الذي تضمنو السياؽ وفؽ حدود النحو والدلالة لمغة اليدؼ ، الترجمة الاتصالية دور المترجـ 

 ىو إحداث تأثير لدى المتمقي بمغة اليدؼ يماثؿ التأثير الحادث لممتمقي في لغة المصدر
تقوـ النظرية المغوية لمترجمة عمى فرضية أف النص المترجـ يتكوف مف كممات وأنيا الكممة ىي 

المادة الموضوعية المتاحة لممترجـ، وأف المترجـ يتعامؿ مع المغة وفؽ عموـ 
وأصحاب النظرية المغوية لمترجمة يروف أف الترجمة عممية لغوية، لذا فلابد مف .المسانيات

ضميا إلى عموـ المسانيات، وقد رأى بعضيـ أنو يمكف إضفاء نوع مف الاستقلالية عمى الترجمة 
بأف اشاروا إلى أنيا فف مستقؿ مبني عمى عمـ ىو عمـ المسانيات، وىناؾ مف أشار إلى أف 

الترجمة ترتبط بنظرية المعنى وأف ىناؾ مستوييف مف الترجمة يقوـ الأوؿ عمى إيجاد المكافئ 
المغوي المناظر لموحدة المغوية في نص المغة المصدر، أما الثاني فيقوـ عمى المعنى الذي 

كذلؾ فقد أوضح . سعى صاحب النص إلى توصيمو مف خلاؿ المستوى المغوي الذي استخدمو
أتباع النظرية المغوية ضرورة إيجاد النص المكافئ وليس النص المطابؽ إذا أنو لا مجاؿ إلى 
تطابؽ تاـ بيف المغات المختمفة، وتسعى النظريات المغوية حوؿ الترجمة إلى الربط بيف المغة 
والفكرة والمعنى والخمفيات الثقافية، وأشارت ىذه النظريات إلى أف دور المترجـ ىو محاولة 

إحداث تأثير لدى المتمقي بمغة اليدؼ يطابؽ نفس التأثير الذي أحدثو النص لدى متمقيو بمغة 
الأصؿ، وأف يسعى وفؽ قواعد وحدود المغة اليدؼ إلى تقديـ نفس المعنى المقصود في المغة 

.المصدر  
 
 
 
 
 
 

 المحاضرة التاسعة
(2)المسانيات ونظريات الترجمة  
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:النظرية التفسيرية  

ترى ىذه النظرية أف الترجمة مرحمة مف مراحؿ التواصؿ بيف مؤلؼ النص في المغة المصدر 
والمتمقي بالمغة اليدؼ، وأف الترجمة ذاتيا تتألؼ مف ثلاث عناصر فيـ المعنى، تحديد المفظ، 

عادة التعبير، ورأى أتباع ىذه النظرية أف المترجـ يقوـ أولًا بتفسير كممات النص في لغة  وا 
المصدر ليفيـ معانييا ودلالاتيا ثـ يقوـ بإعادة صياغة ما فيمو مف النص الأصمي وينقمو إلى 

المغة اليدؼ شريطة أف يحدث نفس التأثير لدى المتمقي، لذا فإف المعنى ىو جوىر عممية 
الترجمة وأف النص عبارة عف وحدة ذات أبعاد ثلاثية ىي البعد المغوي والبعد الفكري والبعد 
نما إلى المطابقة التأثيرية، وأنو  التأثيري، لذا فإف الترجمة لا تسعى إلى المطابقة التركيبية وا 

نظراً لانعداـ المطابقة المغوية والثقافية فإف عمؿ المترجـ يتطمب نوعاً مف التكييؼ الثقافي في 
.المغة اليدؼ بما يكفؿ إحداث نفس الأثر الذي أحدثو النص في المغة المصدر  

ف كانت بمغة غير لغة النص المفَسَر، ولنبدأ  يرى الكثيروف الترجمة واحدة مف صور التفسير وا 
، فقد ورد بمساف العرب أف "فسر"و " تفسير"ببياف ما أوردتو معاجـ المغة في معنى كممتي 

أَبانو، والتَّفْسيرُ مثمو : فَسَر الشيءَ يفسِرُه، بالكَسر، وتَفْسُرُه، بالضـ، فَسْراً وفَسَّرَهُ . البياف: الفَسْرُ 
كشؼ : وأَحْسَفَ تَفْسيراً؛ الفَسْرُ : التَّفْسيرُ والتأْويؿ والمعنى واحد، وقولو عز وجؿ: ابف الَأعرابي

ردّ أَحد المحتمميف إلى ما يطابؽ : المُغَطّى، والتَّفْسير كَشؼ المُراد عف المفظ المُشْكؿ، والتأْويؿ
البيافُ، وقد : الفَسْرُ : أما الصحاح فقد أورد. الظاىر، واسْتَفْسَرْتُو كذا أَي سأَلتو أَف يُفَسِّره لي

فَسَرْتُ الشيءَ أفْسِرُهُ فَسْراً، والتَفْسير مثمو، واسْتَفْسَرْتُوُ كذا، أي سألتو أف يُفَسِّرَهُ لي، فالتفسػير 
حَػو وبَيَّنَو، فيقاؿ فسرت المفظ فسرا مف باب . ىو البَيَافُ والكَشْؼُ : لُغَػةً  فَسَّرَ الشيء إذا وَضَّ

.ضرب ونصر، وفسرتو تفسيرا شدد لمكثرة إذا كشفت مغمقو  
ووفقاً لمنظرية التفسيرية فإف الترجمة عبارة عف سمسمة متصمة مف حمقات التواصؿ تنشيء نوعا 

مف العلاقة بيف المؤلؼ الأصمي بالمغة المصدر والمتمقي بالمغة اليدؼ، و أوضحت مارياف 
أف الترجمة التفسيرية تتـ عبر ثلاثة مراحؿ تسمسؿ بصورة  " :Marianne Lederer لوديرير
عادة التعبير  اتفاقية وقد تتداخؿ أو تتابع فيما بينيا وىذا يتـ عبر فيـ المعنى وتجريد المفظ وا 

موضحة أف التجريد ىنا يشبو الترجمة الحرفية كممة بكممة، و ترى النظرية التفسيرية أف النص 
والبعد العمودي المتمثؿ , البعد الأفقي متمثلًا في النظرية المغوية: وحدة مفتوحة ذات أبعاد ثلاثة
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في الأسموب والترابط والبعد العرضي المتمثؿ في نوع النص وعلاقة النص بنصوص أخرى، و 
بعض الخصائص التي تتعمؽ  (De Beaugrande and Dressler) ذكر ديبوغراند ودريسمر

الظاىر النصية التي يعتمد : حيث عرفاه بأنو Intertextuality بالنص وأثارا قضية التناص
دراؾ معناه عمى فيـ المتمقي لبعض النصوص الأخرى .فييا فيـ النص وا   

 
 

:النظرية الأسموبية  
دي )جاء ظيور ىذا المصطمح مع بدايات القرف العشريف بعد مجئ العالـ المغوي السويسري 
مؤسس المدرسة البنيوية وقد وضع أسساً لعمـ  (Ferdinand de Saussure سوسير

الأسموبية وفؽ العلاقة بيف المغة والكلاـ، وركز عمى المنظور الإجتماعي لمغة مشيراً إلى أنيا 
نظاـ إجتماعي يضـ علاقات وروابط متعددة، وفاصلًا العلاقة بيف صوت المفظ ومعناه مشيراً 

شارؿ بالي)إلى أف المعنى يتكوف في الذىف، وقاـ تمميذه   Charles Bally)  وىو أيضاً لغوي
سويسري درس المغتيف اليونانية والسنكريتية وتعمؽ في دراسات النحو المقارف والمسانيات العامة 

وقد قاـ بالتعاوف مع أحد زملائو بجمع محاضرات أستاذه في كتاب تحت عنواف منيج في 
عاـ  (في الأسموبية )وقاـ بنشر كتب أسماه . ثـ أضاؼ إليو ملاحظاتو« المسانيات العامة

 متضمناً أفكاره حوؿ الأسموبية والتي ربطيا بالنظريات الفمسفية الوجودية والتعبيرية، 1902
ولكنو استبعد أف يكوف عمـ الأسموبية قاصراً عمى دراسة المغة الأدبية أو ذات الأغراض 

أف دور الأسموبية ىو دراسة القيمة العاطفية لمحدث  (بالي)وقد أوضح . الإمتاعية والجمالية
المغوي الذي يتكوف منو نظاـ التغيير المغوي، وىذا النظاـ قد يضـ قيماً لا واعية غير خاضعة 

ومثاؿ ذلؾ . لموعي والإدراؾ، وأف التعبير عف الشعور الواحد قد يتخذ صوراً لغوية متعددة
أحسنت، أو أجدت، أو رائع، أو ما أجمؿ، أو أنت حسف أو : فنقوؿ.. التعبير عف الاستحاف

وىكذا.... أنت فناف   
آسؼ، أو عذراً، أو سامحني، أو عفواً، أرجو : كما أنو عندما نريد التعبير عف الأسؼ فنقوؿ

متغيرات )وىكذا فيذه التعبيرات تسمي ... المعذرة   Variables)  حيث تعبر في مجمميا عف
شارؿ بالي)نفس الفكرة والحدث والشعور، ومف بعد   Charles Bally)  جوؿ )جاء آخروف مثؿ

مارسيؿ كراسو )و  (Jules Marouzeou ماروزو  Marcel Gressot)  مف المدرسة المغوية
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الفرنسية وقد ركز كلاىما عمى تطبيؽ المنيج الوصفي في الدراسات الأسموبية، وقد عارضيما 
ليوسبيتزر)الألماني   Leo Spitzer )  مطبقاً  (الأسموبية السيكولوجية)وحاوؿ أف يؤطر لنظرية

المنيج الإنطباعي والذاتية مؤكداً عمى فكرة أف الإبداع ىو عبقرية فردية وأنو لا يمكف دراسة 
وقد أوضح أف إشكالية الأسموبية إنما تكمف في موضعية . الأسموب بعيداً عف دراسة عمـ النفس

المسانيات ونسبية الاستقراء وقمة المستخمصات، وركز عمى أف ىذا النوع مف الدراسات لا يجب 
 .أف يقتصر عمى المغة المنطوقة فحسب

رينييو ويمؾ )ثـ جاء مف بعد ىؤلاء   Rene Wellek)  أوستف واريف)و  Austin Warren) 
روماف جاكبسوف )ليربطا بيف الأسموبية ومناىج البحث المعاصرة ليمحؽ بيما   Roman 

Osipovich Jakobson)  وأشار أف وظيفة  (بالي )ليطبؽ النيج الوظيفي الذي استخدمو
: المغة ىي النقؿ والتواصمف وأوضح أف عممية التواصؿ ىذه تتألؼ مف ستة مكونات ىي

المرسؿ، المتمقي، القناة، الرسالة، المرجح، المصطمح ، كما اشار إلى أف وظائؼ المغة الشعرية 
:ىي  

( الوظيفة التعبيرية او الانفعالية، والوظيفة الندائية او الايعازية، والوظيفة المرجعية، الوظيفة 
كما أف الأسموبية إمتزجت بالنظريات المسانية وخرج منيا ما  (الشاعرية، والوظيفة بعد المغوية

أو ما تعرؼ بالنظرية الإنشائية، و تيتـ السيمياء  ( Poetic Theory) عرؼ بالنظرية الشعرية
بالبحث عف المينى مف خلاؿ البنية والشكؿ والدلالة، ولا تركز إىتماميا عمى النص أو صاحبو 

نما كؿ إىتماميا منصب عمى توضيح كيفية خمؽ النص لتأثيره لذا فإنيا تعمد إلى تفكيؾ . وا 
عادة تركيبو لتحديد النسؽ البنيوي لو مف خلاؿ عمميات التحميؿ .النص وا   

:النظرية الدلالية  
استمرت الدراسات الأسموبية في التطور وتداخمت مع الفنوف الأدبية خاصة النقد الأدبي بؿ 
، ظير (السيميائية)أو  SEMIOLOGY وتولد منيا عموـ أخرى مثؿ عمـ العلامات المسانية

ضمف المؤلفات العربية القديمة مثؿ كتابات جابر بف حياف ، الذي استطاع  (السيمياء)مصطمح 
، لذا فقد ارتبط مفيوـ (السيمياء)أف يحوؿ نظرتو الفمسفية لعموـ الكيمياء في مضموف ما أسماه 

ىذا العمـ بالسحر في تمؾ الفترة، حيث عرفيا البعض بأنيا اسـ لما ىو غير حقيقي مف السحر، 
بؿ وأشاروا إلى أنو عمـ تسخير الجنة كذلؾ فقد جاء ىذا المصطمح في كتابات بف سينا وابف 

المسمى بالسيمياء نقؿ : " خمدوف الذي أفرد فصلا في مقدمتو لعمـ أسرار الحروؼ ويقوؿ عنو 
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وضعو مف الطمسمات إليو في اصطلاح أىؿ التصرؼ مف غلاة المتصوفة ،فاستعمؿ استعماؿ 
في الخاص وظير عند غلاة المتصوفة عند جنوحيـ إلى كشؼ حجاب الحس ،وظيور 

الخوارؽ عمى أيدييـ والتصرفات في عالـ العناصر وتدويف الكتب والاصطلاحات ومزاعميـ في 
فحدث بذلؾ عمـ أسرار الحروؼ وىو مف تفاريع السيمياء لا يوقؼ ...تنزيؿ الوجود عف الواحد 

عمى موضوعو ولا تحاط بالعدد مسائمو ،وتعدد ت فيو تآليؼ البوني وابف العربي ،ومف فروع 
السيمياء عندىـ استخراج الأجوبة مف الأسئمة بارتباطات بيف الكممات حرفية يوىموف أنيا أصؿ 

، ويعرؼ عمـ السيمياء أو "في المعرفة والحلاج، قد ألؼ الجاحظ بحثاً جاداً حوؿ السيمياء
السيميولوجي بأنو العمـ الذي يدرس العلامة ومنظوماتيا والخصائص التي تمتاز بيا علاقة 

لكف في عصرنا الحالي . وىذا ىو ما يجعميا تتقاطع مع العديد مف العموـ (العلامة بمدلولاتيا
ظير جدؿ كثير حوؿ ىذا المفيوـ وذلؾ لتعدد الآراء والنظريات وبمغ الأمر حد أف العمماء 

يجدوف صعوبة في تحديد ىوية ىذا النوع مف المعرفة، وبالرغـ مف ذلؾ فقد وضعوا لو بعض 
المغات ، وأنظمة : تعريفات لعؿ أكثرىا شيوعاً ىو أنيا العمـ الذي ييتـ بدراسة أنظمة العلامات 

والإشارات والتعميمات، وبالتالي فإف المغة تندرج تحت مفيوـ ىذا العمـ، لذا أوضح المغوي 
دي سوسير)السويسري   Ferdinand de Saussure)  أنيا العمـ الذي يدرس حياة العلامات

أف نتصور عمما يدرس حياة الرموز والدلالات –إذف –مف داخؿ الحياة الاجتماعية ونستطيع 
ونطمؽ عميو .المتداولة في الوسط المجتمعي ،وىذا العمـ يشكؿ جزء مف عمـ النفس العاـ 

وىو عمـ يفيدنا موضوعو الجية التي تقتنص بيا الدلالات ( السيميولوجيا(مصطمح عمـ الدلالة 
وما داـ ىذا العمـ لـ يوجد بعد فلا نستطيع أف نتنبأ بمصيره ،غير أننا نصرح بأف لو .والمعاني 

وليس عمـ المساف إلا جزء مف ىذا العمـ .وقد تحدد موضوعو بصفة قبمية . الحؽ في الوجود 
.العاـ وسيبيف لنا ىذا العمـ ما ىو مضموف الإشارات ،وأي قوانيف تتحكـ فييا   

اىتمت نظريات الترجمة التي انطمقت مف عمـ الدلالة بتحميؿ العلاقة بيف الكممة والشيء 
المفيوـ أي بيف الداؿ والمدلوؿ والدليؿ، وبالنسبة لعممية الترجمة فإف دور المترجـ يتخطى 

البحث عف معاف الكممات المنفردة بؿ التعامؿ مع نص مكوف مف عدد مف الكممات في لغة 
المصدر ليتـ نقؿ المعنى باستخداـ كممات أخرى بمغة اليدؼ، والمعنى لا يرتبط بعدد الكممات، 

 فدلالات الكممات ومعانييا تتأثر بعوامؿ كثيرة مرتبطة بثقافة كؿ لغة
:النظرية الوظيفية  
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تقوـ معظـ نظريات الترجمة الحديثة عمى التعامؿ مع الترجمة ضمف نطاؽ عمـ المغة أو عمـ 
الاتصاؿ، فالمغويوف يعتبروف الترجمة فرعاً مف فروع عمـ المغة التطبيقي، وبالتالي فإف التعامؿ 
مع الترجمة مف ىذا المنطمؽ يقودنا إلى تطبيؽ النظريات المغوية المختمفة التي تتناوؿ الظواىر 

لكف معظـ النظريات الشائعة والمطبقة في ميداف الترجمة تقوـ عمى ... المغوية وتوصيفاتيا
دراسة الترجمة انطلاقاً مف مبحثيف أساسييف ىما نظرية الاتصاؿ وعمـ الدلالة، فجميع نظريات 
الترجمة تتفؽ في وصؼ الترجمة عمى أنيا أحد أوجو الاتصاؿ المغوي، وىي بذلؾ تشتمؿ عمى 

المرسؿ والمتمقي والرسالة والسياؽ والوسط والمؤثرات الداخمية والخارجية فجميع ىذه العوامؿ 
الترجمات الوظائفية"تؤثر في وتتأثر بعممية الاتصاؿ، و و  (Instrumental Translations). 

وفييا يركز المترجـ عمى الوظيفة التواصمية بيف صاحب النص في المغة المصدر و المتمقي في 
المغة اليدؼ، وىنا يكوف الاىتماـ منصباً عمى الوظيفة التي يؤدييا النص لذلؾ يشيع ىذا النوع 

 مف الترجمات في الوثائؽ الرسمية والقانونية
:النظرية الغائية  

أو نظرية (Skopos Theory)النظرية الغائية (Hans J. Vermeer) وضع ىانس فيرمير
اليدؼ في الترجمة، وىي نظرية تمكف المترجميف مف تنفيذ ترجمات وفقاً لمغرض مف النص 

اليدؼ، وتوضح ىذه النظرية أف الغاية النيائية مف الترجمة ىي التي تحدد لممترجـ 
الاستراتيجية التي سيقوـ باتباعيا في ترجمتو، وينبغي عمى صاحب النص المطموب ترجمتو 

تحديد غايتو مف الترجمة حتى يمكف لممترجـ تحديد الاستراتيجية المطموبة، وفي حالة إذا لـ يقـ 
صاحب النص بتحديد تمؾ الغاية فإنو يتعيف عمى المترجـ أف يضع نفسو في موضع صاحب 
النص ويتخيؿ الغايات المحتممة ويفاضؿ بينيا ثـ يبدأ في تكويف استراتيجيتو، وتميز النظرية 

الترجمات الوثائقية: "الغائية أيضًا بيف نوعيف مف الترجمات " (Documentary 
Translation)  حيث يركز المترجـ عمى القيمة التواصمية لمنص ورد فعؿ المتمقي ويراعي ثقافة

النص وبنيتو وعناصره المغة فتعبر الترجمة تعبيراً دقيقاً عف محتوى النص الأصمي، ويشيع 
الترجمة الوظائفية"تطبيؽ ذلؾ عند معالجة النصوص الأدبية، أما النوع الثاني فيو  " 

(Instrumental Translation)  فيركز عمى الوظيفة التي يقوـ بيا النص الأصمي ويكثر
 تطبيقيا مع النصوص القانونية والرسمية والإدارية

:النظرية النصية  



 

29 
 

تعتمد ىذه النظرية عمى عمـ المغة النصي متمثمة مناىج تحميؿ الخطاب والمنيج السيميائي، 
، عمى متعمـ الترجمة أف يدرؾ مفاىيـ البنيػػػة والترابط  ولتطبيؽ المبادئ النظرية ليذه العموـ

إيممييو بينفنستييو)والاتساؽ والالتحاـ النسيجي لمنص، وقد ميز المساني الفرنسي   Emile 
Benveniste)  بيف الجممة والنص، واعتبر أف تحميؿ النصوص لا يجري إلا في شكؿ ممفوظ

فيعتبراف تميز النص بالترابط والاتساؽ « ىاليدي وحسف»أما . أي ضمف وضعية اتصاؿ خاصة
ولحمة النسيج المغوي في مستوى استعماؿ الروابط بيف الجمؿ ولكؿ نوع مف النصوص معايير 

والمعايير الخارجية عف . دراسة كالمعايير المغوية الداخمية، وىي لفظية ودلالية ونحوية وأسموبية
إف عممية تحميؿ النصوص تقود لا محالة إلى تفكيؾ الصعوبات . المغة كالإيحاءات الشعورية

 .المغوية في مستوى الشكؿ والمضموف
:النظرية التكافئية  

 Toward a Science of في كتابو نحو عمـ لمترجمة Eugene E. Nidaيميز يوجيف نايدا
Translation التكافؤ الشكمي الذي يقوـ عمى نقؿ شكؿ النص الأصؿ : بيف نوعيف مف التكافؤ

المغة "بحيث يحدث التأثير نفسو في " النص الأصؿ"نقلا آليا، والتكافؤ الديناميكي الذي يحوؿ 
مفيوـ خاص بنايدا، وليس لو معنى إلا عندما يتـ ربطو بنظريتو " التكافؤ الدينامكي"، و"اليدؼ

وبالمقابؿ، يمثؿ تكافؤ التأثير مفيوما أساسيا يتجاوز الخلاؼ بيف أىؿ . الخاصة بالترجمة
ينبغي وضع تكافؤ التأثير في إطار أشمؿ، مبتدئيف بانعكاساتو لسانية : اليدؼ وأىؿ المصدر 

.الطابع  
:النظرية التداولية  

الكلاـ التي نادى بيا دوسوسير/ تقوـ النظرية التداولية في جوىرىا عمى رفض ثنائية المغة  
F.de. Sussure  ىي الجديرة بالدراسة العممية،  (الكلاـ)وحدىا وليس  (المغة)القائمة بأف

فالنظرية التداولية، وتتناوؿ العلاقات القائمة بيف المغة ومتداولييا وتدرس تحميؿ عمميات الكلاـ 
ووصؼ وظائؼ الأقواؿ المغوية وخصائصيا لدى التواصؿ المغوي، وتيتـ ىذه النظرية بالتمييز 

فعؿ الإنجاز المتصؿ بقيمة المفظ ذاتو، و فعؿ التأثير بالقوؿ : بيف ثلاثة أنواع مف أفعاؿ المغة
الذي يستيدؼ غايات محددة، مصرح بيا أو غير مصرح وينتج عف استخداـ المفظ الفعمي، و 
فعؿ القوؿ الناتج عف تركيب الصوت أو العلامات الخطية لوحدات تركيبية مزودة بمعنى ما 

.وملائمة لمسياؽ  
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:النظرية التأويمية  
 

ترتبط نظرية التأويؿ بالترجمة الشفيية، ولـ تظير ىذه النظرية إلا في نياية سبعينيات القرف 
، وأف الترجمة تعتمد عمى التقابؿ بيف (نظرية المعنى)الماضي لتتخذ بعد ذلؾ ما عرؼ باسـ 

المغات مف خلاؿ عناصر لغوية لا تتأثر بسياؽ النص مثؿ أسماء العمـ، والأرقاـ، 
والمصطمحات التقنية، والبحث عف التعادؿ بيف المدلولات المغوية لأجزاء النص، واىتمت ىذه 
النظرية بالبحث في العلاقات بيف الفكر والمغة، وعلاقة المعنى بالعلامات المغوية، ثـ تطور 

تطبيؽ ىذه النظرية ليشمؿ أيضاً الترجمة التحريرية، والنظرية التأويمية تتعامؿ مع المعنى 
المستخمص مف النص ويمكف لممترجـ أف يدركو وتناقش طرؽ تأويؿ النصوص، وتخمص ىذه 

النظرية إلى أف ميمة المترجـ ىي نقؿ معنى النص وفؽ ما يدركو المترجـ لا كما عناه 
يجاد معادلات  المؤلؼ، حيث تدعو النظرية إلى تحرير المعنى مف ألفاظو الأصمية الأصيمة وا 

ووفؽ النظرية .. جديدة، وتنظر النظرية التأويمية إلى المغات بوصفيا مجرد ناقؿ لممعنى 
:التأويمية فإف عممية الترجمة تتـ عبر ثلاث مراحؿ أساسية ىي  

مف خلاؿ تأويؿ النص في المغة الأصؿ لإدراؾ المعنى المراد تبميغو في المغة اليدؼ: الفيـ - . 
مف خلاؿ تحرير المعنى مف البنيات المغوية لمنص الأصمي حتى لا : الانسلاخ المغوي -

 .تتداخؿ مع بنيويات المغة اليدؼ
وتيدؼ إلى إعادة صياغة نفس المعنى المعبر عنو بمغة الأصؿ مع التركيز : إعادة التعبير -

 .عمى خصوصيات المغة اليدؼ
 :وتصنؼ ىذه النظرية سياقات النص إلى ثلاثة أنواع

وييتـ بدلالة الكممة أو الجممة وعلاقة دلالات الكممات والجمؿ المحيطة: السياؽ المغوي -  
وييتـ بالأفكار التي تصؿ إلى ذىف المتمقي أثناء عممية قراءة النص: السياؽ المعرفي -  

بيئة انتاج )ييتـ بالعناصر غير المغوية المصاحبة لعممية انتاج النص : السياؽ غير المغوي -
 .(النص
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وتضع ىذه النظرية محددات لمفقد الذي يتـ أثناء عممية الترجمة عمى المستويات المختمفة 
 .كالمستوى الدلالي و التركيبي و الأسموبي والثقافي والجمالي

ىناؾ نظريات أخرى مزجت بيف النظريات السابقة أو نبعت منيا، ومف بيف نظريات الترجمة ما 
موقفو الترجمي، أي : يرى أف وجود المترجـ ضمف النص المترجـ يتحدد وفؽ عوامؿ ثلاث ىي

الطريقة التي يتصور بيا النشاط الترجمي، ومشروعو الترجمي الذي يحدد الطريقة التي يترجـ 
بيا، وسعة أفؽ المترجـ وانفتاح عقمو، ومف نظريات الترجمة أيضاً ما أكد عمى انعداـ حدوث 

.التطابؽ بيف النص المصدر والنص اليدؼ وذلؾ عمى المستوى المغوي والدلالي  
 
 
 
 
 
 
 

 المحاضرة العاشرة
 الترجمة المتخصصة و مصطمحاتها

 
ف النصوص تنقسـ , سبؽ أف قمنا إف الصعوبات في الترجمة تتنوع بتنوع النصوص المترجمة وا 

ينتج الفرؽ بيف الترجمة . والنصوص العممية أو المتخصصة, النصوص الأدبية: إلى قسميف
الاختلاؼ بيف النصوص الأدبية والنصوص : الأدبية والترجمة العممية عف سببيف رئيسيف

والاختلاؼ بيف طبيعة عمؿ المترجـ الأدبي وغايتو وطبيعة عمؿ المترجـ العممي , العممية
, أما المترجـ العممي فميست غايتو غاية جمالية. فغاية المترجـ الأدبي غاية جمالية. وغايتو

لى الموضوعية , إذ إنو يسعى إلى نقؿ المعمومات, وتغمب عمى عممو الغاية وليس الوسيمة وا 
مع مراعاة ترتيب , والتزاـ الدقة المتناىية والأمانة في التعبير عف الفكرة التي يريد توصيميا

عناصر النص بالطريقة التي رتبت فييا في الأصؿ حتى لو تنافى ذلؾ مع جماؿ الأسموب 
ويستخدـ الأرقاـ والرموز والمصطمحات والمختصرات التي تصيب , ومنطؽ المغة التي ينقؿ إلييا
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يجب أف تكوف لغة المترجـ العممي لغة عممية مف حيث المبنى والمعنى . اليدؼ بشكؿ مباشر
بؿ إف الأمر يحتاج أحيانا إلى التخصص في المادة التي , ليتمكف مف النقؿ مف لغة إلى أخرى

لييا وىو ما قادتنا إليو طبيعة معظـ النصوص , أي إلى الإطلاع والبحث والتوثيؽ, ينقؿ منيا وا 
لا يمكف أف يكوف متخصصا , ميما بمغت درجة ثقافتو, فالمترجـ. العممية التي قمنا بترجمتيا

لذا يجب عميو أف يبحث عف المعمومات التي تنقصو بالتوثيؽ في المجاؿ , بجميع المواضيع
بمعنى , وليفيـ, ليكتشؼ كيفية الحديث عنو, وفي لغتي الأصؿ واليدؼ, الذي يعالجو النص

. والمصطمحات والتراكيب اللازمة لإنتاج الترجمة مف جية أخرى, النص الأصؿ مف جية, آخر
ترى سيمفيا غاميرو بيريز أف النصوص المتخصصة تتميز أساسا باستعماؿ ما يسمى لغات 

وىي , وتحدد خمسة مستويات مف الميارات يجب أف يتمكف منيا المترجـ المحترؼ, التخصص
والقدرة عمى الاستنتاج , و امتلاؾ المصطمحات الخاصة, معمومات حوؿ المجاؿ الموضوعاتي

ويرى البعض أنو . والقدرة عمى اكتساب الوثائؽ, والتعرؼ عمى أنواع النص وأجناسو, المنطقي
ومختصرات , والموسوعات, المختصرات: يمكف الحصوؿ عمى الوثائؽ مف المصادر التالية

ومجلات , والمجلات المتخصصة, والمجلات العامة, دراسة الأسموب وتحرير النصوص
والتشاور مع , وأطروحات الدكتوراه والماجستير, ومحاضر المؤتمرات, ممخصات الأبحاث

وأنشطة المختصيف, المختصيف ). 
ويحتاج إلى , إف المترجـ العممي يواجو يوميا لغات متخصصة وكما ىائلا مف المصطمحات

وليذا يتعيف عميو الاستعانة بالمعاجـ , إيجاد أو وضع مقابؿ ليا في المغة التي يترجـ إلييا
العممية المتخصصة مف أجؿ التحقؽ مف انتماء المصطمحات التي يستخدميا إلى العمـ الذي 

وربما يسأؿ أىؿ العمـ , وقد تسعفو المعاجـ والقواميس في ذلؾ وقد تخذلو, ينتمي إليو النص
ف لكؿ لغة عممية أو مختصة مصطمح . والاختصاص أو يضطر إلى وضع ما يقابميا وا 

فالمترجـ العممي العربي يواجو في كثير مف الأحياف نصوصا حررىا , وأسموب خاصيف بيا
مختصوف يستخدموف لمحديث عف مجاؿ تخصصيـ أداة مفيومية يروف أنيا ضرورية لنجاح 

ترى فائزة . ويمجؤوف أيضا إلى عبارة مختصة توفر لممعمومة العممية الصرامة المطموبة, تحميميـ
القاسـ أف المترجـ إلى المغة العربية يتعرؼ خلاؿ مرحمة كتابة النص ثغرات معجمو فيمجأ إلى 

وتحمؿ , العمؿ عمى النص الذي يحاوؿ فيو المترجـ امتلاؾ الأدوات المفيومية: الخطوات التالية
ويعد بلاغة تقنية تنـ , توقعات المتمقي الأخير الذي يضيؼ فيو معمومات لتأميف وضوح الرسالة
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ومسار , عف نظاـ متكامؿ مف الإحالات الثقافية ليجعؿ الرسالة مفيومة لدى جميور كبير
لى , المترجـ الذي يمجأ فيو إلى الصياغات الجديدة بطريقة النسخ عف الأصؿ الأجنبي وا 

استخداـ مصطمحات المغة الدارجة لتسمية مفاىيـ غير معروفة وابتداع المصطمحات مع مراعاة 
لى التأويؿ, قوانيف المغة العربية الفصحى والمنيجية المناسبة التي تتضمف , والنحت, الشرح/ وا 

جادة استخداـ المغة , والفيـ الجيد لمغة الأجنبية, والاستعداد لمتحميؿ والتركيب, معرفة الموضوع وا 
نشاء بطاقات مصطمحية, الأـ .وا    

ويطمس كؿ , ىي أف سعي المترجـ العممي يحد كثيراً مف حريتو في التعامؿ مع النصيومف البد
ويكفي . غير أف التزاـ الدقة المتناىية شرط مف شروط الترجمة العممية. ما يدؿ عمى شخصيتو

البرىنة عمى ذلؾ أف نذكر النتائج التي قد تترتب عمى الترجمة الخاطئة لبعض الرموز أو 
المصطمحات العممية أو المعادلات الكيميائية أو الرياضية أو لطريقة تركيب دواء ما أو لطريقة 

.تشغيؿ جياز كيربائي ما  
, أما المترجـ الأدبي فإنو يتمتع بقدر كبير مف الحرية في التعامؿ مع النص الذي يترجمو

أف يحذؼ شيئا ىنا ويضيؼ شيئا , عمى الرغـ مف مراعاتو الدقة والأمانة في الترجمة, ويستطيع
.ىناؾ لابؿ أف يركب الكلاـ وفقا لمغة وقواعدىا  

, إف المترجـ الأدبي والمترجـ العممي مدعواف دائما إلى أف يكونا وفييف أمينيف لمنص الأصمي
بحيث يتوىـ قارئ الترجمة أنو أماـ النص الأصمي لا أماـ , أي إلى تقديـ نص مشابو ما أمكف

أو غايتيا ىي إعفاء القارئ مف قراءة , إذ إف الترجمة, أي أماـ تعبير تمقائي وواضح, ترجمتو
وىي أيضا العمـ والفف الضرورياف لتجاوز التناقض الكامف بيف متطمبات الأمانة , الأصؿ

بيف نص النص وحرفيتو مف جية وبيف مغزاه ودلالتو وروحو مف , ومتطمبات الصياغة المبدعة
ليست خيانة طوعية بقدر ما ىي خيانة جبرية , ولذلؾ فإف خيانة المترجـ الأدبي. جية ثانية

نيا قد تتكرر في كؿ نوع مف , تفرضيا طبيعة النص الأدبي والشعري عمى وجو الخصوص وا 
, وبيئة خاصة, وظروؼ معينة, الأنواع الأدبية لأنيا تمتقي عند انطلاقيا مف تجربة ذاتية مكثفة

 وثقافة مميزة
:صعوبات الترجمة التخصصية   
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, و أما صعوبة ترجمة النصوص العممية والمتخصصة فتكمف في موضوع التخصص
فيي نصوص جافة تخمو مف الجماليات والتنميؽ والزخرفة , وقواعد المغة والأسموب, والمصطمح

  .خشية ضياع المعنى
نما أيضا في , إف ترجمة المصطمح في غاية الصعوبة لأنيا ليست محصورة فقط في ابتكاره وا 

تعدد المصطمحات لممرجع الواحد وذلؾ حسب نوعية النص العممي والتقني الذي سنترجمو أولا 
ثـ لأف ىذه المصطمحات قد تكوف في النص المصدر الذي وردت فيو مصطمحا مترجما مف 

فكـ مف مرة ترددنا في ترجمة, لغة أخرى ثانياً   Ordinateur وفي الاختيار بيف , إلى العربية
وكـ مف مرة شعرنا بأف الكممات في ". كومبيوتر" و" حاسوب"و" حاسب"و " منظممة"و" رتابة"

لأنيا ألفاظ لاتينية كتبت بأحرؼ عربية , بعض النصوص العممية مستيجنة لأنيا ىجينة بالفعؿ
فقد باتت ولادة المصطمح , تخمو كميا مف أي معنى يتصؿ بالمغة أو بالمادة التي نترجـ منيا

وأمسى تداوؿ المصطمحات العربية والخطاب , العممي العربي رىينة بوجود المصطمح الغربي
العممي بيف المختصيف مرتبطا بدرجة تمكف المتمقي مف المصطمحات الغربية ومفاىيميا وىذا 

أوليما أف الجياز المصطمحي العربي يكاد يكوف غربيا في مفاىيمو : " ينـ عف أمريف اثنيف
وثانييما أف ميمة الفكر العربي ظمت منحصرة في محاولة استيعاب , وشبو عربي في صياغتو

المفاىيـ العممية الغربية ونقميا إلى العربية في صورة قوائـ مفردات جميا معرب تعريبا صوتيا لا 
. "أقؿ ولا أكثر  

 وقد زادت المعاجـ المتخصصة ىذه المشكمة تعقيدا بسبب عدـ شمولية ىذا المعجـ أو اختلافو 
مع معاجـ أخرى في اعتماد المصطمح أو بسبب عدـ شرح المصطمح وعدـ اختيار المقابؿ 
المناسب لو أو في تبنيو بعض الحموؿ الغريبة كالنسخ البنيوي الذي يقوـ عمى تركيب لغوي 

ذىبيؾ)لاوجود لو في المغة العربية  = aurique) ,  وتيجيف طرائؽ النقؿ الذي يقوـ عمى مزج
ومف ذلؾ مزج النسخ الدلالي , طريقتيف مختمفتيف مف أجؿ نقؿ المصطمح العممي الواحد

مضاد الكمور: كما في, والتعريب المفظي  antichlore ,  والنسخ الدلالي وتوليد كممة جديدة ,
.تأكسد ذاتي: كما في  autooxydation  

وىو عمـ أساسي  , Terminologie إننا نفتقر نحف العرب إلى دراسة تقوـ عمى عمـ المصطمح
في التوصؿ إلى ترجمة صحيحة دقيقة تنير القارئ عوضا عف تضميمو أو إرباكو لاسيما في ما 

.يتعمؽ بالنصوص العممية والمتخصصة  
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و سنستعرض ىنا الصعوبات والعقبات التي ينبغي عمى المترجـ العممي أف يذلميا في أثناء 
القياـ بترجمة النصوص الطبية بوصفيا مثلا عف كؿ العموـ والصعوبات التي تواجو المترجـ 

يمكف القوؿ إف كممات مثؿ إيدز. أثناء عممية الترجمة  AIDS أو سارس SARS أو ألزىايمر 
Alzheimer أو مرض باركنسوف Parkinson  لـ تعد مستيجنة في المغة العربية لأننا أصبحنا

لكف ذلؾ لاينفي وجود كممات ومصطمحات أخرى بعيدة كؿ البعد عف , نستعمميا بشكؿ دائـ
فمغة الاختراع , "نحت المصطمح"و إننا نصطدـ في عالمنا العربي بمشاكؿ . استعمالنا اليومي
لذا ينبغي عمينا أف نبحث عف مقابؿ في لغتنا يحمؿ معنى المصطمح في , ىي لغة المخترع
 .المغة الأصمية

لذلؾ فإف لغتو تتطمب , ويستيوي الكثير مف الناس, إف الطب مثلا جزء مف حياتنا اليومية
وضوحا تاما في المقاـ الأوؿ لأف الطب يعني مف ىـ غير متخصصيف في العموـ الطبية 

وتمبس , وتخمو مف كؿ التباس, ومحددة, وليذا نرى أف المغة الطبية لغة اتصاؿ فعالة. أيضا
نقع أحيانا عمى كممات أو مصطمحات أو رموز , ومع ذلؾ. فييا الكممة لباساً معنوياً واحداً 

.غامضة ومستيجنة  
و لا بد أف المتابع لمعموـ الطبية قد لاحظ أف لغتيا فرنسية كانت أو عربية تقع اليوـ تحت تأثير 

لذلؾ نرى أف بعض , الغزو الإنجميزي، لأف ىذه المغة أصبحت اليوـ لغة الاتصاؿ العالمي
ونعتقد أف المترجـ الذي يدرؾ . المصطمحات العربية مأخوذة عف المغة الإنجميزية كمياً أو جزئياً 

لذا ينبغي عميو . كؿ الإدراؾ متطمبات ىذه النصوص يقوـ بخطوة واحدة عمى طريؽ الألؼ ميؿ
وأف يفرؽ في , قبؿ البدء بعممية الترجمة أف يقوـ بالبحث والتمحيص كي يمـ بكافة المصطمحات

استعماؿ المغة استنادا إلى الجميور فيستعمؿ المصطمحات العامة إذا كاف جميوره مف العامة 
.والمصطمحات المتخصصة إذا كاف جميوره مف النخبة المتخصصة  

لذا ينبغي عميو أف يقوـ ببحث شامؿ , وميما كاف المترجـ عالما بأمور الطب إلا أنو ليس طبيباً 
بسبب عدـ معرفتو , ويعتبر خائنا لمنص المصدر إف لـ يقـ بذلؾ, مع كؿ نص طبي يترجمو

ويعاني المترجـ . بأمور الطب أو لأف تحصيمو أقؿ في ىذا المجاؿ مما جاء في النص المصدر
والاستعماؿ , وعدـ توافؽ الكممات المستخدمة والسياؽ, أيضا مف تعدد معاني الكممة الواحدة

, واستعماؿ المختصرات الفرنسية أو الإنجميزية مف دوف تفسيرىا, الخاطئ لبعض المرادفات
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وذلؾ لأف المغة في تطور دائـ , واستعماؿ كممات عممية لـ يرد ذكرىا في المعاجـ المتخصصة
.وىناؾ كممات مستحدثة تولد وأخرى تموت كؿ يوـ, ولأف وتيرة الإكتشافات أصبحت يومية  

زد عمى ذلؾ أف المترجـ يصطدـ بعقبة المعاجـ التي كثيرا ما تشبو لوائح كممات ترد فييا 
والتي ليست دائما محط , المعاني الأجنبية مقابمة لممعاني العربية مف دوف شرح أو تفسير

تحديث وتطوير أو التي نقع فييا عمى ترجمة حرفية أو عمى نقؿ لممصطمحات الأجنبية 
بحروؼ عربية لا يمت فييا المفظ إلى العربية بشيئ أو عمى بعض الأخطاء العممية 

.والإملائية   
وقد تناوؿ محمد المناصؼ قوائـ المصطمحات الواردة في المعجـ الموحد لمصطمحات عمـ 

مقاييس الاختيار : الصحة وجسـ الإنساف مف خلاؿ قواعد اختيار المصطمح العممي التالية
تفضؿ )ومقاييس دلالية , (وتجنب الكممات العامية , ومقاييس بنيوية, تجنب الاقتراض)المغوية 

وتفضؿ مف بيف المترادفات أو القريبة مف الترادؼ المفظة التي , الكممة الدقيقة عمى المبيمة
لغوية - ومقاييس اجتماعية, (وتتجنب تعدد الدلالات, يوحي جذرىا بالمفيوـ بصفة أوضح

وجمالية المفظ, واحتكاؾ العامية بالفصحى, الاستعماؿ) ) . 
ولحؿ مسألة المصطمحات الطبية يمكف أيضا العودة إلى المعاجـ القديمة كما جاء عمى لساف 

 الذي اقترح كممة ىيضة التي تعني في أيامنا ىذه Gérard Troupeau جيرار تروبو
Choléra بينما كانت تعني في القديـ indigestion ,  أو اعتماد كممتيف كي نعني كممة واحدة

إلتياب المفاصؿ)وذلؾ لعدـ وجود جذر في ىذه الكممات أي  = arthrite) ,  وأخيرا وىو الحؿ
 .thyroxinemie =الأخير والأكثر شيوعا استعماؿ الكممة عينيا في المغتيف تيروكسينيميا

وتفسير المختصرات لا تمثؿ , وفؾ الرموز, ويبقى أف اختيار الكممات أو المصطمحات المناسبة
فلايكفي أف يعرؼ ماذا ينبغي عميو أف , كؿ العقبات التي يصطدـ بيا المترجـ أثناء الترجمة

بشرط , فترجمة النصوص الطبية أو العممية ممكنة, يقوؿ بؿ عميو أف يعرؼ أيضا كيؼ يقولو
وىذا الأخير ليس سوى مثؿ عف كؿ العموـ والصعوبات , أف تقوـ عمى أسس كتابة النص الطبي

وعمى الرغـ مف كؿ التطورات التي طرأت عمى . التي يعاني منيا المترجـ أثناء عممية الترجمة
ميداف الترجمة وتقنياتو يبقى المترجـ عنصرا لا يمكف الاستغناء عنو فيو مف يقوـ بالخيار 

.الصحيح والصياغة المطموبة  
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الترجمة . وبحث , وحرفة, وممارسة, فالترجمة موىبة. وتطبيقا, و عمما, إننا نرى في الترجمة فنا
والتي , فف وحرفة وىذا ما تؤكده المقالات والكتب العديدة التي تصدر بالمغات العربية والأجنبية

و قد عدىا بعض الكتاب فنا وحرفة في آف واحد ". حرفة الترجمة"أو " فف الترجمة"تحمؿ عنواف 
أي حرفة لا تتأتى إلا , "فف تطبيقي" , عمى حد قوؿ الدكتور محمد عناني, الترجمة. (19)

بداعية , "استنادا إلى موىبة" , بالتدريب والمراف والممارسة , وربما كانت ليا جوانب جمالية وا 
أو في , وىذا يعني أنو لا يمكف لأستاذ في المغة والأدب. لأف الإبداع ىو أىـ عنصر في الفف

أف  (بؿ أيا كانت معرفتو بنظريات المغة )أيا كاف حظو مف العمـ بالفرنسية أو العربية , كمييما
فلا توجد في ". ممارسة طويمة لمترجمة"يخرج لنا نصا مقبولا مترجما عف إحدى المغتيف دوف 

, فلا كتب المتخصصيف التي أشرنا إلى بعضيا ىنا, رأينا طرؽ مختصرة للإجادة في الترجمة
- وأقصى ما نستطيع أف نفعمو . ولا ىذه الدراسة بمغنية عف الممارسة والخبرة, ولا الكتب العامة

وأف نقدـ ليـ بعض , أف ننقؿ بعض عممنا وخبراتنا إلى طلابنا- نحف المدرسيف والمترجميف
والتي سوؼ تمسيا يد التعديؿ مع التقدـ , الحموؿ التي اىتدينا إلييا أو اىتدى إلييا جيمنا

فالنص نفسو قد , إذ ليس ىناؾ حؿ وحيد صحيح أو ترجمة وحيدة صحيحة, والتطور الحضاري
وتطور العموـ الإنسانية , لاعتبارات متعددة منيا رداءة بعض الترجمات, يترجـ عدة مرات

.والفائدة المضاعفة, والمغوية  
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VI. مناىج الترجمة الأدبية. 

VII. ترجمة العمل الأدبي من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية. 

VIII. فائدة الترجمة الفنيةالأدبية. 

IX. الخاتمػػػػػػػػػػػػة. 

 

 

: المقدمػػػػػػػػػػػػػػة

تعد التًبصة أحد أىم الفنوف الأدبية ومن خلالذا يقوـ الدتًجم بنقل الدعلومات من لغة إفُ أخرى 

كي يساىم في نشر العلم وتبادؿ الدعلومات بتُ الثقافات والمجتمعات الإنسانية؛ والتًبصة علم قدنً للغاية؛ 

فاليونانيتُ تربصوا عن الدصريتُ الفراعنة الذين . وذلك لأف  معظم الحضارات القدلؽة تربصت عن بعضها

سبقوىم وىكذا حيث الروماف قاموا بالتًبصة عن اليونانيتُ والعرب تربصوا عنهم أيضا وفي العصر الحديث 

تلعب التًبصة دورا كبتَا في حياتنا فمع انتشار وسائل التواصل الحديثة من خلاؿ الشبكة العنكبوتية بدأت 

التًبصة تأخذ دورىا في نقل الدعلومات بتُ اللغات وتربصتها إفُ لغة أخرى وإعادة نشرىا بتلك اللغات 

. وبذلك يكوف العلم قد انتقل من لغة لأخرى بكل سرعة

من أرقى وأصعب أنواع التًبصات؛ ويأتي الرقي من طبيعة تلك التًبصة؛ فهي التًبصة الأدبية تعتبر 

أما بالنسبة للصعوبات فهي تتمثل في . تنصب على نقل تراث فتٍ وثقافي وقصصي من اللغات الأخرى

حاجة ذلك النمط من التًبصة إفُ مبدع حقيقي يستطيع أف يتًجم الدفردات ويصوغ الجمل وفي الوقت 



 

42 
 

ذاتو ينقل الدشاعر والأحاسيس ولغعل القارئ يتعايش مع التًبصة مثلما يتعايش معها أصحاب اللغة 

. الأصلية؛ وىو ما  لا يستطيع القياـ بو سوى لزتًؼ حقيقي

وسوؼ نوضح فيما يلي أطروحات متميزة حوؿ التًبصة الأدبية؛ ماىيتها؛ أىم الصعوبات التي 

. لؽكن للمتًجم الأدبي مواجهتها؛ وكذا الفائدة من أي عمل أدبي وفتٍ

 

I. مفهوم الأدب :

الأدب ىو نوع من أنواع التعبتَ الراقي عن الدشاعر الإنسانية التي بذوؿ بخاطر الكاتب، والتعبتَ 

عن أفكاره، وآرائو، وخبرتو الإنسانية في الحياة، وذلك من خلاؿ الكتابة بعدة أشكاؿ؛ سواء أكانت كتابة 

. نثرية أو شعرية

 تعريف الأدب على مر العصور :

. استعمل الجاىليوف كلمة أدْب بسكوف الداؿ بدعتٌ الدعوة إفُ الطعاـ: في العصر الجاىلي (1

. كما استعملوا آداب بدعتٌ الآخلاؽ. والدعوة إفُ الطعاـ من الخصاؿ الحميدة

في العصر الإسلامي أخذ مدلوؿ ىذه الكلمة يتسع ليشمل التهذيب : في العصر الإسلامي (2

اللساني إفُ جانب التهذيب الخلقي الذي ىو النشأة الصالحة وحب الفضيلة والابتعاد عن 

. الرذيلة

في ىذا العصر كاف يطلق على الدعلمتُ الذين يؤدبوف أولاد الخلفاء : في العصر الأموي (3

. فسمي ىؤلاء بالدؤدبتُ. وغتَىم بتلقينهم الشعر والخطب وأخبار العرب وأيامهم
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في ىذا العصر أطلقت على الأشعار والأخبار وعلى الأحاديث : في العصر العباسي (4

والوصايا والخطب، لدا لذا من أثر في تهذيب الأخلاؽ وتقونً اللساف، فالدطلع لذا يتأدب بها، 

. أي يأخذ نفسو بدا فيها من آداب

لؽكننا تصنيف الأدب بعدة ألظاط لستلفة تبعا للتصنيف الذي لطتاره، حيث يتبع لثقافة معينة مثل 

الأدب العربي، أو الأدب الفرنسي، أو الأدب الإلصليزي ولؽكن أف نصنفو ضمن حقبة معينة كأف أقوؿ 

أدب القرف العشرين على سبيل الدثاؿ، ولؽكن أف نصنفو تبعا لدوضوعو كأف أقوؿ مثلا أدب الدقاومة، أو 

. أدب الرحلات وغتَىا

II. تعريف الترجمة الأدبية :

: التًبصة الأدبية ىي تربصة الأدب بفروعو الدختلفة أو ما يطلق عليو الأنواع الأدبية الدختلفة مثل

.  الشعر والقصة والدسرح وما إليها وىي تشتًؾ مع التًبصة بصفة عامة أي التًبصة في شتى فروع الدعرفة

إف تربصة النص الأدبي مدعوة إفُ أف تكوف أمينة للنص الأصلي أي أف تكوف نصا يشبهو بقدر 

وىناؾ أغراض ثقافية قد تؤثر . الإمكاف بحيث يتوىم قارئ ىذه التًبصة أماـ النص الأصلي لا أماـ التًبصة

سياسية، ثقافية، اجتماعية وغتَىا؛ لذلك عندما يقرأ الدتًجم رواية ما أو نصا : تربصتها وفي بصيع الديادين

 1.أدبيا لغب أف يكوف على دراية بثقافة تلك اللغة حتى يستطيع تربصتها

III. ميزات المترجم الأدبي :

ولكل مهنة سمات معينة والعمل الدتقن . تتنوع الصفات التي لغب أف تتوافر لدى الدتًجم الناجح

علمنا -  صلى الله عليو وسلم -  لػدد ويبتُ جودة الدخرجات الخاصة بتلك الدهنة؛ حيث أف رسوؿ الله 
                                                           

. ػ تعريف الأدب، فضيلةالشيخ محمد نبيو 1
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صدؽ "  إف الله  لػب إذا عمل أحدكم عملا فليتقنو-: "صلى الله  عليو وسلم -  العمل بإتقاف في قولو 

أما صفة التميز والرقي لا تأتي إلا عن طريق صفات معينة ومن بتُ . رسوؿ الله، وىذا الحديث جامع

: الصفات التي يتصف بها الدتًجم الأدبي ما يلي

 ىي من أبرز السمات التي لغب أف تتوافر في الدتًجم :  إتقان اللغة المستهدفة والأصلية:أولا

خاصة إلداـ الدتًجم باللغة العربية التي تزخر بآلاؼ الدفردات الدعبرة وبوفرة عن الدعاني . الناجح

. الأجنبية

 أي أنو لا بد من الدتًجم الأدبي أف يطلع على لستلف : المعرفة الواسعة والاطلاع الدائم: ثانيا

ثقافات الشعوب وىنا يتطلب من الدتًجم ألا يتخذ القراءة كهواية فقط بل كنقطة رئيسية يتمكن 

. من خلالذا بضل ما برتويو اللغة من شتى الدعاني والدفاىيم

 في اللغة العربية خاصة واللغات الدراد التًبصة إليها عامةالإلمام بقواعد النحو والصرؼ: ثالثا  .

 الدوىبة والإبداع في لراؿ الكتابة والتًبصة إذ من غتَ الدتصور أف : الإبداع والموىبة الفطرية: رابعا

يكوف ىناؾ نص بو إبداع وصور بصالية ثم يتحوؿ إفُ لغة أخرى بتًبصة خالية من بصالية النص 

تعد التًبصة الأدبية التًبصة الوحيدة التي : "إذ أف كليفورد لاندرز فالدتًجم. الأصلي كالشعر مثلا

". يتشارؾ الدتًجم فيها مع الكاتب في عملية الإبداع

 لا لؽكن تعميمها على كل الأعماؿ الأدبية أي من الصعب أف : الأمانة في الترجمة: خامسا

. يتوافق النص بأخيو بشكل تاـ جدا ولكن لغب توخي الحذر والدقة قدر الدستطاع

 عنصر التخيل ودراسة الحاؿ النفسية والشعورية التي : معايشة المترجم لظروؼ المؤلف: سادسا

عاشها الدؤلف إذ أنها تتطلب إنسانا لو حس مرىف وخاصة في ألظاط الروايات العلمية والأشعار 

. الدتًبصة بحيث أف متًجم الأدب يعد الكاتب الثاني للنص
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أما أختَا فالدتًجم الدميز ىو الذي يستطيع نقل النص الذدؼ نقلا يغتٍ القارئ عن اللجوء إفُ 

 2.قراءة النص الأصلي

IV. صعوبات الترجمة الأدبية ومشكلاتها :

منذ زمن بعيد، اىتم العلماء والأدباء بأعماؿ التًبصة لخدمة دراساتهم الأدبية وبذاربهم العلمية، 

تم تقنتُ التًبصة كعمل مهم لخدمة المجتمعات . شاركهم حديثا نفس الاىتماـ علماء اللغة والأدب الدقارف

أو تتعلق بهم لتًبصة الآداب " الدتًبصتُ الأدبيتُ"الأدبية والعلمية، وبقيت لرموعة من الصعوبات تقف أماـ 

، وأىم صعوبات ومشاكل التًبصة الأدبية والعلمية ما يلي : والفنوف والعلوـ

  مشكلة الحفاظ على الانسجاـ بتُ الشكل والدضموف ضمن طبيعة العلاقة الدالة بتُ الداؿ

والددلوؿ، فإذا انفصل كل من الشكل عن الدضموف ألحق الضرر حتما بالعملية التًبصية وىذا ما 

. يؤدي إفُ عجز الدتًجم عن برقيق التكافؤ التًبصي

  تربصة الألفاظ وخصوصا المجردة منها وىي التي برمل معانيها العواطف والأفكار والانفعالات

 .وذلك لأف الألفاظ برمل أكثر من معتٌ واحد وىو الأمر الذي لغهلو الدتًجم

  عدـ فهم لزتوى النص جيدا لأف الدتًجم لا يكوف ملما بقواعد اللغة التي يتًجم منها؛ وأيضا

بسبب عدـ معرفتو الكافية بثقافة تلك اللغة؛ ومن ىنا لػدث نقل لصورة لسالفة بساما لصور 

الشعوب التي يتًجم عنها ومن ىنا يبدأ الخلل الذي بدوره لغرُّ كثتَا من الأخطاء وراءه مثل اختيار 

 .متًادفات ليست في موضعها وأساليب تركيبية و لضوية خاطئة

                                                           
 .المنارة للاستشارات،  LITERAL TRANSLATIONػ    2
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  الدعايشة الكاملة من الدتًجم للظروؼ الخاصة بالدؤلف؛ فعندما يشرع مؤلف أدبي في كتابة نص

يكوف لزاطا بظروؼ نفسية واجتماعية دفعتو لكتابة ىذا النص ولأف الدتًجم لا يعيش في نفس 

البلد التي يوجد بها الدؤلف الأصلي؛ ولا يعلم عن ىذه الظروؼ التي بريط بالدؤلف شيئا بشكل 

مفصل فإف عنصر الخياؿ لدى الدتًجم يكوف ناقصا عند تربصة النصوص الأدبية؛ لذلك ليس من 

السهل على أي متًجم أف يقوـ بتًبصة النص على الأساس الذي قاـ الدؤلف الأصلي بتأليف 

 .النص لأجلو

بالإضافة إفُ ىذه الصعوبات توجد مشكلة التقصتَات والأخطاء الأدبية والبلاغية في النصوص 

وبالتافِ . الدعتمدة أو غتَ الدعتمدة من الشاعر أو الأديب؛ وتتعلق ىذه الصعوبة بالنص في لغتو الأصلية

برتاج التًبصة الأدبية إفُ متًجم يستطيع أف يتًجم الدفردات ويصوغ الجمل وفي الوقت ذاتو ينقل الدشاعر 

 3.والأحاسيس ولغعل القارئ يتعايش مع التًبصة مثلما يتعايش معها أصحاب اللغة الأصلية

V. مناىج الترجمة الأدبية :

لقد أدى عدـ التوصل إفُ برقيق الكماؿ التًبصي الدنشود إفُ وضع التًبصة بعامة والتًبصة الأدبية 

بخاصة على قواعد علمية بذسد بها الإجراءات التطبيقية أثناء العمليات ومن بشة ظهرت نظريات متعددة 

وقد بذسد ". نظرية التًبصة"ومتنوعة، تعددت في خضمها الدناىج التًبصية الدختلفة ضمن ما تم تسميتو بػػػػ

بالفعل ىذا الدبتغى العلمي التًبصي من خلاؿ التفاعل الذي حدث بتُ الدراسات الثقافية واللسانية 

والأدبية ضمن الاختلاؼ والتعدد الدنهجي للتًبصة، وظفت ضمنها لشارسات تربصية علمية متنوعة على 

. لستلف النصوص الأدبية، وذلك بتوفتَ استًاتيجيات تربصية متنوعة تعود على الدتًجم بالفائدة الكبرى

                                                           
 . /http://pixelsseo.com: ، الموقع الإلكترونيػ مبتعث للدراسات والاستشارات الأكاديمية 3

http://pixelsseo.com/
http://pixelsseo.com/
http://pixelsseo.com/
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 المنهج اللساني :

يعد التوظيف اللساني الدقاـ الدشتًؾ الذي أرسى عليو علماء التًبصة اللسانيوف قواعدىم، ووفق 

ىؤلاء فإف العمليةالتًبصية تكمن أساسا في البحث عن توفتَ وحدة لسانية لوحدة لسانية أخرى مكافئة لذا 

بتُ لغتتُ لستلفتتُ، أي البحث عن التكافؤ النصي والتطابق وتبعا لذذا الدنهج فإف العملية التًبصية تعتٍ 

التعامل الكلي مع الدستوى اللغوي الشكلي بدفرده، كوف أف اللغة ومعانيها تتوحد في الكلمة أو الجملة 

فقط وىذا ما يعتٍ بالضرورة مسايرة التًبصة ضمن الفوارؽ اللغوية الدساعدة على إلغاد الدتشابهات على 

. مستوى العبارات الدوظفة في اللغتتُ الأصل والذدؼ

لغمع أصحاب ىذا الدنهج بأف التًبصة ىي عملية تقتضي الجمع بتُ اللغة : الدنهج اللساني الثقافي

. والثقافة، بجميع معاني مفهوـ الثقافة من الزاويتتُ الإنثروبولوجية والاجتماعية برت اسم حوار الثقافات

لقد وضع ىذا الدنهج التًبصي لإبراز عدـ لصاعة الدنهج اللغوي الدتبع بدفرده حيث أنو من غتَ الدعقوؿ أف 

. برقق عملية التًبصة مهمتها التواصلية برقيقا تاما بناءا على الجانب اللغوي وحده

 المنهج التأويلي  :

ولأف النص الأدبي ىو مزيج من العوامل والقيم الأسلوبية الجمالية تأتي في سلسلة من الأحداث 

  G.Steinerالدالة بدلالة زمنها وفضائلها، ينبغي على متًجم النص الأدبي، حسب رأي جورج شتانتَ  

ولكي يستطيع أف يلجأ إفُ التأويل أثناء مهمتو التًبصية وينجح في ىذا الدسعى عليو أف يفهم القيم الغالبة 

على النص في مستواىا المجازي، التي تسمح لو باكتشاؼ ما قيل وما يقصد بالقوؿ تبعا لدستويات الفهم 

يعمد التأويليوف للمتًجم مهمة الدؤرخ، عن طريق بصعو بتُ القوؿ في الداضي والقوؿ . من القوؿ في مقاصد

الدتحرؾ لضو الحاضر من أجل تقليص الثغرات الزمنية وبتُ الدؤلف الأصلي، وىو الرأي الذي نصادفو عند 
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إف الدشكل الذي يصادؼ الدؤرخ يتمثل في :  "شتانتَ الذي يقوؿ-: باعتباره متًجم ومؤوؿ -  جورج بينو 

 .أي العمل على إظهار الكيفية التي بدوجبها تم فهم القوؿ من حيث القصد (..)" معرفة موضوع الحديث

4 

VI. ترجمة العمل الأدبي من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية :

يعد العمل الأدبي الإبداعي في لغتو الأصلية كيانا متكاملا من اللغة وقدرة الشاعر أو الأديب 

على الصياغة، وعلى الدتًجم الأدبي أف يكوف ملما بكل الخواص اللغوية والبلاغية في اللغة الدتًجم منها إفُ 

من الدهم جدا للمتًجم الأدبي الاطلاع والدعرفة بعلوـ اللسانيات وعلوـ اللغة واستخداـ كل . اللغة العربية

العوامل الدساعدة على تربصة عمل أدبي من اللغة الإلصليزية إفُ اللغة العربية، وبرويل التًبصة من نص بسيط 

كلما زادت . إفُ الارتقاء بالتًبصات إفُ الأعماؿ الأدبية بكل خواص وسمات الآداب في اللغة العربية

بذارب التًبصة الأدبية السابقة للمتًبصتُ كلما بسكن الدتًجم من تربصة النصوص الأدبية الدختلفة بدا في ذلك 

الروايات والقصص والدسرحيات الشعرية والأعماؿ الأدبية الأخرى، كما ترتفع مكانتو بتُ بقية الدتًبصتُ 

. الأدبيتُ

ىذه تربصة بالعربية لدا قالو الدلك أراغوف في . لا تنفع التًبصة الحرفية في تربصة الخطب الدلحمية

. الدعركة الأختَة في سيد الخواتم

“Aragorn: Hold your ground, hold your ground. Sons of Gondor, of 

Rohan, my brothers. I see in your eyes the same fear that would tade the 

heart of me. A day may come when the courage of men fails, when we 

forsake our friends and break all bonds of fellewship, but it is not this day. 
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An hour of wolves and shattered shields, when the age of men comes 

crashing down, but it is not this day. This day we fight!  By all that you hold 

dear on this good Earth, I did you  *stand, Men of the West!*”. 

إني لأرى في عيونكم . يا أبناء غوندور وروىاف. بساسكوا واصمدوا إخوتي بالسلاح: أراغوف"

  قد يأتي يوـ يتخلى فيو الصديق عن صديقو والأخ عن أخيو، !الخوؼ الذي يقتلع قلبي من بتُ ضلوعي 

 .يصبح فيو الشجاع جبانا، يرمي سيفو ويوفِ الأدبار

... لكن ذلك لن يكوف اليوـ ... 

تنهمر فيو دموع الأمهات الثكافُ والأرامل واليتامى على دروعكم المحطمة . يوـ تعم فيو الفاجعة

. وأشلائكم الدمزقة، يوـ ينهار عصر الإنساف ويُسحق برت أقداـ الغزاة

... لكن ذلك لن يكوف اليوـ ... 

 ".!فبحق كل عزيز لكم على ىذه الأرض الطيبة، ناشتكم الصمود يا رجاؿ الغرب. اليوـ نقاتل

VII. فائدة الترجمة الفنية الأدبية :

ما الفائدة من التًبصة الدتخصصة في الأعماؿ الأدبية؟ ما الذي تقدمو لنا التًبصة الأدبية؟ لدا كل 

: تلك الحاجة إفُ لظاذج أعماؿ أدبية متًبصة؟ الإجابة على تلك التساؤلات تكمن في ما يلي

إف الكتاب والأدباء وأساتذة الجامعات الدهتموف باللغة والأدب الدقارف في حاجة مستمرة إفُ 

نصوص أدبية وشعرية من لغاتها الأصلية إفُ اللغة العربية، الأدب الدقارف يهتم اىتماما كبتَا بالتًبصات 
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الأدبية، ويوفر للمتًبصتُ ما لػتاجونو من عوامل تساعدىم على إنتاج تربصات قوية ومتًادفة مع النص 

. الأصلي

النقد الأدبي الدقارف ىو نوع من أنواع العلوـ الأدبية، يهتم بالنصوص الأدبية ونقدىا نقدا أدبيا 

قويا وىذا العلم لػتاج دارسوه إفُ أدبيات عالدية متًبصة إفُ العربية ليطبق عليها الأساليب والتحليلات 

. النقدية الدقارنة

من الدهم لذم دراسة -  سواء طلبة جامعيتُ أو أكادلؽيتُ -  طلبة الآداب، أو الكليات الأدبية 

. النصوص والأعماؿ الشعرية والأدبية باللغات البشرية الدختلفة لدراسة التطور الأدبي وما يؤثر عليو

الأدب الإلصليزي والأدب الفرنسي لعا في الحقيقة حقل إثرائي غتٍ جدا بالإحساس والصور 

. الأدبية الجديدة والقوية يرتشف منها الأدباء معلومات جديدة لإنتاج أعماؿ شعرية بجودة عالية ومرغوبة

ليست التًبصة الأدبية مهمة فقط للدارستُ أو الباحثتُ في الآداب والفنوف فقط، بل إف الكثتَ 

من العامة الدهتمتُ بدطالعة الآداب والفنوف  تقف اللغة حائلا أمامهم للاستمتاع بآداب العافَ الدختلفة، 

 5.وعندىا تظهر ألعية التًبصات الأدبية لخدمة الجميع
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: الخاتمػػػػػػػػػػػػة

لؽكننا القوؿ أف التًبصة الأدبية من أصعب أنواع التًبصة حتى أف البعض يرى أف الأدب لغب أف 

يكوف أدبيا ومتًجم الشعر لغب أف يكوف شاعرا، وبالرغم من كونها كذلك تبقى التًبصة الأدبية التًبصة 

يواجو متًبصو الأدب الكثتَ من الصعوبات في ىذا المجاؿ وذلك لأف لراؿ . الأكثر لشارسة بتُ الدتًبصتُ

الأدب يتميز عن غتَه من المجالات في أشكاؿ التعبتَ الإنساني، الأحاسيس، الخواطر، الخياؿ والعواطف 

الأدب ليس لررد وصف . بأرقى أساليب الكتابة التي بزتلف من النثر إفُ النثر الدنظوـ والشعر الدوزوف

إلظا ىو مرآة تعكس حضارات وثقافات الشعوب حوؿ العافَ التي تظهر .. للكلمات الرنانة وغتَىا 

مقوماتهم وخصائصهم من لرتمع لآخر بفضل التًبصة، فالتًبصة ليست فقط تربصة ما يقاؿ أو ما يكتب 

. وإلظا ىي أيضا تربصة أو إف صح القوؿ نقل العادات والتقاليد بتُ المجتمعات عبر كافة ألضاء العافَ

التًبصة الأدبية ىي من أكثر لرالات التًبصة دقة وصعوبة وتشتًط على الدتخصصتُ في ىذا المجاؿ 

أف يكونوا على معرفة أدبية واسعة وشاملة بلغة النص الأصلي واللغة الدتًجم إليها، واطلاع واسع على 

قاؿ سعيد خضراوي عن . ثقافة اللغتتُ لدا لو من أثر كبتَ في دقة وصحة نقل الدعتٌ من لغة إفُ أخرى

التًبصة الأدبية أنها نشاط إبداعي وفكري يقتضي الإحاطة بجوانب معرفية شتى ويأخذ قيمتو الفنية في 

. حدود قدرة الدتًجم على القراءة الدنتجة والكتابة الخلاقة
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 وتعتبر التًبصة الأدبية حالة في حد ذاتها؛ ولغب أف برقق الذدؼ منها؛ والذي ينبثق من الرؤيا 

الفنية للنص الأصلي والاستماتة في نقل ذلك عبر النص الدتًجم؛ لذا فإف ىناؾ كثتَا من العناصر التي 

لغب أف تتحد مع بعضها لتكوف التًبصة الأدبية ناجحة؛ سواء ما يتعلق بقدرات التًبصة والسمات العملية 

التي لغب أف تتوافر في الدتًجم بوجو عاـ؛ أو ما يتعلق بالوجداف والأفكار؛ ومن ثم القدرة على التعبتَ عن 

. جواىر النصوص الأجنبية

لشا سبق تتضح الحاجة الدلحة إفُ مبدعتُ وليس موظفتُ في لراؿ التًبصة الأدبية؛ وقد يكوف من 

دواعي ذكر ذلك اختلاط الحابل بالنابل؛ وظهور فئات كثتَة من الدتًبصتُ يطالعوننا بقدرتهم على القياـ 

بدهاـ التًبصة الأدبية دوف وجود الدقومات الدثالية في ذلك؛ ومن ثم ظهرت أعماؿ ومنقولات عن أعماؿ 

أجنبية شُوىت فيها النصوص الأصلية؛ وأصبحت مثل القصص والروايات التي يكتبها الدبتدئوف تاركتُ 

. عظمة وبصاؿ النصوص الأصلية وراء ظهورىم؛ ولسلفتُ منتجات بدوف قيمة
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: المقدمػػػػػػػػػػػػػة .1

: النشػػػػػػػػػػػأة والتاريػػػػػػػػػػػخ -1.1

بست كتابة القانوف بطرؽ لستلفة جدا، وىذا اعتمادا على الوقت والبلد، وعلى مر التاريخ واجو 

اضطر الدتًبصوف القانونيوف إفُ برويل القانوف : الفقهاء برديات التنوع اللغوي في العافَ فعلى سبيل الدثاؿ

الروماني الدكتوب باللغة اللاتينية إفُ العديد من اللغات الأخرى وذلك للسماح بنشره وفهمو، وكاف عليهم 

أيضا تربصة الحق الدصوغ شفويا بلغة لزلية إفُ حق مكتوب بلغة أخرى، لذلك ظهرت التًبصة القانونية 

طواؿ ىذه الفتًة في التاريخ، وىناؾ العديد من النصوص القانونية الدوثقة والبارزة والتي تربصت بلغات 

: لستلفة ومن أىم أقدـ النصوص القانونية الدتًبصة ىي

: (قادش)الحثية -  معاىدة السلام المصرية -  2.1



 

57 
 

 قبل الديلاد، يقصد بها إقامة السلاـ والأخوة بتُ 1259ىي معاىدة تم رسمها في عاـ 

إمبراطوريتتُ في الشرؽ الأدنى، مصر والحيثي وأيضا تعرؼ باسم الدعاىدة الأبدية وتعتبر أوؿ سجل موثق 

وتم تربصتها إفُ   Hittiesعلى الإطلاؽ للتًبصة القانونية وكانت أصلا مكتوبة باللغة الأكدية من قبل  

اللغة الدصرية، وىذه النسخة الأكادية الأصلية تظهر الآف على بوابات الدخوؿ لمجلس الأمن التابع للأمم 

. الدتحدة في نيويورؾ

: (قانون جستينيان الأول)كتب كوربيسجوريس سيفيلز -  3.1

ىو عبارة عن لرموعة من القوانتُ التي كانت تتبعها العديد من الأمم الدختلفة والتي أمر 

الإمبراطور البيزنطي جستينياف الأوؿ بعضا من رجاؿ الدين الدسيحي في لشلكتو بانتقاء لرموعة من القوانتُ 

الرومانية وعرفت ىذه المجموعة بالسم كوربيسجوريس سيفيلز وىي تعتٍ لرموعة القوانتُ الددنية، وعرؼ 

عن ىذه المجموعة أنها من أكبر الإسهامات الرومانية في لراؿ الحضارة، إذ إنها بصعت بتُ القوانتُ الرومانية 

. القدلؽة والدبادئ القانونية

الفرنسية، الألدانية، الإيطالية والإسبانية : بست تربصة قانوف جستينياف إفُ العديد من اللغات وألعها

 قاـ صموئيل بارسونز سكوت بتًبصة قانوف كوربيس إفُ الإلصليزية 1932في القرف التاسع عشر، في عاـ 

 67 .ونشر روايتو الخاصة باسم القانوف الددني

                                                           
 Hugo Beuvant, Thérence Carvalho, Mathidelemée, Les Traductions du ػ  6
Discours Juridique. Perspectives historique, Rennes, Presses Uuniversitaires de 
Rennes, 2018, p  204. 

 ,J. Pelage (2000) La Traductologie face au droit, International colloquium ػ  7
« Legal Translation Theories ». 



 

58 
 

: تعريف الترجمة القانونية .2

: بعض التعريفات العشوائية فقاؿ  (Claude Bocquet)قدـ كلود بوكيو  

« La traduction juridique exige surtout une grande précision qui 

améne souvent au transcodage ». 

التًبصة القانونية قبل كل شيء ىي مسألة صلاح، كما أنها ترتبط بالتًبصة التقنية، إذ لخص بوكيو 

 8 .على أنها تتطلب الدقة العالية فهي مسألة مصطلحية من الدرجة الأوفُ

العملية التي تشمل نقل النصوص من لغة إفُ أخرى، مع التقيد :  "أما السباعي، فيعرفها على أنها

التاـ بنظاـ وطبيعة الدصطلحات القانونية، وأصوؿ الصياغة السليمة التي تتوازف مع القوانتُ والتشريعات 

 9".الوطنية

تعد التًبصة القانونية من بتُ الديادين الدتخصصة الأكثر صعوبة، إذا فورقت مع لرالات أخرى 

 10 .كالاقتصاد مثلا، وتكمن صعوبتها في كونها عملية نقل نص من نظاـ قانوني إفُ نظاـ قانوني آخر

: مميزات الترجمة القانونية .3

: بزتلف التًبصة القانونية عن بقية التًبصات الدتخصصة في نقاط عدة، ألعها

: النظام القانوني-  3.1

                                                           
 ,Claude Bocquet, la traduction juridique fondements et méthode, de Boeck ػ  8
Bruxelles, Paris, 2008, p 05. 

 .03أيمن كمال السباعي، المدخل لصياغة وترجمة العقود، جمعية اللغويين والمترجمين المصريين، ص ػ  9
 .، تحت عنوان مفهوم التكافؤ في الترجمة القانونية القانون الإداري2017مذكرة دكتوراه للطالبة شويتي أمينة سنة ػ  10
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التًبصة القانونية ىي قبل كل شيء انتقاؿ بتُ لغتتُ تعبراف عن نظامتُ قانونيتُ لستلفتُ، ولدا  

. كاف الأمر كذلك، وجب على الدتًجم القانوني عقد مقارنة بينهما حتى تؤدي التًبصة غايتها

: لغة الترجمة القانونية لغة أدائية-  3.2

تنفرد التًبصة القانونية بهذه الخاصية، ونقصد بأنها ليست وصفية، لأف الفعل القانوني قائم على 

. تغيتَ الواقع، وليس وصفو، مثل إرجاع حق الدظلوـ

: استراتيجية التكافؤ الوظيفي-  3.3

تطرح التًبصة القانونية إشكالية تربصة الدصطلح  القانوني، وىذا الأمر مرده إفُ التًبصة بتُ ثقافتتُ 

 أف يبحث الدتًجم عن الدكافئات الوظيفية التكافؤ الوظيفيقانونيتتُ لستلفتتُ، ونقصد باستًاتيجية 

والنظاـ  (أ)للمصطلحات القانونية في النظاـ القانوني الدنقوؿ إليو، أي أف يتًجم الدصطلح القانوني في اللغة 

 11 .(ب)والنظاـ القانوني  (ب)بدا يقابلو وظيفيا في اللغة  (أ)القانوني 

ولا لغوز للمتًجم أف لغتهد عند وجود الدكافئ الوظيفي، أما في حاؿ غيابو، فإف الدتًجم يكوف 

. قد واجو مشكلة لا بد من حل لذا يتناسب وىدؼ التًبصة

من الدعروؼ أننا نتًجم للتعرؼ على الآخر، ولدعرفة كيف يفكر وكيف يكتب، وكيف ينظر إلينا، 

إننا نتًجم لنتواصل، ولنتعارؼ، ولنتحاور، ولنختلف أو نتفق، فما ىي إذ أىداؼ التًبصة القانونية؟ 

: أىداؼ الترجمة القانونية .4

: الهدؼ المعياري-  1.4
                                                           

 .04أيمن كمال السباعي، المدخل لصياغة وترجمة العقود، جمعية اللغويين والمترجمين المصريين، ص ػ  11
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تهدؼ التًبصة القانونية إفُ عملية إنتاج نص قانوني متشابو بساما في القضاء متعدد اللغات، 

كالقانوف الكندي مثلا، الذي يصدر النص القانوني فيو باللغتتُ الفرنسية والإلصليزية، وىو الأمر ذاتو 

 12 .بالنسبة إفُ النصوص الصادرة من قبل لستلف ىيئات الأمم الدتحدة

: الهدؼ الإخباري-  4.2

يشمل ىذا الصنف تربصة القوانتُ الأساسية، وقرارات المحكمة، والدؤلفات الأكادلؽية، وغتَ ذلك 

من النصوص القانونية، خاصة إذا كانت التًبصة تهدؼ إفُ إيصاؿ معلومة إفُ القارئ الذدؼ، وىذا النوع 

لصده في القضاء أو النظاـ القانوني أحادي اللغة، وىو لؼتلف عن النوع الأوؿ وذلك لأنو يرمي إفُ الذدؼ 

 13 .نفسو

ففي كندا مثلا، لػرر النص الأصلي باللغة الفرنسية، ثم يتًجم إفُ اللغة الإلصليزية أو العكس، 

ويبقى النص الفرنسي والإلصليزي ذا ىدؼ واحد، في حتُ أنو في منظمة التجارة العالدية بررر النصوص 

باللغات الفرنسية والإلصليزية والإسبانية، ثم تتًجم إفُ لغات أخرى للإخبار فقط، ولا تكوف للتًبصة تلك 

. الحجية التي لؽتلكها النص الأصلي

: الهدؼ القانوني والقضائي العام-  4.3

                                                           
 Deborah Cao, Translating law, British Library Cataloguing in Publication ػ  12
Data, 2007, p 06 – 07. 

 .Op.cit ػ  13
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يهدؼ ىذا النوع من التًبصات بالأساس إفُ الإخبار، ففي غالب الأحياف تكوف ذات غاية 

 .وصفية، كالدرافعات والاتفاقيات، وتضم كذلك نصوصا عادية كالدراسلات الخاصة وتقارير الخبرة وغتَىا

14 

: أىمية الترجمة القانونية .5

:  للتًبصة القانونية ألعية كبتَة على الصعيدين المحلي والدوفِ، فعلى الصعيد المحلي مثلا، تتمثل في

ترسيم الحقوؽ والالتزامات بتُ الدولة والفرد وبتُ الأفراد أنفسهم، إذ تعد الوسيط في حل النزاعات  -

بتُ الاشخاص وإرجاع الحقوؽ الدسلوبة والضائعة، فالدتًجم يقوـ بتًبصة تلك الوثائق إفُ لغة القضاء 

اللغة العربية في الجزائر ىي لغة القضاء وأي وثيقة لزررة بغتَىا ترفض شكلا لا )في ذلك البلد 

ولذلك فإف أي خطأ  في فهم الوثيقة . ، ويعمد القاضي إفُ التًبصة الدنجزة للنطق بالحكم(مضمونا

. الأصلية يعود بالضرر على صاحب الوثيقة وبالدسؤولية على الدتًجم

أما على الدستوى الدوفِ، فقد زاد الطلب عليها، بسبب الابذاه الدوفِ السائد حوؿ توحيد القوانتُ في  -

 15 .لستلف ألضاء العافَ، بحيث أصبحت كل دولة لا تستطيع سن قوانينها بدعزؿ عن القوانتُ الدولية

والتًبصة عموما مسؤولية كبتَة، وعبء ثقيل على الدتًجم، فنجده يعاني أحيانا بعض الصعوبات 

في عملية الفهم، ثم في عملية التًبصة ولكن ىذه الصعوبات سرعاف ما تتلاشى كلما زادت خبرتو العملية 

والتطبيقية في ىذا المجاؿ، وينطبق ىذا الأمر على بضع التخصصات، ففي لراؿ التًبصة القانونية، تتمثل 

: معاناة الدتًجم فيما يأتي

                                                           
 .Op.cit ػ  14

 .06 – 04أيمن كمال السباعي، محاضرات في الترجمة القانونية، ص ػ  15
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: مصادر الإشكال في الترجمة القانونية .6

بعد كل ما ذكرناه حوؿ ألعية التًبصة القانونية كخصوصيات، لا بد لنا من الوقوؼ عند 

. الصعوبات التي تواجو الدتًجم القانوني أثناء القياـ بعملو، وىي على نوعتُ شكلية وموضوعية

: الصعوبات الشكلية-  1.6

: توحيد القوانين-  1.1.6

لػتار الدتًجم في أمره عندما تكوف القوانتُ والتشريعات غتَ موحدة، فلا يعرؼ إف كاف سيتًبصها 

وفقا لنظاـ البلد الدي يتًجم فيو، فيضمن المحافظة على الوثيقة الأصلية كما ىي، أو يغتَ في الأصل 

. ويتًجم حسب بلد اللغة الذدؼ

: اختلاؼ القوانين-  2.1.6

تطرح الدشكلة ىنا، عندما تكوف بنود العقد أو الاتفاقية غتَ موجودة في النظاـ القانوني الذي 

 16نتًجم إليو، فكيف للمتًجم أف يتصرؼ في ىذه الحالة؟

 Anti commercial »قانون مكافحة التستر التجاري  ولعل ختَ مثاؿ على ذلك ىو 

cooncealment committe » الذي اعتمده لرلس التعاوف الخليجي، فلا وجود لذذا القانوف  

. في الجزائر

: القوانين المتغيرة-  3.1.6

                                                           
 .ػ أيمن كمال السباعي، نفس المرجع السابق 16
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اشتًاط الوفِ : عندما يكوف القانوف موجودا في نظاـ قانوني ما وفَ يعد موجودا في الآخر، مثل

 سنة، في حتُ لا تزاؿ بعض الدوؿ العربية 19كركن من أركاف الزواج الذي تم إلغاؤه بالنسبة للمرأة البالغة 

 17 .برتفظ بهذا الشرط

: الصعوبات الموضوعية-  2.6

: المصطلح القانوني-  1.2.6

يشكل الدصطلح عائقا بالنسبة إفُ الدتًجم، فيتعتُ عليو أف يكوف ملما قدر الإمكاف 

بالدصطلحات القانونية ومعانيها في اللغة الأصل، وبالتًبصة الدعتمدة والدتفق عليها في اللغة الذدؼ، غتَ أف 

ما لػدث في الغالب ىو العكس بساما، إذ لصد عددا كبتَا من الدتًبصتُ لا لغيدوف تكييف الدصطلح 

القانوني حسب السياؽ الذي ورد فيو، بل يعمدوف إفُ الرجوع مباشرة إفُ أي قاموس من القواميس العامة 

غتَ الدتخصصة، ويأخذوف أوؿ مصطلح يقابلهم دوف بحث أو بسحيص، لشا يؤدي إفُ تشويو النص 

القانوني، أو كأف يقوـ الدتًجم بفتح قوس ويكتب لرموعة من الدصطلحات، تاركا بذلك حرية الاختيار 

. لطالب التًبصة بحجة أف لراؿ القانوف ليس لراؿ بزصصو

والأجدر في مثل ىذه الحالات، ىو الرجوع إفُ معاجم الدصطلحات القانونية، حتى يتستٌ لو 

إلغاد الدصطلح الدقيق الذي يتماشى والنص الدراد تربصتو، زيادة على خبرتو في المجاؿ، فهناؾ بعض 

 في القانوف الدعوى  التي لذا معتٌ (action )الكلمات التي لذا أكثر من معتٌ قانوني، مثاؿ كلمة 

والأمثلة )الددني، ومعتٌ السهم في القانوف التجاري، والفرؽ شاسع بتُ الددلولتُ، فالدتًجم في ىذه الحالة 

. أماـ لرموعة من التخصصات القانونية (كثتَة في ىذا الدوضوع

                                                           
 .ػ أيمن كمال السباعي، نفس المرجع السابق 17
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وعن الدصطلح دائما، فقد لا لغد الدتًجم أحيانا مكافئا للمصطلح القانوني في اللغة الذدؼ 

، ولا تعد ىذه الظاىرة حكرا على اللغة القانونية فحسب، (الأصل والذدؼ)بسبب اختلاؼ الثقافتتُ 

 Lacune)الفراغ المعجمي  وإلظا بسس كذلك بقية لغات الاختصاص، وتطلق عليها تسمية 

lexicale)  . ،وكثتَا ما نلاحظ ىدا الأمر خاصة أثناء التًبصة من اللغة العريبية إفُ  اللغة الفرنسية

كتًبصة الدصطلحات الدستمدة من الشريعة الإسلامية التي غالبا ما يغيب مقابلها في اللغة الفرنسية، 

فالنصوص القانونية الدتعلقة بالأحواؿ الشخصية مثلا برتوي على كم ىائل من الدفاىيم الدأخوذة من 

الإسلامية، وفي ىذه الحالة، إما أف نبقي على الدصطلح فنقتًضو كما ىو، أو أف نلجأ إفُ اقتًاح  الشريعة

. تربصة بالاعتماد على التعريف

الذي يطلق على " كاتب العدل"وفي إطار الحديث دائما عن اللغة العربية، لػضرنا مثاؿ 

المسجل " في المحاكم الجزائرية، في حتُ تطلق عليو في الدغرب تسمية الإفاداتالشخص الذي يسجل 

، وغتَىا من الأمثلة التي تؤكد أنو لا بد من الحذر قبل التًبصة والتيقّن من معتٌ الدصطلح "العدلي

. وحقيقتو، حيث لضافظ على معتٌ الوثيقة القانونية

: المختصػػػػػػػػػػػرات-  2.2.6

إف مسألة الدختصرات الدستعملة في المجاؿ القانوني ىي من الصعوبات التي يواجهها الدتًجم، 

ولعل أبرز مثاؿ على . فيتعتُ عليو الإستعانة بالدعاجم الدتخصصة الخاصة بالدختصرات القانونية والإدارية

منظمة ): ذلك ىو الدختصرات التي تدؿ على الدنظمات الدولية، فهي بزتلف من لغة إفُ أخرى، مثل

 18 :، فهي باللغة الفرنسية(حلف الشماؿ الأطلسي

                                                           
 .63سعيدة عمار كيحل، ص ػ  18
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O.T.A.N : l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord. 

: أما باللغة الإلصليزية، فهي

NATO: North Atlantic Treaty Organization. 

: الاختلافات الثقافية-  3.2.6

يصادؼ الدتًجم مشكلة أخرى في غياب الدقابل في القواميس، ألا وىي كيفية إلغاد معاني بعض 

الكلمات غتَ الدوجودة في ثقافة أو بيئة معينة، ويرتبط ىذا الدوضوع بدشكلة عدـ قابلية تربصة تلك 

الكلمات من اللغة الدصدر إفُ اللغة الدنقوؿ إليها، بالإضافة إفُ وجود كلمات في الدين الإسلامي مثل 

، ليس لذا ما يقابلها في اللغات الأخرى، وإف وجد فهو لا يفي بالغرض، لا "عدّة"، و"زكاة"، و"مفتي"

. نقل الشحنة الدلالية للكلمة الدوجودة في الإسلاـ

،  أي الكتابة (La translitération)ولحل مثل ىذه الدشاكل، يلجأ الدتًجم إفُ أسلوب  

الصوتية للكلمة في اللغة الدنقوؿ إليها حسب طريقة نطقها في اللغة الدصدر، مع إعطاء تفستَ لذا في 

،  وفي الذامش (Idda)فكلمة عدّة مثلا تتًجم  .  (وىو ما يسمى بدلاحظات الدتًجم)ىامش الصفحة 

: نكتب التعريف التافِ

« La période de viduité « el idda » dans le langage législatif islamique 

est une période au cours de laquelle une femme divorcée ou veuve ne peut 

contracter un nouveau mariage. Aprés ce délai, elle est libre de choisir un 

nouveau mari ». 
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ويعدّ الاختلاؼ الثقافي من الدشاكل . وللإشارة فإف ىذا الحل لا لغدي نفعا في كثتَ من الحالات

العويصة في لراؿ التًبصة القانونية، فالنص القانوني بسيزه صبغة ثقافية، وقد تشتًؾ أحيانا بصيع اللغات 

وبصيع الأنظمة في بعض الدفاىيم العالدية، كالزواج والطلاؽ مثلا وغتَلعا، وىذا ما أشار إليو جورج موناف  

(George Mounin)    في كتابوLes problèmes théoriques de la traduction  ( الدسائل

إذ تعد ىذه  (الكليات اللغوية)  Les uniiversaux de langage19،  بعبارة  (النظرية في التًبصة

الكليات ىي سمات مشتًكة بتُ كل اللغات، أو في كل الثقافات الدعبر عنها بهذه اللغات، ولكن الواقع 

يبتُ لنا الاختلاؼ الكائن، خاصة عندما يتعلق الأمر بخصوصيات ثقافية مستمدة من عادات وتقاليد 

 20.لرتمع ما

وتتطلب التًبصة إتقانا كبتَا للغات من قبل الدتًجم، باعتباره العنصر الأساسي في التًبصة، فهو 

مؤلّف جديد لدنتوج مؤلّف في الأصل بلغة مغايرة ولدتلقّتُ جدد، ولذذا فهو يتحمل الدسؤولية  الكاملة عن 

، فكاتب النص الأصلي مسؤوؿ فقط عمما أنتجو، ولكن الدتًجم (مسؤولية إعادة التأليف)تربصتو، 

. مسؤوؿ عن التًبصة وإعادة التأليف، وىذا ليس بالأمر الذتُّ 

: قواعد الترجمة القانونية وتقنياتها .7

: التكافؤ الوظيفي-  1.7

  أف يتًجم الدتًجم مصطلحا قانونيا Functional équivalenceيقصد بالتكافؤ الوظيفي  

 تستعمل افي لغة قانونية ما بدا يكافئو وظيفيا من مصطلح قانوني في لغة قانونية أخرى وإذا كانت لغة ـ
                                                           
 ,George Mounin, Les Problèmes Théoriques de la Traduction, éditions Gallimard ػ  19
1963, Paris, p 191. 
 .Op.cit ػ  20
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الشريعة، قانوف )للتعبتَ عن أكثر من نظاـ قانوني واحد، مثل العربية التي يوجد فيها غتَ نظاـ واحد 

،  ومثل الإلصليزية التي يوجد فيها غتَ نظاـ قانوني وحد (...القانوف العرفي نابليوف، القانوف الفرنسي، 

، فإف التكافؤ الوظيفي يعتٍ أف نتًجم الدصطلح القانوني (الإلصليزي والأمريكي على سبيل الدثاؿ لا الحصر)

. من النظاـ القانوني للغة الدنقوؿ منها إفُ ما لغانسو ويكافئو وظيفيا في النظاـ القانوني للغة الدنقوؿ إليها

في النظاـ القانوني السوري "  اللائحة الجوابية"في النظاـ القانوني الدغربي أو " الدذكرة الجوابية"فمصطلح 

  بينما تتًجم إفُ النظاـ القانوني الأمريكي Reply to defenceيتًجم إفُ النظاـ القانوني الإلصليزي بػػػػػ  

، فالنظاماف القانونياف الإلصليزي والأمريكي يستعملاف اللغة الإلصليزية ذاتها لكن motionبػػػػػػػ  

. الدصطلحات القانونية لػدىا النظاـ القانوني وليس اللغة العامة

: التكافؤ اللفظي أو المعجمي-  2.7

التقنية الثانية   (Formal/ lexical equivalence)إف تقنية التكافؤ اللفظي أو الدعجمي  

التي يلجأ إليها الدتًجم عند غياب التكافؤ الوظيفي لاختلاؼ النظامتُ القانونيتُ للغة الدنقوؿ منها واللغة 

بدا يقابلو معجميا في اللغة  (أ)ويقصد بالتكافؤ اللفظي أو الدعجمي تربصة الدصطلح في اللغة . الدنقوؿ إليها

 Supremeوتذكر على سبيل الدثاؿ المحكمة العليا  . ، أي تربصتو تربصة حرفية طالدا كاف ذلك لشكنا(ب)

court .

: الشرح في المتن-  3.7

التقنية الثالثة التي نلجأ إليها عند انعداـ إمكانية استعماؿ تقنيتي التكافؤ الوظيفي أو التكافؤ 

اللفظي، ىي تقنية الشرح في متن التًبصة وغالبا ما يكوف الشرح في الدتن ضروريا كي يتم التواصل الدطلوب، 
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ذلك أف بعض الدصطلحات ذات الشحنة الثقافية الطاغية أو الارتباط الثقافي القوي بثقافة ما أو نظاـ 

. قانوني ما متشبع بثقافة مغايرة، لا تفهم بذاتها ولا بد من شرح مناسب أو توصيف لذا كي تفهم

: الحذؼ-  4.7

عدـ تربصة عناصر نصية لغوية في النص الأصلي لا بروي على   Omissionيقصد بالحذؼ  

. معلومات إضافية لدتلقي التًبصة ولا يؤدي حذفها إفُ أي خسارة في الدعلومات

:  النقحرة-  5.7

فلا لغوز تربصة الزكاة بػػػػػػ  . ىي إعادة كتابة الكلمة بحروؼ لاتينية مثلا أو من اللاتينية إفُ العربية

alms/ aumône الزكاة فريضة معلومة بنسبة معلومة تؤدى في أوقات معلومة، وليست صدقة تعطى  

. متى شاء الدتصدؽ وكيفما شاء

: وضع مصطلح جديد-  6.7

إذا ما استحضرنا من جديد أف التًبصة القانونية إلظا ىي تربصة بتُ لغتتُ قانونيتتُ تعبراف عن 

جديد ىي التقنية الأختَة التي نلجأ  (Neologism)نظامتُ قانونيتُ لستلفتُ، فإف تقنية وضع مصطلح  

. إليها بعد استنفاذ بصيع التقنيات الدشروحة أعلاه

: (التوطين)أقلمت الترجمة -  7.7

في علم التًبصة توطتُ البرامج الحاسوبية والتًبصة الرقمية عموما، أي الػػػػػ  " التوطتُ" يفهم من 

Localization   أما ما تعنيو لضن بالتوطتُ فهو أقلمت التًبصة مع الدعايتَ الوطنية لكل دولة ذات لغة

لشا  (كالعربية والإلصليزية مثلا)فيها أكثر من نظاـ قانوني واحد وتستعمل أي اللغة في غتَ دولة واحدة 
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يعتٍ تلقائيا نشوء مصطلحات إقليمية فيها لا تفهم بالدعتٌ ذاتو في الدوؿ الأخرى التي تستعمل اللغة 

 212223 .ذاتها

: بعض الوظائف اللغوية في القانون والأخطاء الشائعة في الترجمة القانونية .8

 24 :وظائف لغوية في القانون-  1.8

: الإلػػػػػػػػػزام-  1.1.8

عندما نريد إلزاـ الدواطن بعمل شيء بدوجب القانوف، فإننا نستخدـ الفعل الدضارع باللغة العربية 

. باللغة الإلصليزية  shallوالفعل مسبوؽ بػػػػػػ  

: مثػػػػال

 (لغة عادية غتَ قانونية). لغب على الطالب أف يسجل ثلاث مواد على الأقل -

                                                           
، في الفروقات المصطلحية بين المغرب  الأقصى والدول العربية الأخرى، (2007)السليمان عبد الرحمان ػ  21

 89، ص 2007، أكتوبر 02، العدد 16مجلة ترجمان الصادرة عن مدرسة الملك فهد العليا للترجمة، المجلد 
 –100. 

: وثائق قانون الأسرة المغربي: "، أطروحة دكتوراه باللغة الهولندية بعنوان(2009)السليمان عبد الرحمان ػ  22
، ص 2009 – 07 – 09، نوقشت في جامعة غاند، بلجيكا بتاريخ "المعيار، الواقع  وإشكاليات الترجمة

302. 

، دراسات في اللغة والترجمة والمصطلح كتاب مخطوط يصدر ىذه السنة (2011)السليمان عبد الرحمان ػ  23
 .(القواعد المنشورة أعلاه مأخوذة من ىذا الكتاب)، 2000إن شاء الله صفحة 

نائب الرئيس للتعليم والتدريب،   / شبكة المترجمين العرب، دروس من إعداد محمد أبو ريشةػ  24
www.arabtranslators.org . 

http://www.arabtranslators.org/
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- A student must register in three courses at least. 

 (قانوف). يسجل الطالب ثلاث مواد على الأقل -

- The student shall register in minimum in three courses. 

: الجػػػػػػػػػػواز-  2.1.8

 .(لغة عامة). لؽكنك أف تدخن في ىذه القاعة -

 (لغة قانوف). لغوز لك أف تدخن في ىذه القاعة -

- You can smoke in this room. 

- You may smoke in this room. 

: مثػػػػال

. لغوز  للعامل أف يغادر عملو في رحلة عمل -

- The employee may leave work on a business trip. 

 :عدم الجواز-  3.1.8

 :مثػػػػال

 .لا لغوز لأي مواطن أف يتخلى عن جنسيتو -
- No citizen may forfeeit his nationality. 

- A citizen may not forfeit his nationality. 

 

: الإقرار-  4.1.8

إقرار بحقيقة +  كأف يكوف لدينا في اللغة العربية بصلة إسمية لا فعل فيها أو برتوي مبتدأ وخبر 

. موجودة
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. الجزائر بصهورية -

 .الإسلاـ ىو دين الدولة -

 .الدواطنوف سواسية أماـ القانوف -

- Algeria is a republic.  

- Islam is the religion of the state. 

- Citizens are equal before the law. 

 

: الشػػػػػػػػػرط-  5.1.8

: مثػػػػال

. لغوز للموظف أف يأخذ إجازة عرضية شريطة أف يبُلغ صاحب العمل عن ذلك -

- There is no problem if the employee took a leave, but he must first 

tell his empoyer.  (Ordinary language) 

- An employee may take a casual leave provided that he shall inform/ 

notify the employer of that. 

: الإشارة في القانون-  6.1.8

( In this law/ herein:  في ىذا القانوف).  تنطبق على مدير الأحكاـ الواردة في ىذا القانوف -

- The provisions herein shall apply to the manager. 

. أشهد بصحة الدعلومات الواردة في ىذه الوثيقة -

- I certify that the information herein is correct. 

( Hereto/ herewith).  أرفق لكم مع ىذه الوثيقة صورة عن الوكالة -

- I enclose herewith a copy of the POA (power of attorney). 

- I attach hereto a copy of the POA. 
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  .أشهد بدوجب ىذه الشهادة بأف فلانا قد عمل لدى شركتنا بدنصب مدير لددة ثلاث سنوات -

- I hereeby certify that Mr. So and So has worked for this company in the 

capacity of manager for three years. 

 - Herein – Hereon – Hereunder – Hereof:  وىناؾ صيغ أخرى مثل

Herefrom. 

: علاقات بين الأحكام-  7.1.8

. الدواد والفقرات والبنود وغتَىا لشا ينص عليو القانوف: الأحكاـ ىي الاسم العاـ الذي يضم

:  مثػػػػػػػػاؿ

. 3لغوز للموظف أف يأخذ إجازة مرضية طبقا للمادة  -

- An employee may take a leave in accordance with Article 3. 

. لغوز للطالب أف ينسحب من الفصل بالطريقة الدنصوص عليها في القانوف -

- A student may drop the course in the manner prescribed by the law. 

: الاستثػػػػػػػػػػػناء-  8.1.8

. 4لا لغوز للطالب الانسحاب من مادة دراسية إلا وفقا للمادة  -

- No sudent may withdraw a course except in accordance with Article 

4. 

. ، في حالات الطوارئ لغوز للمدير أف يدخل الدصنع34على الرغم من الدادة : 70الدادة  -
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- Article 70 : Notwithstanding Article 34, the manager may enter the 

factory in an emergency situation. 

 25 :الأخطاء الشائعة في الترجمة القانونية-  2.8

: تجنب استعمال صيغة المبني للمجهول-  1.2.8

يتعتُ على الدتًجم أثناء تربصتو للوثيقة القانونية الابتعاد نهائيا عن استعماؿ صيغة الدبتٍ للمجهوؿ 

، مثػػػاؿ : والالتزاـ التاـ باستعماؿ صيغة الدبتٍ للمعلوـ

 الصياغة الرديئة الصياغة الجديدة

- The judge ruled. 

- The plaintiff filed a complaint. 

- The ruling was made by the judge. 

- The complaint was filed by the plaintiff. 

 

تجنب قلب الأفعال لتكون شبو جملة اسمية أو اسم أو إضافة أفعال زائدة عن الحد -  2.2.8

 :المطلوب

 الصياغة الرديئة الصياغة الجديدة

- « concluded » 

- « continued » 

- « reched a conclusion » 

- « granted a contenuance » 

                                                           
أيمن كمال السباعي، الأخطاء الشائعة في الترجمة القانونية، جمعية المترجمين واللغويين المصريين، ػ  25
2008. 
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:  يتعين استخدام المسميات بذاتها بدلا من الاستعاضة عنها بالمصطلحات-  3.2.8

إفٍ ظنا منها أف ذلك لؼدـ ... قد يسهب الدتًجم في استعماؿ لفظ الددعي أو يوـ نظر الدعوى 

الوثيقة القانونية، إلا أف كثرة استخداـ الدصطلحات الدعبرة عن شخص أو مكاف وبخاصة في الوثائق 

. القضائية يعتبر من أساليب الصياغة الرديئة التي لا تتفق مع الأصوؿ الدراعاة في الصياغة القانونية

 الصياغة الرديئة الصياغة الجديدة

- Susan jones. 

- June 3rd.  

- The plaintiff. 

- The day in question. 

 

 :تجنب الإسهاب والإطناب في الصياغة-  4.2.8

: مثػػػػػػػاؿ. بعض من الدتًبصتُ يستعملوف عدد من الدرادفات كما لو كانوا بصدد عمل قاموس

 الصياغة الرديئة الصياغة الجديدة

- « Every municipaliy » 

- « Stop » 

- « Void » 

- « Every town, city, or village » 

- « Cease and desist » 

- « Null and void » 

 

: تجنب الاستعمال المفرط للظروؼ والأحوال للمحاولة من تقوية المعنى في الجملة-  5.2.8
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الإفراط في استعماؿ الظروؼ والأحواؿ يقبح الوثيقة ولؼرجها من دائرة القانوف إفُ ورقة عادية 

: مثػػػػػاؿ. لشخص كتب فيها أحلامو

 الصياغة الرديئة الصياغة الجديدة

- The fact that he was drund 

is important. 

- The fact that he was drunk is 

extremely important. 

 

: سمات المترجم القانوني .9

الدتًجم القانوني ىو ذلك الشخص الذي يتخصص في لراؿ التًبصة القانونية لشا لػيلو بالضرورة أف 

يكوف متخصصا، إذ إنو يكرس جهده ووقتو في إتقاف ىذا المجاؿ من التًبصة واحتًافو كما ينبغي، فلا لؽكن 

بحاؿ من الأحواؿ ترؾ ملف قانوني لحديثي التخرج أو لحديثي العلم بالتًبصة القانونية لأنو وبلا شك 

. سيصبغ عملو صبغة الحداثة والتعنت والتمسك بالنص الأصلي وىو ما يعارض النشاط التًبصي القانوني

على الأغلب يتحصل على خبرة في المجاؿ بعد فتًة من العمل، فيكوّف بجعبتو بعض الدراجع 

والدواقع والقواميس والدلفات القانونية باللغتتُ اللغة الدصدر واللغة الذدؼ، يستعتُ بها ليجد الدصطلح 

فبعد ىذه الدرحلة، التي لا تأتي إلا بعد عناء ومشقة ووقت وتعب يكوف . الدناسب للنص الذي بتُ يديو

فمثلا لو تعمق الشخص في تربصة . الدتًجم القانوني خبتَا في لرالو نظرا لتكرار بعض النصوص القانونية

لظط نصي معتُ كالوصايا والعقود والشيكات والإيصالات، سيكوف لديو ما ىو أشبو بالنموذج الذي 

. تنطبق عليو كل الدلفات تقريبا مع بعض التغيتَات في إحدى اللغتتُ لشا يسهّل عليو الدهمة في عملو

لذلك لا ينصح الدتًجم الدبتدأ حديثا بالتظاىر بقدرتو على تربصة بصيع أنواع النصوص، ولا ينصح 
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الأشخاص الذين دائما لػتاجوف إفُ الدتًبصتُ القانونيتُ بالبحث عن أرخص الأسعار في ىذا المجاؿ، إذ 

. إنهم وبلا وعي يفسدوف أعمالذم فقط

للمتًجم القانوني شروط لغب أف تتتوفر فيو حتى تؤىلو للقياـ بعملو، وىي مهارات فكرية أكثر 

: من كونها شروط

 أف يتحلى الدتًبصوف القانونيوف بدعرفة واسعة بلغتهم الأـ مع بسكنهم الدتميز باللغة الثانية .

والدهارة في ىذا الإطار تتعلق بالجانب اللغوي الذي يتضمن أيضا القدرة على الكتابة بأسلوب 

. واضح وسليم من الناحية القواعدية

 أف تتوافر لديو قواعد التًبصة بشكل عاـ .

  أف تتوافر لديو الحصيلة القانونية الكافية من الكلمات والنصوص والدصطلحات القانونية التي

. تساعده على إبساـ عملو

  ألا يتمسك بالتًبصة الحرفية للمصطلحات القانونية، وأف يتوصل إفُ تربصة بسيطة وسهلة

. بأسلوب سلس ولستصر لُؽكّن  الآخرين من فهمو، وأف يكوف لزقّقا للهدؼ الدطلوب

  لػتاج الدتًبصوف القانونيوف إفُ امتلاؾ القدرة على استيعاب النصوص الدعقدة وفهمها والدشاركة

. فيها بسرعة وتقدنً حلوؿ دقيقة بساشيا مع الدعايتَ

  كما أنهم بحاجة إفُ العمل بشكل جيد برت الضغط، حيث أف الكثتَ من الدهاـ التي تأتي في

ىذا السياؽ لؽكن أف تكوف مع العملاء حريصتُ على تربصة سريعة بجودة عالية في وقت وجيز 

. جدا لشا يعتبر من برديات التًبصة القانونية

 

: الخاتمػػػػػػػػػػػػػػػػػة .10
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وفي الختاـ، يتضح من خلاؿ الشروحات والبحوث السابقة ذكرىا، تصنيف التًبصة القانونية على 

أنها من أصعب أنواع التًبصة وأعلاىا سعرا، لدا لذا من ألعية بالغة تكاد تطغى على لستلف أنواع النصوص 

. الدتبقية

وتكمن ىذه الصعوبة في دقتها من الأساس، إذ إف الدصطلح بحد ذاتو فيها يعتبر أوؿ مسمار في 

نعش نص الدتًجم، حيث أصغر معيار فيها نقصد ىنا اختلاؼ الدصطلحات، قد يؤدي إفُ قلب موازينها 

. واختلاؿ الدعتٌ وبالتافِ الانتقاؿ بتُ نظامتُ لغويتُ توجب فيو تعاطي كامل لجميع جوانبهما

 

 

 

 

 

: المراجػػػػػػػػػػػػػع
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 :المراجع باللغات الأجنبية

1. Hugo Beuvant, Thérence Carvalho, Mathidelemée, Les Traductions 

du Discours Juridique. Perspectives historique, Rennes, Presses 

Uuniversitaires de Rennes, 2018. 

http://www.arabtranslators.org/


 

79 
 

2. J. Pelage (2000) La Traductologie face au droit, International 

colloquium, « Legal Translation Theories ». 

3. Claude Bocquet, la traduction juridique fondements et méthode, de 

Boeck, Bruxelles, Paris, 2008. 

4. Deborah Cao, Translating law, British Library Cataloguing in 

Publication Data, 2007. 

5. George Mounin, Les Problèmes Théoriques de la Traduction, éditions 

Gallimard, 1963, Paris. 

 

 

 المحاضرة الثالثة عشر

الترجمػػػػػػػػة الإداريػػػػػػػػػػػة   

 

مقدمػػػػػػػػػػػة 

. تعريف الترجمػػػػػػػػػة .1

. تعريفها عند العرب -1.1

. لغة -1.1.1

. اصطلاحا-  2.1.1



 

80 
 

. تعريفها عند الغرب-  2.1

. لغة-  1.2.1

. اصطلاحا-  2.2.1

. تعريف الإدارة .2

. (ماىية الإدارة)لغة الإختصاص  -1.2

. الإدارة بدعتٌ عملية-  2.2

. الإدارة بدعتٌ علم-  3.2

. الإدارة بدعتٌ الإفراد-  4.2

. الإدارة بدعتٌ مهنة-  5.2

. أىمية الإدارة .3

. الأسلوب الإداري .4

. تعريفو -4.1

. لشيزاتو -4.2

. الجدية والرسمية-  1.2.4

. التجرد-  2.2.4

. الدسؤولية-  3.2.4



 

81 
 

الدوضوعية -  4.2.4

البساطة -  5.2.4

الحذر -  6.2.4

الوضوح  والدقة والإلغاز -  7.2.4

. الترجمة الإدارية .5

 .خصائص الترجمة الإدارية .6

 .أنواع التقارير الإدارية .7

. التقارير القصتَة-  1.7

. التقارير الطويلة-  2.7

. التقارير الداخلية-  3.7

. التقارير الخارجية-  4.7

. التقارير الرأسية-  5.7

. التقارير الأفقية-  6.7

. التقارير السمية-  7.7

. التقارير غتَ الرسمية-  8.7

. التقارير الإعلامية-  9.7



 

82 
 

. التقارير التحليلية-  10.7

 

 

 

 

 

: مقدمػػػػػػػػػػػػة

التًبصة عملية إنسانية أصيلة بدأت مع الإنساف وملازمة لوجوده ولفطرتو، لأف كل كلاـ وكل قوؿ 

كما أف كل . ىو في حد ذاتو تربصة؛ أي أننا نتًجم فعلا لغتَنا نفسَها إفُ الشكل الخاص بها والذاتي لذا

فالإنساف لا . تغَلُب دوما تربصة أصلية بدائية (التحدّث إفُ النفس)بردث إفُ شخص وفي كل مناجاة 

وىذا ىو الدفهوـ . يتكلم، وإلظا يتًجم أفكاره إفُ كلاـ ويضعها في لغتو نفسها بدا ىو خاص بها وذاتي لذا

.  الأصلي البدائي للتًبصة

وبدرور الزمن صار الدتًجم يركز على أصل الكلمة  ومعناىا، وتيقن بأف عملية التًبصة ىي نقل 

. الذات في إطار حقيقة متحولة، أي الانتقاؿ إفُ مكاف أبعد في نطاؽ حقيقة مغايرة وإفُ ضفة جديدة

وبوجو أدؽ إف التًبصة ىي حركة ذىاب وإياب بتُ لغتتُ، ولا بد من أف تكوف تناظرية؛ أي غدو إفُ 

إذا، فهي ليست حركة .الضفة الأخرى وعودة إفُ الجانب الداخلي في صرورة حلقية من لغة إفُ أخرى

أحادية الابذاه أبدا، وبهذا التصور فقط لؽكننا أف نسمع ما يتكلم في اللغة وأف ندرؾ منطوقها، وعلينا 
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وعلينا برويل قدرتنا من السمع المجرد . بالأحرى أف نتًؾ اللغات الأجنبية تعبر لنا عن نفسها بدا تدؿ عليو

". علم التًبصة"و" علم اللغة"إفُ 

وقد أطلقت على عصرنا الحاضر أوصاؼ ومسميات عديدة من بينها  عصر الفضاء، وعصر 

وإذا ما نظرنا مليا حولنا وجدنا بأنو . الدعلوماتية، وعصر الاتصالات، وعصر الثورة الدعرفية وعصر التغيتَ

فالدنظمات ىي الشكل الدؤسساتي . "عصر الدنظمات والإدارة: من الجدير أف يطلق على ىذا العصر

. السائد في المجتمعات الدعاصرة، وىي بريط بالفرد من كل جانب

: تعريف الترجمة .1

: تعريفها عند العرب -1.1

: لغػػػػػػػػػػػة -1.1.1

، والدزىر لمجد الدين الفيروز ابادي، والقاموس المحيط لابن منظورإذا اطلعنا على لساف العرب 

:  نستخلص معناىا الأصلي في اللغة كالتافِللسيوطيفي علوـ اللغة 

ىو الذي يتًجم الكلاـ :  بالضم والفتحالترجمانالدفسِّتَ للساف، : الترجمان والتػَّرْجَمان: ترجم

ترجَم ، وتَرجم عنو تػَرْجَمَو، والتاء والنوف زائدتاف، وقد التَّراجمأي ينقلو من لغة إفُ لغة أخرى، والجمع 

هُ مفهوما: وترجَم قولا. بسَّطوُ وبتُ مقاصده: وترجَم الأمرَ . أي بينو وأوضح معانيو: فلان الكلامَ  . صَتََّ

وترجم عن . تدخل في الحبُك، فتكلم باسمهم وأفصح عما أحجموا عن الإدلاء بو: وترجم عن القوم

قاؿ بلسانهم ما قيل : وترجم إلى الفرس أو الروم أو الأحباش. أعرب عن مكنونو باللفظ الجلي: فِكرهِ

. بلساف العرب
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فإذا أردنا تربصة نص، أو . ، وىذا الدعتٌ مهم جدا، لأنو أساس التًبصة"التفستَ"والتًبصة لغة ىي 

مقالة، أو عبارة، أو مثل، أو عنواف، إفٍ، لغب علينا تفستَىا بلغة أخرى، دوف التقيد بتًكيب الجملة من 

. لغة إفُ أخرى أو مواضع الكلمات وتصنيفها

: اصطلاحا-    2.1.1

التًبصة فنُّ نقل الكلاـ الدعبرَّ عنو بلغة منا إفُ لغة مطلوبٌ فهمُ ىذا الكلاـ بها، سواء أكاف ىذا 

. الكلاـ شفهي أـ مكتوب

والتًبصة ىي نقل التًكيز والاىتماـ من النص الأصلي إفُ النص الذدؼ، بخصائصو ومكوناتو التي 

ىذا الابذاه أسرع كثتَا . تستقطب الجهود والإمكانيات بصيعها في سبيل إلصاح عملية تلقي النص الدتًجم

في إظهار علم التًبصة كعلم مستقل لو مبادئو، وتقنياتو، ونظرياتو، أي أف مركز الثقل النوعي الدؤر والفعاؿ 

ثم إف علم التًبصة يتقاطع وطبيعة النفس البشرية، واللغة والأسلوب . أمسى النص الذدؼ والقارئ الدتلقي

ولغمع الدهتموف باللغة على أف لشارسة التًبصة عملية متعددة الأوجو والمجالات، وبناء على ذلك . والأدب

. تتنوع وجهات النظر في ىذا المجاؿ لتأثرىا بدجاؿ الدمارسات في المجالات الدختلفة

: تعريفها عند الغرب-  2.1

: لغػػػػػػػػػػة-  1.2.1

، "نقَلَ من لغة إفُ أخرى"التي تعتٍ  "  interpretare"في الداضي، كانت الدفردة الإيطالية  

العملية  ، تتضمن"interpretaris"والصفة اللاتينية  "  interpretor"والدنحدرة من الاسم اللاتيتٍ  

. الواقعة على اللغة الدكتوبة والدنطوقة سواء
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، حدث انفصاؿ بتُ (فتًة تبتٍ أوروبا اللاتينية كلغة رسمية وما سواىا لذجات)وبنهاية عهد اللَّتْننَة 

ترجم "الداؿ على " -  interpretare"العملية الشفوية والكتابية، أي انفصاؿ معتٌ الفعل الإيطافِ  

وكذلك الأمر " -  ترجم كتابيا"الداؿ على "  -  tradurre"عن معتٌ الفعل الإيطافِ  "-  شفويا

. في تأدية فعل التًبصة (التي انبثقت عن اللاتينية وصارت لغات قومية)بالنسبة إفُ لستلف اللغات الأوروبية 

"Tradurre  :" وحوؿ (سحب يسحب أفقيا)، و(نقَلَ ينقُل)الدفردة الإيطالية التي تعتٍ حرفيا ،

". نقل نصا من لغة إفُ أخرى: "وتوسُّع في دلالة اللفظة. لػوؿ من طبيعة إفُ أخرى

"To translate  :" ٍوسحب يسحب أفقي(حوؿ لػوؿ)الدفردة الإلصليزية التي تعت ،) .

"Translate : vt i  :" (يتًجم يشرح ويفسر)لػمل، ينقل من مكاف إفُ آخر .

"Traduire  :" ٍوفي الفرنسية القدلؽة الفعل . (تَرجَمَ أي ترُجمُ )الدفردة الفرنسية التي تعت

". (ساؽ يسوؽ)نقل ينقل : "بدعتٌ"  translater"مستعاض عنو بالفعل  

: اصطلاحا-  2.2.1

تفستَ علامات : " التًبصة بأنها (Roman Jakobson)رومان جاكوبسن  لقد عرؼ 

وكاف يرى أيضا أف معتٌ الكلمة يكمن في العلامة الأخرى التي . 26بواسطة علامات أخرى في لغة أخرى

تتًجم إليها، وأف فهم الإنساف للأشياء يعتمد على استبداؿ رموز لغوية برموز أخرى، ويعدُّ عنده تفستَا 

: بتُ ثلاثة أنواع من التًبصة أو استبداؿ الرموز، وىيجاكوبسن ولؽيز . لعملية التًبصة

 استبداؿ رموزز لغوية في لغة ما برموز لغوية في اللغة نفسها .

                                                           
 ػ  26
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 استبداؿ رموزز لغوية في لغة ما برموز لغوية في لغة أخرى. 

 استبداؿ رموزز لغوية برموز غتَ عادية. 

فالنوع الأوؿ من التًبصة يشمل ذكر الدفردات والشروح والتفستَ في لغة واحدة، كأف نستبدؿ 

أما النوع الثاني . ، ونشرح قطعة أدبية مكتوبة بلغة قدلؽة باستعماؿ لغة حديثة(طعاـ)بكلمة  (قوت)كلمة 

من التًبصة، وىو النوع الدألوؼ الشائع، الذي يتم بتُ لغتتُ، تسمى اللغة التي يتًجم منها باللغة الأوفُ أو 

 Target)، واللغة التي نتًجم إليها باللغة الثانية أو اللغة الذدؼ (Source Language)اللغة الأصل 

Language)  والنوع الثالث من التًبصة لؼل .كالتًبصة من العربية إفُ الإلصليزية أو العكسj ؼ عن

النوعتُ السابقتُ في أنو لا يعتمد كليا على اللغة، كما ىو الحاؿ في النوعتُ الأوؿ والثاني، فنتًجم 

. الكلمات أو الرموز في ىذه الحالة إفُ رموز لغوية لؽكن أف تعبر عن الدعتٌ الأصلي

، فقد خصص جاكوبسن من حيث الأساس مع (George Steiner)جورج ستاينر يتفق 

فهو يعتبر . إفُ الكلاـ عن التًبصة في اللغة الواحدة  (After Babel)الفصل الأوؿ من كتابو بعد بابل  

إف فهم أي نص كتب قبل العصر الذي يعيش فيو : "كل نوع من الفهم لظوذجا من التًبصة، ويقوؿ

والحاجز الزمتٍ سبب تغتَ اللغة . القارئ، ينطوي على تفستَ ذىتٍ لذلك النص عبر الحاجز الزمتٍ

لذا، فإف فهم ىذا النص القدنً يتطلب استبداؿ . وتطورىا بدرور الزمن، فاللغة كالدخلوؽ الحي تنمو وتتطور

 27".وىذه عملية التًبصة بدفهومها الأوؿ. في لغة واحدة (جديدة)برموز  (قدلؽة)رموز 

، التي تتم عبر عصرين أو "(Vertical Transtation)التًبصة العمودية   "ستاينرويسميها 

التًبصة الأفقية  "ويشتَ ستاينر إفُ النوع الثاني من التًبصة، فيسميو . أكثر من العصور الزمنية

                                                           
 ػ  27
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(Horizontal Translation)" وىي عملية تتم في عصر واحد ولغة واحدة، كتًبصة لذجة إفُ أخرى ،

فالحاجز ىنا ليس زمنيا، بل جغرافيا أو اجتماعيا وقد . أو استبداؿ أسلوب بأسلوب آخر في لغة واحدة

فيمن الدعروؼ أف للنساء لغة بزتلف عن لغة الرجاؿ، وللفقراء لغة لا تشبو لغة . يعتمد على الجنس

. الأثرياء

  بتعميق الدعتٌ الفلسفي (Martin Heidegger)مارتن ىايديغر وقد قاـ الفيلسوؼ الألداني 

التًبصة ىي "وعرفها كالآتي  . تربصة برريرية  (Ubersetzung)والجمافِ للمفردة الدعجمية الألدانية  

". العملية الدراد منها برويل مفهوـ الدعتٌ في عبارتو اللفظية من لغة إفُ لغة أخرى

وىي فكرة ". التًبصة الحرفية كلمة بكلمة: "مفهوـ الدعتٌ في عبارتو اللفظية"والدقصود ىنا من 

ولصد ىذا التوجو للفيلسوؼ . مولِعة غراره توقع في الوىم والخطأ وساذجة بسيطة إفُ درحة السطحية

لا يكفي تعويض الألفاظ اليونانية بألفاظ أخرى للغة أخرى، :  " القائل في مؤلفو ماىية التفكتَىايديغر

إف التًبصة الحرفية في ". حتى لو كانت ىذه الألفاظ الأختَة ذات اشتهار وشيوع ومعلومة لدى الكافة

الواقع لا تسمح بتحقيق تلك الأمانة بذاه الأصل، ولو أنها في الظاىر تبدوا واعدة بتحقيق ذلك التطابق 

. الأمتُ الدرجو

يستحيل على متًجم مقاؿ ما أف لغيد تربصتو إلا إذا فهم موضوعو تاـ الفم، فمن فَ يدرس 

ولذلك لغب . الفلك لا لؽكنو تربصة مقالة فلكية، ومن لا يدرس الرياضيات لا لؽكنو تربصة مقالة رياضية

ويضاؼ إفُ فهم اللغة فهم الدادة،  على الدتًجم أف يكوف ملما بالاختصاص الذي يتحدث عنو الكتاب،

لأنو لا لغوز لدتًجم الفلسفة أف يتًجم كتابا في الكيمياء، ولن يستطيع أعظم أستاذ لغة عربية متخصص 

. في اللغة الإلصليزية أف يتًجم كتابا في الطب، إف فَ يكن ملما بالدبادئ الأساسية لو
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: تعريف الإدارة .2

: (ماىية الإدارة)لغة الاختصاص  -1.2

على نطاؽ واسع، وليس فقط بتُ أوساط الدفكرين والباحثتُ " الإدارة"أو " إدارة"تستخدـ كلمة 

في لراؿ التنظيم والإدارة أو غتَىا من المجالات، بحيث صارت تستخدـ في العديد من الدناسبات والمجالات 

تستخدـ للدلالة على أحد الأمور " الإدارة"ونرى أف كلمة . للدلالة على مضامتُ وإف كانت لستلفة

: الأربعة الآتية

: الإدارة بمعنى عملية-  2.2

ىو الأكثر شيوعا، ولا سيما بتُ أوساط الدفكرين والباحثتُ في لراؿ الإدارة والتنظيم، فحينما 

غتَ جيدة، فالدقصود " إدارتها"بصورة جيدة، أف أف " تدار"تسمع أو تقرأ بأف ىذه الدنظمة أو تلك الدائرة 

نشاطا أو لرموعة من الأنشطة، وأف تلك الأنشطة قد ألصزت بشكل جيد أو / ىنا أف الإدارة تثَل عملا 

بزطيط وتنظيم وتوجيو )ىي عملية تتضمن وظائف وأنشطة لزددة "فالإدارة في ىذا السياؽ . غتَ جيد

. ينبغي على الددير القياـ بها استًشادا بدبادئ وأسس معينة (ورقابة

: الإدارة بمعنى علم-  3.2

فهو يشتَ إفُ علم حصيلة " الإدارة: "ما ىو بزصصك الدراسي؟ فيجيبك"حينما تسأؿ طالبا 

الإدارة "معرفية متًاكمة من النظريات، والدبادئ، والأسس، والدفاىيم التي لؽكن تعلمها، والذدؼ من دراسة 

". عملية الإدارة"ىو تعلم وفهم تلك النظريات والدبادئ وكيفية تطبيقها في 

: الإدارة بمعنى الأفراد-  4.2
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وىنا لغب ألا نغفل عن . الدعنيتُ بإلصاز العملية الإدارية (الدديرين)الإدارة ىنا تشتَ إفُ الناس 

. ألعية دور الأفراد أو الآخرين الذين يعملوف مع  الدديرين في برقيق أىداؼ الدنظمة

: الإدارة بمعنى مهنة-  5.2

حينما نقوؿ بأف فلانا قد التحق ببرنامج تدريب الدديرين الجدد في بنك الآفاؽ، أو أف فلانا قد 

تقلد عدة مناصب إدارية منذ التحاقو بشركة الصناعات الوطنية، فالدقصود ىنا بكلمة إدارة ىو النظر إليها 

فالفرد الذي يكرس حياتو . باعتبارىا مهنة مثل مهنة المحاماة، والذندسة، والتدقيق، والتمريض وغتَىا

. للإدارة، يتدرج ويتقدـ عبر سلسلة من الأنشطة وأحيانا التحديات الجديدة

إف الأفراد الذين يرغبوف في : "وىكذا لؽكن ربط الدلالة والدعاني السابقة للإدارة على النحو الآتي

وىي العملية التي يقوـ . لشارسة مهنة الإدارة عليهم أف يدرسوا علم الإدارة كوسيلة لضو لشارسة عملية الإدارة

بها فرد أو أكثر لتنسيق أنشطة أو أعماؿ الآخرين ورأس الداؿ والدواد والتقنيات لتحقيق نتائج ذات جودة 

. عالية لا لؽكن برقيقها من خلاؿ الجهود الفردية

إلصاز أىداؼ الدنظمة بأسلوب يتميز بالكفاءة والفاعلية من خلاؿ التخطيط ": وتعد الإدارة بأنها

عملية تنسيق وتكامل أنشطة : "وفي تعريف آخر أكثر إلغازا للإدارة ىي. والقيادة والرقابة للموارد التنظيمية

ويتفق معظم الكتاب والدفكرين في ". العمل من أجل إلصاز الأىداؼ بكفاءة وفاعلية عن طريق الأفراد

التخطيط، والتنظيم، : "الإدارة والتنظيم على أف العملية الإدارية تتكوف من أربع وظائف إدارية رئيسية ىي

، وأف العملية الإدارية عملية متكاملة؛ أي أف الوظائف الأربع السابقة متًابطة، وكل "والتوجيو، والرقابة

. منها يؤثر في الوظائف الأخرى ويتأثر بها ويصعب فصلها

: أىمية الإدارة في عصرنا الحاضر .3
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تعد الإدارة الوسيلة الرئيسة لإشباع لستلف الحاجات والخدمات والدتطلبات الإنسانية في أي 

لرتمع من غذاء، وماء، وكساء، ومأوى، ومواصلات، واتصالات، وصحة، وتعليم، ورعاية اجتماعية، 

. وىي تسيطر على ثروات المجتمعات، ويعمل لديها نسبة كبتَة من أفراد المجتمع. وترفيو، ورياضة، وغتَىا

: الأسلوب الإداري .4

: تعريفػػػػػػػػػو .1.4

أسلوب يتحدد وفق : "لؼتلف الأسلوب الإداري عما ىو متعارؼ عليو في الأسلوب الأدبي، فهو

ينفرد بخصائص لشيزة وكذا  (مستقلا)فلسفة معينة مرتبطة بالتوظيف العمومي وىو ما لغعلو يشكل لرالا 

". بصيغ وقواعد خاصة

: مميزاتػػػػػػػػػو .1.4

: الجدية والرسميػػػة-  1.2.4

ليس بشة مكاف لكل الألفاظ  وكل العبارات غتَ الدوضوعية أو العامية، أو الدبتذلة، أو الدثتَة 

. للانفعاؿ في الأسلوب الإداري، وحتى النسق الصوتي لغب أف يتسم بالجدية والرسمية

: التجػػػػػػػػػرد-  2.2.4

فبالرغم من كوف الإدارة ملزمة في . لغب أف يتحلى لزرر الوثيقة الإدارية بحسن الالتفات واللباقة

كثتَ من الأحياف بالإجابة سلبا عن عدد من الطلبات والعرائض، إلا أنها تسعى دائما إفُ إضفاء صفة 

. التحفظ أو الاحتًاس على ردود المجاملة، حتى يبقى الأمل قائما لدى أصحابها

: المسؤوليػػػػػػة-  3.2.4



 

91 
 

. كل القرارات الإدارية لشضية من قبل لشثلي السلطة العامة، وبالتافِ تكتسي طابع  الرسمية

ولذلك، فإف التحرير الإداري بعيد كل البعد عن كل ما ىو لرهوؿ غامض أو مبهم، ويتعتُ على موقع 

. الوثيقة أف يكوف معلوما حتى يتحمل مسؤولية ما يكتب تطبيقا لدبدأ الدسؤولية ذاتو

: الموضوعيػػػػػة-  4.2.4

لغب عرض الوقائع والحيثيات بصفة عقلانية ومنطقية حسب ألعيتها الدتصاعدة، والتًكيز على 

ولغب ألا يعتمد لزرر الوثيقة الإدارية إلا . الفكرة الأساسية لاستخلاص النتائج التي تفرض نفسها منطقيا

على الوقائع المجرد، بعيدا عن كل الدؤثرات الخارجية كالأحلاـ الدسبقة أو الالضياز لجهة معينة، فالإدارة مرفق 

. عمومي مهمتها خدمة الدصافٌ العامة لا الدصافٌ الخاصة

: البساطػػػػػػػػػػة-  5.2.4

يقاؿ إف الأسلوب البسيط ىو الأسلوب الحسن، ولصعوبة برقيق ذلك وجب على لزرر الوثيقة 

الإدارية أف لؽتنع عن اللجوء إفُ الأسلوب البتَوقراطي الدعقد، فالذدؼ ليس إثارة إعجاب القارئ، بل 

. تبليغو الفكرة في أسلوب يتسم بالبساطة كما لغب أف تكوف الألفاظ في متناوؿ العامة من القراء

: الحػػػػػػػػذر-  6.2.4

لؽتاز التحرير الإداري بالحذر الذي يعد ميزة لصيقة بسمو الإدارة وىيبة الدولة، فمبدأ الدسؤولية 

. يتنافى بساما مع الخطأ

: الوضوح والدقة والإيجاز-  7.2.4
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ألعية الوضوح، والدقة، والإلغاز أمر أكيد في التحرير الإداري، فكل ما ىو مشكوؾ فيو أو غتَ 

متحقق منو لغب سرده بتحفظ كبتَ، في حتُ أف كل ما ىو مؤكد وموثوؽ فيو لغب أف يبلَّغَ بألفاظ دقيقة 

. بعيدا عن كل حشو في الكلاـ

: الترجمػػػة الإداريػػػػػة .5

: تعريػػػػػػػػف-  1.5

ىذا المحتوى من التًبصة يشتَ بشكل لررد على تربصة النصوص الإدارية الدستخدمة في الشركات 

، ىذا النوع من التًبصة يتعلق أيضا بالتًبصة التجارية ولكن فقط -شركات بذارية ومنظمات -  الدختلفة 

بدوجب أف الأغلبية الدطلقة للتًبصات الإدارية لؽكن أف تعتبر تربصة إدارية أيضا ولكن ليس كل التًبصات 

. التجارية تعتبر إدارية بطبيعتها

Administrative translation: 

The term: administative translation refers to the translation of 

administrative texte and documents in public and private seectors. Although 

administrative has a very broad meaning; in terms of translation it refers to 

common texts used within businesses and organizations that are used in day 

to day management, it can also be stretched to cover texte with similar 

functions in government; administrative translation eases up communication 

between administrators of different languages. However, for accurate 

administrative translation; the alministrative translator must have profound 

knowledge of the management procedures he or he is going to translate. 
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Proficiency in administrative language enables clear and crisp translation of 

administrative translation. 

 :خصائص الترجمة الإدارية .6

تتميز  التًبصة الإدارية عن غتَىا من أنواع التًبصة في الروح والصياغة اللغوية والأسلوبية 

والدصطلحات؛  فمن الصفات التي تتمتع بها التًبصة الإدارية أف اللغة الدستخدمة فيها ىي لغة رشيقة 

ولشتعة وقريبة جدا من  اللغة التي نستخدمها في الكتب والدصرؼ والدطار، فهي ليست باللغة الجامدة كالتي 

تستخدـ في التًبصة القانونية، كما أنها بعيدة كل البعد عن البياف والتبيتُ والمجاز، كما تتمتع التًبصة 

القانونية والدبلوماسية والاتيكيت والبروتوكوؿ وعبارات المجاملة، ولػاوؿ الدتًجم الإداري دائما إنتاج روح 

. النص الأصلي؛ علاوة على ذلك تستخدـ التًبصة الإدارية اللغة الدوجزة والواضحة والدعبرة

لػاوؿ الدتًجم دائما إلغاد العبارات والدصطلحات الدقابلة في اللغة الذدؼ، وفيما يتعلق بالأخطاء 

. النحوية فمن غتَ الدسموح بها في التًبصة الإدارية

التًبصة الإدارية ليست بالتًبصة الحرفية أو شبو الحرفية كما ىو الحاؿ مع التًبصة القانونية فالدطلوب 

في التًبصة الإدارية المحافظة على روح النص الأصلي ومن الدفيد أف يتجنب الدتًجم اللغة الرنانة والطنانة 

والدضخمة فهو يكتب في الأصل من أجل التواصل وىذا الأختَ يتطلب الوضوح؛ كما يتوجب على 

الدتًجم الإداري إتقانو لأدواتو التي تتمثل في إتقانو للغتو الأـ واللغة التي يتًجم إليها، وأف يكوف مثقفا في 

العلوـ الإدارية حتى تسهل عليو عملية التًبصة، وأف يكوف على اطلاع على مصطلحات العبارات الإدارية 

. كي ينقل بدقة ما يقصده كاتب النص الإداري

: أنواع التقارير الإدارية .7
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تتعدد أنواع  التقارير الإدارية باختلاؼ الغرض من إعدادىا، أو باختلاؼ طبيعتها، أو لزتواىا، 

 28 :ولؽكن بسييز الأنواع الآتية من التقارير الإدارية

: التقارير القصيرة-  1.7

. ىي تقارير لستصرة تتكوف من صفحة أو صفحتتُ، ويطلق عليها في بعض الأحياف مذكرة

: التقارير الطويلة-  2.7

ىي تقارير مفصلة قد يصل عدد صفحاتها إفُ أكثر من ثلاثتُ صفحة، وعلى الأغلب تكوف  

. لزتوياتها مكتوبة بشكل رسمي؛ أي برتوي على عناصر وأجزاء التقرير

: التقارير الداخلية-  3.7

. يتم تداوؿ مثل ىذا النوع من التقارير بتُ جهة وأخرى داخل الدؤسسة نفسها

: التقارير الخارجية-  4.7

يتم إرساؿ ىذه التقارير من داخل الدؤسسة إفُ خارجها، ومن أمثلتها التقارير التي تم إرسالذا إفُ 

جهات رقابية خارج الدؤسسة، وكذلك التقارير التي تم إرسالذا إفُ الصحف والمجلات، بحيث برتوي على 

. معلومات إخبارية

:   وتتصف ىذه التقارير بأنها ذات ابذاىتُ:التقارير الرأسية-  5.7

                                                           
 ػ  28
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 حيث يتم إرساؿ ىذه التقارير من جهة معينة من : تقارير ىابطة من أعلى إلى أسفل

مستوى تنظيمي عافِ في الدؤسسة، إفُ جهة أخرى ذات مستوى تنظيمي أقل، مثل التقارير 

. الصادرة من الإدارة إفُ بعض العاملتُ في الدؤسسة

 ىي تقارير تصدر من جهة معينة من مستوى تنظيمي : تقارير صاعدة من أسفل إلى أعلى

أقل في الدؤسة، إفُ جهة أخرى ذات مستوى تنظيمي أعلى، مثل التقارير الصادرة من 

. العاملتُ إفُ إدارة الدؤسسة

: التقارير الأفقيػػػة-  6.7

ىي التقارير التي يتم إرسالذا من جهة معينة من مستوى تنظيمي معتُ في الدؤسسة، إفُ جهة 

أخرى في نفس الدستوى التنظيمي، مثل تقارير تبادؿ الدعلومات ووجهات النظر بتُ العاملتُ في مستويات 

. إدارية في المجاؿ الإداري نفسو، كالإدارة الدالية على سبيل الدثاؿ

: التقارير الرسمية-  7.7

ويكوف أسلوب التخاطب في ىذه التقارير باستخداـ مصطلحات وألفاظ رسمية خاصة في لراؿ 

. العمل، وبرتوي على عناصر التقارير وأجزاءه، فهي بذلك برتوي على  الكثتَ من التفاصيل والدعلومات

: التقارير غير الرسمية-  8.7

لا يتم التقيد بأسلوب الدخاطبة الرسمي في ىذا النوع من التقارير، بل يكوف أسلوبا العَرض فيو 

بسيطا وسهلا، وىي تقارير لستصر تأخذ شكل الدذكرات الداخلية، مثل التقارير التي يتم تداولذا بتُ 

. العاملتُ في لرموعات العمل



 

96 
 

: التقارير الإعلامية-  9.7

مهمة ىذا النوع من التقارير تقدنً الدعلومات فقط، دوف أي برليلات أو توصيات، مثل تقارير 

. حضور العاملتُ، وتقارير الدؤسسات الدالية

:  التقارير التحليلية-  10.7

في ىذا النوع من التقارير يتم تقدنً البيانات بغرض برليلها والوصوؿ إفُ معلومات ونتائج معينة، 

. مثل تقارير الجدوى، وتقارير تقييم العاملتُ

 

 

: خاتمػػػػػػػػػػػػػػة

تعتبر التًبصة الإدارية لرالا حديثا نوعا ما في الديداف الإداري تتطلب من الدتًجم الإداري الإلداـ 

بالدصطلحات الدتخصصة والاطلاع على الأمور الإدارية الدتعلقة لأف التًبصة ىنا ليست تربصة نص من لغة 

. إفُ أخرى ولكن نقل روح النص وفحواه مع احتًاـ مقومات النص الإداري
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: قائمػػػػة المصػػػػػادر والمراجػػػػػػػػع

 

: المراجػػػػػػػػػػع

. 2014لزمد طالب السيد سليماف، التًبصة الإدارية، دار الكتاب الجامعي،  -

 .2000لزسن لسامرة، الدفاىيم الإدارية الحديثة، مركز الكتاب الأردني، عماف،  -

 .2003لزمد عناني،  نظرية التًبصة الحديثة، الشركة الدصرية العالدية للنشر، الجيزة،  -

الدبادئ والنظريات والوظائف، دار الحامد للنشر والتوزيع، عماف، : موفق لزمد حديد، الإدارة -

2000. 
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 المحاضرة الرابعة عشر

الترجمػػػػػػػػػػة السياسػػػػػػػػية   

 

 

مقدمػػػػػػػة 

مفهوم السياسة الدبلوماسية  .1

مفهوم السياسة لغويا  -1.1

مفهوم السياسة اصطلاحا -  2.1

مفهوم الدبلوماسية -  3.1

خصائص اللغة السياسية والدبلوماسية  .2

الترجمة السياسية والدبلوماسية  .3

تعريف الخطاب السياسي وخصائصو  .4

تعريف الخطاب السياسي  .1.4

خصائص تعريف الخطاب السياسي - 2.4
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إشكالية ترجمة الخطاب السياسي - 3.4

الأمانة في ترجمة الخطاب السياسي - 4.4

إشكالية ترجمة المسكوت عنو الخطاب السياسي - 5.4

مهام المترجم الدبلوماسي  .5

إشكالية الترجمة الدبلوماسية  .6

. أخطاء الترجمة الدبلوماسية الأكثر شهرة وفداحة عبر العالم .7

 

 

 

 

 

 

 

 

 

: مفهوم السياسة والدبلوماسية .1
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:  مفهوم السياسة لغويا -1.1

والتي تعتٍ الأمر أو قاـ بالأمر وبالتافِ تعتٍ كلمة سياسة " ساس"اشتقت كلمة السياسة من كلمة 

القياـ بأمر من أمور الناس بدا يصلحو والأمر ىو الحكم أو الرئاسة، وباللاتينية تعتٍ تدبتَ شؤوف الدولة من 

. أبرز تعريفاتها

: مفهوم السياسة اصطلاحا-  2.1

إنها الدولة وكل ما يتعلق بها من شؤوف لستلفة، . إف السياسة ىي العلاقة بتُ الحكاـ والمحكومتُ

. إنها السلطة الكبرى في المجتمعات الإنسانية وكل ما يتعلق بظاىرة السلطة

: مفهوم الدبلوماسية-  3.1

ىي لرموعة من القواعد والدفاىيم والإجراءات والدراسيم والدؤسسات والأعراؼ الدولية التي تنظم 

... العلاقات بتُ الدوؿ والدنظمات الدولية والدمثلتُ الدبلوماسيتُ بهدؼ  خدمة الدصافٌ العليا للدوؿ 

وجها لوجو؛ والتعامل الرقمي الحديث / منها التعامل التقليدي الرسمي الذي يكوف الحكومة مع الحكومة

العلاقة الرابطة بتُ السياسة . الناس مع الحكومة/ بالتواصل عبر الأنتًنت الذي يكوف الحكومة مع الناس

والدبلوماسية ىي علاقة مكملة لبعضها البعض حيث تعتببر الدبلوماسية اللساف الناطق بالسياسات التي 

 29 .تتبعها الدولة

: اللغة السياسية والدبلوماسية .2

                                                           
:   ، الموقع الإلكتروني-مدخل إلى الترجمة السياسية والدبلوماسية -  ػ محاضرة من موقع يوتيوب للمعهد العالي للترجمة  29

http://www.youtube.com/wach?v=69 PH q5GE. 

http://www.youtube.com/wach?v=69
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يتميز ىذا النوع من اللغات الدتخصصة بوجوب التمعن والقراءة بتُ الأسطر حيث تكثر فيو 

. العبارات الدعقدة صعبة الفهم، الرموز، وكلمات ذات دلالات أخرى

تساىم اللغة السياسية والدبلوماسية على منح صفة رسمية لحقيقة ما، أو التعديل عليها لجعلها 

. قابلة للتطبيق ضمن النطاؽ الرسمي والقانوني

 برتوي على العديد من التفاصيل حوؿ الدوضوع الرئيسي .

 برافظ على الإشارة إفُ الدوضوعات العامة .

 الاعتماد على التكرار .

 لغة تدّعي الصدؽ وبرتمل الكذب .

 لا يغلب عليها استخداـ ضمتَ الدتكلم .

 مشحونة برموز مستمدة من الثقافة والدعتقدات .

 استعارة اللغة السياسية تتجاوز الدعتٌ الأدبي .

 اختيار الكلمات يكوف وفق الوضع السياسي. 

 كل الكلاـ سياسة وليست السياسة كلها كلاـ. 

: الترجمة السياسية والدبلوماسية .3

التًبصة السياسية بسثل موضوعا خصبا جديرا بالدراسة والبحث الدعمقتُ سواءا من قبل الدتًبصتُ 

تأخذ التًبصة بشكل عاـ والتًبصة السياسية . أو دارسي علم التًبصة أو أساتذة التًبصة على حد سواء

لأنها " الدطابقة"و" الأمانة"بالخصوص أبعادا اجتماعية وثقافية وإيديولوجية بذعل الدتًجم بتُ مفهومي 

. تشكل في عمقها لشارسة اجتماعية
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التًبصة السياسية كباقي الإنتاجات الفكرية ليست بريئة البتة حيث غالبا ما يشوبها الغموض 

واللبس وعدـ الوضوح وذلك لدا برملو ىذه اللغة من تعابتَ تفهم بتُ الأسطر؛ إذ يتحتم على الدتًجم 

إذ أف السياسي لا يلزـ نفسو بالالتزامات الصرلػة . التًبصة بكل أمانة ومصداقية ودقة، ما يصعب مهمتو

وغالبا ما لؽيل إفُ عدـ توريط نفسو، وأماـ ىذا كلو من الألعية بالإمكاف أف نشتَ إفُ أف الدتًجم للغة 

السياسية والدبلوماسية لابد أف يكوف على دراية بدجريات الأمور والأحداث السياسية ليتستٌ لو نقل 

... الرسالة بكل دقة وعلى ضوء لرريات تلكم الأمور 

وفي الأختَ على الدتًجم أف يكوف حرا في تربصتو ملتزما بالأمانة الدلقاة على عاتقو مستعملا 

النظرية -  النظرية التأويلية -  النظرية التكافئية -  النظرية الدلالية :  العديد من النظريات ألعها

 .التفسيرية

: تعريف الخطاب السياسي وخصائصو .4

: تعريف الخطاب السياسي .1.4

واحدا من الخطابات التي نالت اىتماـ الدارستُ، فهو يعد من أكثر " الخطاب السياسي"يعتبر 

ويرجع ذلك إفُ ارتباطو الشديد بالمجتمع لدا يعكسو من . الخطابات شيوعا، وأقواىا نفوذا وأشدىا تأثتَا

صور التفاعل بتُ أفراده الذين يعبروف عن أنفسهم باللغة، فليس ىناؾ انفكاؾ بتُ الخطب السياسي 

 30.والمجتمع الذي ينشأ فيو

                                                           
، ص 2010، جامعة قسنطينة، "الأمانة في ترجمة الخطاب السياسي"ػ جلال الدين بن عائشة، مذكرة ماجستير بعنان  30
37. 
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عبارة عن تركيب بصل، موجو عن قصد إفُ الدتلقي قصد التأثتَ فيو " الخطاب السياسي"إف 

فهو عبارة عن لشارسة سياسية برمل أفكارا . وإقناعو بدضموف الخطاب عن طريق الشرح والتحليل والإثارة

سياسية لزضة يهدؼ فيها السياسي من خلاؿ خطابو إفُ برفيز الفئة الدخاطبة وحثها على القبوؿ 

بالأفكار الدطروحة، والتسليم بدوضوعية الدعوى من خلاؿ استخداـ الوسائل الحجاجية الدتنوعة، 

" الخطاب السياسي"وىذا ما لغعل . واستخداـ وسائل لغوية منطقية ودلالات تعبتَية بزدـ الغرض نفسو

. يتسم بصفات وسمات وخصائص بسيزه عن غتَه من الخطابات الأخرى

: خصائص الخطاب السياسي-  2.4

عن  غتَه من الخطابات بأنو لؽلك سلطة أقوى على الدتلقي، وتأثتَا " الخطاب السياسي"يتميز 

، ومن بتُ 31أكبر لامتلاكو للوسائل التي بذعلو يتبوأ ىذه الدكانة وبذعل خطابا إقناعيا بشكلو ومضموف

: ىذه الخصائص

يعافً أىم الدشاكل والقضايا على الدستوى الداخلي والخارجي، " الخطاب السياسي"أف  -1

ولؽتلك سلطة ونفوذا مستمدا من الجهة الصادر عنها لشا لغعلو أكثر تأثتَا وانتشارا في أوساط 

. المجتمع

يهتم الخطاب السياسي بالقضايا التي تساىم في صنع القرارات الفاعلة في المجتمع، فيبقى  -2

 .مرتبطا بالظروؼ والأحداث السائدة في المجتمع وعلى الساحة السياسية

                                                           
 .98ػ بوبكري، ص  31
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الخطاب السياسي ىو خطاب حجاجي شكلا ومضمونا لارتباطو بالسياسة التي بسده بأىم  -3

الدضامتُ والأفكار والقضايا الدهمة، ولػمل الدصطلحات والدعاني والدلالات التي بذعلو أكثر 

 .تأثتَا على الدتلقي وأكثر إقناع لو

يهدؼ الخطاب السياسي إفُ التعبتَ عن وجهة نظر صاحبو وبسطها، فيلجأ إفُ الأسلوب  -4

 .السهل الذي من الدمكن أف يصل إفُ أكبر قدر من الجمهور قصد الإقناع  والتأثتَ بو

، ويوظف {الشعب، الأمة، الوطن والدصتَ الدشتًؾ}يكثر الخطاب السياسي من مصطلحات  -5

 .وذلك من أجل خلق تواصل بتُ الدتكلم والدتلقي" لضن"ضمتَ 

متغتَ بحسب الظروؼ والدتغتَات الاجتماعية والسياسية، وبزتلف " الخطاب السياسي" -6

مفاىيمو من بصاعة لأخرى، كما أنو لػاوؿ أف يستخدـ اللغة اليومية للتفاعل مع ما يعيشو 

الفرد في المجتمع، وذلك للاقتًاب من الأحداث التي بركم المجتمع  وذلك من أجل بعث 

 .التفاؤؿ والثقة بالدستقبل في نفوس الدخاطبتُ

استخداـ اللغة الآمرة، والتي بسيل إفُ تذكتَ الدخاطب بالإلغابيات التي قدمها الخطاب في  -7

 .السابق

طوؿ الخطاب بشكل عاـ، وتكرار الكلمات والجمل الدستخدمة فيو، من أجل التأكيد على  -8

 32 .الفكرة، وتذكتَ الدستمع بالذدؼ والغاية من الخطاب

كما أنو يوصف أحيانا على أنو . فللخطاب السياسي دور بالغ الألعية في حياة الأفراد والأمم

، فغالبا ما لغد متًجم ىذا النوع من الخطابات نفسو أماـ ضرورة "شكل معقد من النشاط الإنساني"

                                                           
 على تأييد 2015 – 2012تأثير الخطاب السياسي الرسمي للسلطة الفلسطينية "ػ كرمل وليد حسن صبح، أطروحة  32

 .، جامعة النجاح الوطنية، كلية الدراسات العليا"النخبة السياسية الفلسطينية لسياساتها العامة
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التصرؼ في التًبصة وحتمية التقيد بخصوصيات الخطاب السياسي في الوقت ذاتو، ولذلك لأف السياسي 

. في كثتَ من الأحياف لؽيل إفُ الغموض واللبس في خطابو

: إشكالية ترجمة الخطاب السياسي-  3.4

يعتمد الخطاب السياسي على التًبصة، لأف التًبصة في الواقع جزء من بناء الخطاب السياسي 

وجسر بتُ خطابات متعددة، إذ أنو من خلاؿ التًبصة تصبح الدعلومة في متناوؿ عدة متلقتُ رغم 

.  اختلافهم أحيانا عن عدة أمور جذرية

ولقد طور بزصص الدراسات التًبصية مفاىيما بإمكانها وصف وتفستَ جوانب النص الذدؼ 

واستًاتيجيات التًبصة الدستعملة وصحة ىذه الاستًاتيجيات والظروؼ التي يعمل برتها الدتًجم، وكذلك 

ولوعي أكبر بخصائص النص، يستعمل الباحثوف في . الآثار التي يتًكها النص الأصلي في الثقافة الدتلقية

لراؿ الخطاب السياسي النصوص الأصلية أو التًبصات، وىنا لػتاج الأمر إفُ فرض انتباه كامل لطبيعة 

ىذه النصوص، وبرتاج ىذه الأختَة أف تؤخذ كما ىي؛ سواء تربصات، أو نصوص ىدؼ معموؿ بها في 

ولؽكن كذلك . سياقات اجتماعية جديدة وقائمة على نص أصلي موظفة في سياقو الاجتماعي الأصلي

للمتًجم استعماؿ استًاتيجيات لجعل النص ملائما لنوع الاتفاقات التي تتطابق في الثقافة الذدؼ أو 

يعوض بتوازف لستلف الدعارؼ الدسبقة أو حساسيات الدتلقتُ الجدد وبرديد استًاتيجية حسب فئة الخطاب 

لأف كل خطاب سياسي ينتمي إفُ تصنيف لزدد سواء كاف لزررا )السياسي الذي ىو بصدد العمل عليو 

، بالإضافة إفُ ذلك لغب على الدتًجم التفكتَ في وظيفة (في سياؽ لزدد أو تابعا لاتفاقات دقيقة ولزددة



 

106 
 

النص الأصلي وتلك الدعلقة بنص اللغة الذدؼ، كما أنو من الضروري معرفة المحموؿ الحجاجي لذذا 

 33 .الخطاب لأنو قد يشمل متلقتُ ينتموف إفُ ثقافة أخرى

وقبل أف نشرع بتحليل للتًبصة، لغب معرفة التعامل مع تربصة واضحة أـ غتَ واضحة أو نص 

وعلى  (جوانب نص الذدؼ)منتج باستًاتيجية تأليف أـ تغريب، ولؽكن للتعليق على الخصائص النصية 

الأثر الخطابي أو الأثر الاجتماعي الثقافي أف يكوف لساطرا إذا اعتمدنا على النص الذدؼ فقط دوف 

وتتطلب التًبصة إعادة النصوص في سياقاتها من . تفحص ظروؼ إنتاج النص ومقارنتها بالنص الأصلي

خلاؿ تقاطع الثقافات، ذلك أف النظريات التًبصية الحديثة برىنت أف تلاقي اللسانيات والفضاءات 

. الجغرافية والسياسية والتقاء الآخر يؤدي إفُ معرفة أساليب تفكتَ وشعور وبذارب حياة

في الواقع  لقد تلقت الثقافات الدعرفة من أحد لآخر بشكل واسع بفضل أداة التًبصة، ولقروف 

. مضت يعتًؼ بفضل التًبصة بنقل الأفكار والدفاىيم بدا فيها الأفكار السياسية بتُ الثقافات

: الأمانة في ترجمة الخطاب السياسي-  4.4

الأمانة في الخطاب السياسي ىي نقل اللغة السياسية الدوجودة في اللغة الدصدر إفُ اللغة الذدؼ، 

وىي مراعاة مضموف ولغة النص الأصلي وذلك بنقل أفكاره كما ىي دوف تبديل أو تزييف، أي أف 

. الدتًجم أمتُ في تربصة النص السياسي في معناه ومبناه فلا يبدي أيا من مشاعره في النص

إف التحليل لدختلف التًاكيب الدراد تربصتها في النص الأصلي يسمح بإيضاح الدعتٌ أكثر وبالتافِ 

ويظهر ذلك في القسم التطبيقي من البحث من خلاؿ برليل . إعطاء مقابل أثر تأثتَا في اللغة الذدؼ

النصوص الدتًبصة في لستلف نصوص الخطاب السياسي، تعتبر الطريقة التأويلية التي وضعت في التًبصة في 
                                                           

 .10، ص 2006ػ مؤمن أكرم، أصول الترجمة للمحترفين، الدار المصرية للعلوم، القاىرة،  33
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فعل تواصلي في دلالة الخطاب الدركز على معتٌ الفكرة الدعبر عنها  وليس على الدلالة اللغوية أي أف 

ملفوظ ما يوجد دائما داخل السياؽ ويوضع في موقف معتُ وموجو إفُ مستمع أو متلقي ما يدؿ فهم 

الدلفوظ على فهم القصد وتعاد صياغتو من خلاؿ الدتًجم بحيث يكوف ىناؾ ارتباط بتُ الدتكلم والسامع 

 34 .والدتلقي

أثناء مسار الاستماع لخطاب آخر، تشتغل معرفة بلوغ الفهم حيث كلما كانت الدعلومة غامضة 

أنو لؽكن  " ليديرير"أما مسلمة ". بنفيست"أو مبهمة كلما ازداد دور الدتًجم دقة وانتباىا؛ ىذا منا قدمو 

بدا أف التًبصة تكتب بدساعدة المجتمع وتسجيل في ". من كل مرجع شكلي إفُ اللغة الأصلية"لدتًجم التنقل 

التاريخ وفي رىانات السياسية وبإمكانها أف تعكس ترتيب الخطاب أو لشارستها الضغط في العمل النقدي 

في ىذا الصدد يكوف ضروريا لاستخلاص ما لػاوؿ مضموف العمل التًبصي جعلو مرتبطا بالسلطة وإخفاء 

ولكي يتماشى الحوار لغب وضع الحدود بتُ الدلفوظات؛ الأمر الذي . الصراعات التي توجو لررى التاريخ

كما أف التًبصة تكوف مرفقة بنقل يساعدىا التجدر في . يضمن تعقب الدواضيع والدسالعة في تبادؿ الكلاـ

 35 .الثقافة الدستقلة

إف رىانات التًبصة بردد بدا ىو سياسي لأف كل نص أو خطاب لغبر الدتلقي على التفتح والتعبتَ 

. وخصوصا عدـ البقاء بشكل حيادي بذاه الدواقف الدتخذة سواء من الخطيب أو زعماء القضايا ولزركيها

: إشكالية ترجمة المسكوت عنو في الخطاب السياسي-  5.4

                                                           
 .70ػ جلال الدين بن عائشة، مرجع سبق ذكره، ص  34

ػ شافنر كريستينا، ترجمة حميدي محي الدين، دور تحليل الخطاب في الترجمة وتدريب المترجم، النشر  35
 .122، ص 2007العلمي والمطابع، جامعة الملك سعود، الرياض، 



 

108 
 

مسألة تربصة الدسكوت عنو في الخطاب السياسي ىي مسألة نسبية متذبذبة، فعند لزاولة تفستَ 

الدسكوت عنو لغب الأخذ بعتُ الاعتبار الناحية الوظيفية والبراغماتية؛ حيث لغب أف نعرؼ لدن نتًجم 

ومصتَ التًبصة في الثقافة الدستقبلة، وما ىي العناصر الأسلوبية التي لغب تقدلؽها للمتلقي الأجنبي؟ 

يعتبر الخطاب السياسي لرالا خصبا للمسكوت عنو كوف أف الدتكلمتُ يتوخوف الحذر في التعبتَ 

. عن آراءىم وأفكارىم بشكل صريح فيلجأوف إفُ الإضمار والتضمتُ ليتستٌ لذم التملص من مسؤوليتهم

فإف الدضمرات أو الافتًاضات مفهومة أو على الأقل لؽكن تقديرىا، وىي " ماريا ليديرار"وبحسب 

ىذا صحيح في حالة ما إذا كاف الدتلقي . بالتافِ لا تشكل جزءا من الدعتٌ الذي ينقل أثناء التًبصة

عن ضلوع  دولتو في مسألة " أوباما"فمثلا عندما أشار . والدخاطب يتقاسماف الدعرفة أو الثقافة ذاتها

. الانقلاب الذي حدث في إيراف، فإف الدتلقي الإيراني لؽكنو فهم التلميح مباشرة لدعرفتو الكبتَة بالدوضوع

لكن في حالة متلق من جنوب إفريقيا أو فرنسا أو من الياباف فإف الأمر يستدعي نوا من تدخل الدتًجم 

. لتوضيح ىذا التلميح

نظريا في تربصة النصوص المحظورة لغب إضافة بعض الشروحات وحذؼ الغموض ليتمكن الدتلقي 

من فهم الدعتٌ الصحيح لبعض العبارات اللغوية، لكن لغب أنيكوف تدخل الدتًجم في النص الدتن لإيضاح 

حيث لغد الدتًجم القارئ . التلميح أو التضمتُ معتدلا، لأف دوره لا يكمن في إيضاح وتفستَ كل شيء

بتُ يديو نصا يشكل لو برديا، يدعوه لاستخلاص مكوناتو، ودرره، لكن لصد من يفرض قيودا أو ضوابط 

فعلى الدتًجم الابتعاد عن مستنقع . على رحلة الإبحار ىذه في أغوار النص، ويرفض الحرية غتَ الدسؤولة

التأويلات الحرة، حتى أنو في بعض الأحياف وجب عليو البقاء داخل حدود التًبصة بالدعتٌ الحصري 

ولضن نعلم أف النصوص . للكلمة، وأف لا يقوؿ أكثر لشا يقولو الأصل، بدعتٌ احتًاـ تكتم النص الأصلي

السياسية ىي نصوص إيديولوجية مفتوحة على عدة تأويلات، حيث لؽثل ىذا النوع من الخطاب الذي 
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وبالتافِ بسثل ىذه . لػتمل أكثر من تأويلي؛ رغبة من الدخاطب في التهرب والتملص من مسؤولية الخطاب

 36 .النصوص، لرالا خصبا للمتًجم ليستخلص الدعتٌ أو التأويل الذي يوافق إيديولوجيتو كذلك

؛ فمثلا إذا كاف الخطاب  في بعض الحالات إذ لا يقع على عاتق الدتًجم ضرورة شرح الدكتوـ

لرئيس دولة والدستقبل رئيس دولة أخرى، في ىذه الحالة، الدتلقي لؽلك الدعرفة الكاملة بالدوضوع  ويدرؾ 

أما إذا كاف الدخاطِب والخطاب والدخاطَب في حقبة زمنية لستلفة أو يكوف الدتلقي . بساما مقاصد الدرسل

. أجنبيا ذو معرفة لزدودة عن ثقافة اللغة الأصل، وجب على الدتًجم شرح الدكتوـ

إذف إذا كاف الدتًجم ينتمي إفُ لرتمع فيو تقييد لحرية التعبتَ، حيث بزضع النصوص للمراقبة 

والتعتيم وكاف واثقا من قدرة الدتلقي في فهم الدخفي وراء السطور؛ فإنو ىنا ملزـ بالتًبصة الحرفية وبدا ورد 

في الأصل دوف زيادة أو نقصاف واحتًاما منو لإرادة الدخاطب في إضماره لفكرة ما واحتًاما كذلك لذذا 

أما في حالة ما إذا كاف الدتلقي أجنبيا لا يقاسم الدخاطب الدعرفة نفسها ولا . التواطؤ بتُ الدتلقي والدتكلم

وتبقى دائما ىذه القرارات . الثقافة ذاتها، فهنا على الدتًجم أف يقدـ بعض الشروحات أو الإضافات

. متعلقة بنوع النص وبوظيفتو وبالذدؼ من التًبصة

: مهام  المترجم الدبلوماسي .5

فقط، لأنو يعتبر جزء من العمل  (برريرية أو شفوية)الدتًجم الدبلوماسي لا يقوـ بالتًبصة الفورية 

بل تعطى لدتًجم . فكوف الوثائق الدبلوماسية تتسم بغاية السرية، فلا لؽكن لأي كاف تربصتها. الدبلوماسي

. دبلوماسي بالدتًجم الرحاؿ، لأنو يظل يربرل ويتنقل من مكاف لآخر، لارتباطو بدؤسستو الدبلوماسية

                                                           
، جامعة "ترجمة المسكوت عنو في الخطاب السياسي"ػ الطالبة آيت عبد الله حياة، مذكرة ماجستير بعنوان  36

 .81، ص 2015وىران، 
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تتعدى مهاـ الدتًجم الدبلوماسي أعماؿ التًبصة إفُ مهاـ التنظيم والتصنيف والبحث والاستشارة في إطار 

كما يقوـ . لأف عليو بصع الدعلومات وتوثيقها، والقياـ بالبحث والتقصي لإثراء ثقافتو. اللغة التي لغدىا

فهو مسؤوؿ عن كثتَ  من  الوثائق . بتنظيم اللقاءات وتصنيف وترتيب الدلفات في إطار التنظيم الإداري

. الدبلوماسية كالدراسلات والدعاىدات، وغتَىا من الوثائق الأخرى

ويقوـ كذلك بكتابة التقارير الاقتصادية والسياسية وغتَىا، فهو يلعب دور الوسيط بتُ الدولتتُ 

والتفاوض في أصلو ولشارسة . ويظهر دور الدتًجم الدبلوماسي واضحا أثناء الدفاوضات. الدضيف والضيف

وىذا ما يفرض على الدتًجم الدبلوماسي فهم . عميقة للغة برقيق التواصل وإلغاد القواسم الفكرية الدشتًكة

وأف لػرص على فهم . وإف تعسر عليو الأمر، لغب أف يسألو قبل أف يتًجم. قوؿ لزدثو جيدا والقصد منو

فهو أحرص . حتى لا يقع في أخطاء التًبصة الخطتَة. مدلولات الدصطلحات والعبارات بتُ الدولتتُ بدقة

الناس في استعماؿ الكلمات لأف ىذه الأختَة لذا دلالات لزددة في السياؽ الدبلوماسي، لا بد لو أف 

فهو لػتاج في عملو إفُ . يكوف مدركا للخصائص الثقافية، والاجتماعية لمجتمع اللغة التي يتًجم إليها

معرفة علوـ متخصصة كتلك الدتعلقة بالعلاقات الدولية والبروتوكولات واىتمامات الدولة الدضيف حتى 

 37 .يستطيع التغلب على مشكلات التًبصة التي لؽكن أف تعتًض عملو

: إشكالية الترجمة الدبلوماسية .6

تعرؼ التًبصة الدبلوماسية بالتًبصة الدفرداتية والدصطلحية، من بتُ مشكلاتها التي لؽكن أف تعتًض 

: الدتًجم الدبلوماسي في عملو ما يلي

                                                           
، 2019ػ أمل بعداش، مدخل إلى الترجمة السياسية والدبلوماسية، بيت الحكمة مركز الأبحاث والتطبيقات،  37

 .18ص 
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 تعد من أصعب التًبصات نظرا لخصوصية ودقة لغتها .

 تتزايد صعوبتها لأف اللغة الدبلوماسية لغة بلاغية تعج بالدفردات الدتخصصة .

 لغب على الدتًجم الدبلوماسي إتقاف اللغة الدنقوؿ عنها واللغة الدنقوؿ إليها إتقانا جيدا .

 لكي ينجح في عملو، على الدتًجم الدبلوماسي التحلي بالإبداع والدعرفة الفنية .

 إلغاد الدكافئ اللفظي أو الدصطلح التطبيقي لمحتويات الوثيقة الدولية .

 عليو امتلاؾ معرفة مسبقة عن النظاـ القانوني للدولة التي يتعامل معها .

 ضرورة التحلي بالأمانة في نقل الدعتٌ الدقيق للنص دوف الدساس بو .

فمثلا ىناؾ . وتتفاقم الإشكالية لأف ىناؾ اختلافا في ىذه النظم القانونية الدطبقة في الدوؿ

غربيا تكافئها عربيا " البروتوكوؿ"فنجد كلمة . اتفاقيات تطرح مصطلحات وصيغ بزتلف من جولة لأخرى

، وذلك حسب "ديواف الدلك والبروتوكوؿ"، ولا نقوؿ "ديواف الدلك والدراسيم"فمثلا نقوؿ " الدراسيم"كلمة 

 38 .بينما لا ينطبق ذلك على ألفاظ مثل السياسة أو التفاوض أو السفارة. النظاـ القانوني للدولة

: أخطاء الترجمة الأكثر شهرة وفداحة عبر العالم .7

بتسليط الضوء على أبرز أخطاء التًبصة التي ظهرت في وسائل الإعلاـ والمحافل الدولية 

وسواء أخطأ ىو، أـ أخطأ . والدبلوماسية، نكوف قد وفقنا في إبراز ما يتًتب إخفاؽ الدتًجم في مهمتو

خاصة أف سوء فهمو لؽثل اتهاما لو مع . ، فإف اللوـ والتوبيخ يقع على الدتًجم(الدتحدث)قائل التصريح 

 39 .سبق الإصرار والتًصد من طرؼ السياسيتُ والدبلوماسيتُ

                                                           
 .19ػ المرجع السابق، ص  38

 .20ػ المرجع السابق، ص  39
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 1977زيارة الرئيس الأمريكي جيمي كارتر إلى بولندا سنة : الخطأ الأول 

، ألقى الرئيس الأمريكي الأسبق جيمي كارتر كلمة 1977أثناء قيامو بزيارة رسمية إفُ بولندا سنة 

بداية فسر . أماـ الحضور، ولكن متًبصو الفوري فَ يسعفو وجعل من كلمتو مادة للسخرية وإطلاؽ النكات

 I wass happy to gras poland’s private:  "الدتًجم الفوري الجملة التي قالذا كارتر، وىذا نصها

parts" للتعبتَ عن رغبتو في معرفة رغبات الشعب البولندي ومطالزو الدستقبلية، إفُ رغبتو الجنسية في  

سعدت بالتعرؼ على بعض التفاصيل بخصوص الدولة "الشعب البولندي، وتربصتها الصحيحة كانت 

، ذات "سعدت بالإمساؾ بأعضاء بولندا الحساسة"، لكن الدتًجم حولذا إفُ "البولندية وما ترنو إليو

كما أخطأ للمرة الثانية وفي نفس الدقاـ حتُ حوؿ بصلة كارتر  . الدتًجم والذي أصبحت لو مكانة تارلؼية

"I left the United States this morning"  " إني رحلت اليوـ عن الولايات الدتحدة ىذا

وما كاف مثتَا للدىشة أف الرئيس استخدـ متًبصا فوريا لستلفا، عندما كاف في مأدبة عشاء رسمية ". الصباح

لكن معاناتو فَ تنتو ىناؾ أيضا، فبعد أف  ألقى أوؿ سطر من خطابو، . في وقت لاحق من الزيارة ذاتها

. توقف كارتر لكن الدتًجم الجديد الذي فَ يفهم الصليزية الرئيس قرر أف أفضل شيء يفعلو ىو أف يسكت

وبوصوؿ زيارتو إفُ نهايتها، أصبح . واصل كارتر الحديث، لكن الدكاف ساده صمت مطبق مرة أخرى

. كارتر مادة للتندر والنكات عند البولنديتُ

 رئيس وزراء روسيا يهدد سفراء بدفنهم أحياء : الخطأ الثاني

خلاؿ حفل استقباؿ سفراء، أقيم لعدد من سفراء دوؿ غرب أوروبا بالسفارة البولندية في موسكو 

. ، برولت التًبصة إفُ مصدر آخر من إشعاؿ الصراع وبسديد الحرب الباردة1956عاـ 
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 Whether you like it, history is on outside, we will dig: "نيكيتا خروتشوؼ

you in"بإرادتكم أو بدونها، سيقف معنا التاريخ والشيوعية ستقاوـ : "؛ تربصتها الصحيحة كانت

بإرادتكم أو بدونها : "ولكن التًبصة الخاطئة التي أعلنت للجمع الدبلوماسي". الرأسمالية وسنصمد أمامها

". سيقف التاريخ معنا وسندفنكم أحياء

 الحصانة الدبلوماسية : الخطأ الثالث

التًبصات أثناء الدفاوضات غالبا ما تكوف مثتَة للجدؿ، وىذا ما حدث في الدفاوضات بتُ باريس 

" demander"فلقد أخطأت سكرتتَة البيت الأبيض في تربصة الكلمة الفرنسية . 1830وواشنطن عاـ 

: ، بينما التًبصة الصحيحة كانت"الحكومة الفرنسية تطلب"حيث كانت " يسأؿ"التي برمل أيضا معتٌ 

 40".الحكومة الفرنسية تسأؿ"

: إستراتيجية المترجم

يعتبر الدتًجم في البداية قارئا، ولأف ىناؾ أنواعا لستلفة من  القراء، إلا أف النوع الذي لؽكن أف 

ومن بتُ الشروط التي لغب " ستانلي فيش"، وىو مفهوـ قد جاء بو الناقد "القارئ الخبتَ"ينطبق عليو ىو 

: أف تتوفر في ىذا القارئ الخبتَ ما يلي

 أف يكوف ىذا القارئ قادرا على التحدث بطلاقة اللغة التي كتب بها النص .

  أف يكوف متقنا جيدا للغة التي سيتًجم إليها وملما إلداما حقيقيا بخزانة اللغة وامتلاؾ مفاتيح

. بصيع أسرارىا

                                                           
 .21ػ المرجع السابق، ص  40
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  أف يتمتع الدتًجم بالدعرفة السياسية والتارلؼية الكافية بدعتٌ أف يكوف مطلعا وعليما بكل ما

: ولتبياف ألعية ىذه النقطة نعرض الدثاؿ التافِ. سية الوطنية والدوليةالػدث في الساحة السي

" لست شارفِ ولست كوفِ بافِ"

"Je ne suis pas Charlie, fe ne suis pas Colibali" 

الدتًجم ىنا إف فَ يكن مطلعا على الأحداث وفَ تكن لو معرفة موسوعية، سيتساءؿ من ىو 

ولداذا صيغة النفي ىذه في غياب السياؽ سيتمكن الدتًجم القارئ للوىلة " كوفِ بافِ"ومن ىو " شارفِ"

الأوفُ بتوظيف الكفاءة اللغوية فقط، من برديد الاسمتُ على أنهما شخصتُ، وبدا أنو خطاب سياسي ربدا 

يتبادر إفُ ذىنو أف الشخصتُ لعا منافساف سياسياف للرئيس أو زعيم الأحزاب لؽكن أف يكوف ىذا 

التفستَ أقرب معتٌ يتصوره لكن في ىذه الحالة وبتفعيلو فقط الكفاءة اللغوية وضالة معرفتو الدوسوعية 

: وغياب السياؽ، وقلة إلدامو بالدوضوع  سيغيب عن ذكر القارئ ما يلي

، -صلى الله عليو وسلم -  اسم صحيفة فرنسية، قد أساءت للرسوؿ الكرنً لزمد " شارفِ"أف 

. برسوـ ساخرة

اسم شخص مسلم قاـ بهجوـ مسلح على متجر في فرنسا، كرد فعل وكتعبتَ عن " كوفِ بافِ"

 41 .الغضب والرفض عن ىذه الإساءة

ليتمكن القارئ من استخراج الدعتٌ الدضمر في ىذه العبارة، فزيادة إفُ معرفتو اللغوية لغب كذلك 

أف يكوف على علم تاـ بالدوضوع، فالدعتٌ أو الرسالة التي أراد أف يبلغها الرئيس في ىذه الدقولة ىو أنو يندد 

وأنو ضد كل إساءة للإسلاـ وللمسلمتُ، لكنو في الوقت نفسو ضد " شارفِ"بدا قامت بو الصحيفة 

                                                           
 .49 – 48، ص 2002ػ عبد الناصر حسن محمد، نظرية المتلقي بين باوس وإيزو، دار النهضة العربية، القاىرة،  41
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. بحجة رد الاعتبار للإسلاـ، فلا نصلح الخطأ بالخطأ" كوفِ بافِ"التصرؼ الذي قاـ بو ىذا الشخص 

إذف فالرئيس يدعو إفُ الابتعاد عن استعماؿ العنف ويطالب باحتًاـ الديانات وضرورة التعايش فيما 

. بينها

فعلى الدتًجم أثناء اختًاقو للنص أف يكوف مدججا بالأدوات وبالدعارؼ والكفاءات 

. والاستًاتيجيات التي تسمع لو بالانزلاؽ بكل انسيابية دوف أف يعتًضو عائق يصعب من مهمتو

 

 

 

: الخاتمػػػػػػػػػػػة

إفُ جانب كل ما قلناه سالفا وما اعتًضنا خلاؿ بحثنا الدتواضع ىذا نأتي إفُ القوؿ بأف السياسة 

فهما سلاح ذو حدين . والدبلوماسية ميداناف يستوجباف الحذاقة، واللياقة، والحذر في التعامل معهما

. لأنهما يسعياف لتحقيق مآربهما بطريقة أو بأخرى

ومن ضمن ما يتزوداف بو في ىذا الدسعى ىي التًبصة؛ لذلك تعاظم دورىا، وزادت ألعيتها بالنسبة 

فإف صحت زادت في قوة ومتانة بناء العلاقات السياسية أو . لذما فأصبحت تشكل حجر الزاوية لذما

. الدبلوماسية وإف أخفقت كاف ذلك وبالا عليهما ومصتَا لا لػمد عقباه

وبهذا الدور الفعاؿ والحيوي للتًبصة في رسم العلاقات بتُ الأمم والدوؿ، ودافعا أساسيا في برريك 

فهي ليست لررد عملية نقل النص بكلماتو من . العقوؿ وتفعيل العلوـ والتطلع إفُ بناء وتطوير المجتمعات
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لذلك . لغة إفُ أخرى ولكنها أعمق من ذلك بكثتَ فهي موكلة أساسا بنقل روح النص إفُ اللغة الذدؼ

. فمن العيب أف لؼطئ الدتًجم في اللغة الذدؼ، وألا يكوف ملما بتعبتَىا ومصطلحاتها وصياغة بصلها

 

 

 

 

 

 

: المراجػػػػػػػػػػػػػع

 

، -مدخل إفُ التًبصة السياسية والدبلوماسية -  لزاضرة من موقع يوتيوب للمعهد العافِ للتًبصة  .1

:  الدوقع الإلكتًوني

  http://www.youtube.com/wach?v=69 PH q5GE. 

، جامعة "الأمانة في تربصة الخطاب السياسي"جلاؿ الدين بن عائشة، مذكرة ماجستتَ بعناف  .2

. 2010قسنطينة، 

http://www.youtube.com/wach?v=69
http://www.youtube.com/wach?v=69
http://www.youtube.com/wach?v=69
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 – 2012تأثتَ الخطاب السياسي الرسمي للسلطة الفلسطينية "كرمل وليد حسن صبح، أطروحة  .3

، جامعة النجاح الوطنية، كلية " على تأييد النخبة السياسية الفلسطينية لسياساتها العامة2015

. الدراسات العليا

، القاىرة،  .4 ، أصوؿ التًبصة للمحتًفتُ، الدار الدصرية للعلوـ . 2006مؤمن أكرـ

شافنر كريستينا، تربصة بضيدي لزي الدين، دور برليل الخطاب في التًبصة وتدريب الدتًجم، النشر  .5

. 2007العلمي والدطابع، جامعة الدلك سعود، الرياض، 

، "تربصة الدسكوت عنو في الخطاب السياسي"الطالبة آيت عبد الله حياة، مذكرة ماجستتَ بعنواف  .6

. 2015جامعة وىراف، 

أمل بعداش، مدخل إفُ التًبصة السياسية والدبلوماسية، بيت الحكمة مركز الأبحاث والتطبيقات،  .7

2019 .

. 2002عبد الناصر حسن لزمد، نظرية الدتلقي بتُ باوس وإيزو، دار النهضة العربية، القاىرة،  .8
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الترجػمػػػػػػػػػػػػة الطبيػػػػػػػػػػػػػة 

 

. مفهوـ التًبصة .1

 .التًبصة الدتخصصة وخصائصها .2

 .التًبصة  العلمية .3

 .(اللغة الطبية)تعريف لغة التخصص  .4

 .نبذة عن تاريخ التًبصة الطبية .5

 .ماىية التًبصة الطبية .6

 .منهجية ترجة النصوص الطبية .7
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 .الأساليب والتقنيات الدتبعة في تربصة النصوص الطبية .8

 :المطلب الثالث

. في مشكلات التًبصة الطبية .1

 .معرفة حوؿ الدفردات الطبية .2

 .الكفاءة الدطلوبة لتًبصة النصوص الطبية .3

 :المطلب الرابع

. (الطبي)ماىية الدصطلح العلمي  .1

 .إشكالية تربصة الدصطلح الطبي .2

 خاتمػػػػػػػػػػػػة
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: مقدمػػػػػػػػػػػة

كاف للتًبصة دور ىاـ في تطوير المجتمعات عبر العصور وكذا تطور شتى لرالات الحياة من طب 

وفلك، رياضيات وتنجيم وغتَلعا من العلوـ التي ظهرت أوؿ إرىاصات تربصتها مع العرب والخلفاء 

فبتعدد اختصاصاتها وتنوع لغات العافَ والحضارات كانت التًبصة ولا تزاؿ لعزة وصل بتُ . الدسلمتُ

. الحاضر والداضي

فبالرغم من أف العرب كانوا السباقتُ لاحتًاـ العلوـ وتربصتها بشكل قل نظتَه، إلا أننا ومع 

ومن أىم ما . الأسف فَ نسعى جاىدين لتطوير ىذه السمة، فاغتنم الغرب الفرصة لنموىا وإنعاشها

، أف إبصافِ الكتب الدتًبصة في الوطن العربي منذ عهد  صدر عن الدنظمة العربية للتًبية والثقافة والعلوـ

الخليفة الدأموف وحتى يومنا ىذا تصل إفُ عشرة آلاؼ عنواف، وىو ما تربصتو البرازيل بصفتها دولة نامية في 

. أربع سنوات أو ما تربصتو إسبانيا في سنة واحدة تقريبا

فما يتوجب علينا إلا أف نتًجم من جديد ما توصلوا إليو من حداثة في لراؿ الطب وغتَه، إذ أف 

التًبصة لراؿ حيوي وليس عجزا عن التأليف أو الإبداع فمتى انتفت ينتفي عنها الرقي وترتقي بها الأمم 

. وتنتشر بها الثقافات
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: المطلب الأول

: مفهوم الترجمة .1

: لغػػػػػة . أ

يتًجم الكلاـ أي ينقلو من لغة إفُ أخرى، والشخص يسمى : "جاء في لساف العرب لابن منظور

 42".التًبصاف أي الذي يفسر الكلاـ

 43".ىي نقل الكلاـ من لغة إفُ أخرى، وعلى التأويل والتفستَ والشرح: "أما في معجم الدنجد

:  اصطلاحا . ب

ىي نقل الكلاـ أو البياف من لغة إفُ أخرى، أو ىي إبلاغ فكرة وإيصالذا من لغة إفُ أخرى، 

. وقد يكوف ذلك بشكل مكتوب أو مسموع  مع وضع صيغة مطابقة لصيغتو في لغة النقل

يعرفها الديداوي بالدهنة الشاقة الدماثلة لجميع الدهن ذات العراقيل والصعوبات، كما شبهها 

بالنشاط الفكري الذي يتطلب الفضوؿ العلمي وحب الاطلاع لدواكبة كل ما ىو جديد وخاصة في لراؿ 

. بزصص الدتًجم

                                                           
 ".رجم"، مادة 1992، 4، دار صادر للنشر والطباعة والتوزيع، بيروت، ط"لسان العرب"ػ ابن منظور،  42
 .2001، 2ػ المنجد في اللغة العربية المعاصرة، دار المشرؽ، بيروت، ط 43
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أما جورج موناف فتَى أف التًبصة اتصاؿ، والرسالة التي يسعى الدتًجم إفُ نقلها تتألف من معتٌ 

 44.ومبتٌ فعليو نقل الدعتٌ وكذا  الدبتٌ إفُ ما يساويو في لغة، لا إفُ ما يشابهو

التًبصة ىي نقل معتٌ النص، قد يكوف : "ومن جهة بيتً نيومرؾ فقدـ تعريفا شاملا للتًبصة قائلا

 45".مفردا أو كتابا من لغة إفُ أخرى من أجل قارئ جديد

فبذلك لا لؽكن حصر التًبصة في تعريف واحد، إذ أف روادىا كثر وكل وتفستَه بحسب الغاية 

. ودليل لشارستها من طرؼ العرب القدامى بارز من تعريفاتها في أقدـ الدعاجم العربية. الدنوطة بها

: الترجمة المتخصصة وخصائصها .2

يكمن دور الدتًجم الدختص في نقل الدفاىيم برمتها دوف زيادة أو نقصاف مع احتًاـ المحيط اللغوي 

. وكذا الثقافي وغتَىا

اف قضية التًبصة الدتخصصة تطرح أساسا على مستوى الدمارسة على الصعيد : "يقوؿ لادمتَاؿ

الدهتٍ، فتدريسها يفتًض أف لػضر لو الطلبة بدا لؽكنهم من بذاوز عوائقها ذات الطبيعة الخاصة، فعلى 

التكوين الجامعي أف يراعي ىذا الجانب لأف ىذا النوع من التًبصات يطرح عوائق عديدة، على الطالب أف 

يعلم كيف ينتقي الدعلومة وكيف تكوف تربصتو صحيحة باختيار اللفظ الدقيق في السياؽ الدناسب، بكل 

 46".حيادية ودوف تزويق لغوي

                                                           
 .239، ص 1994، لبنان، 1لطيف زيتون، دار المنتخب العربي، ط: ، تر"المسائل النظرية في الترجمة"ػ جورج مونان،  44
 .29، ص 2005، 1، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، المغرب، ط"منهاج المترجم"ػ محمد الديداوي،  45
، 2016 – 05 – 25، شبكة الألوكة، "الفرؽ بين الترجمة الأدبية والترجمة المتخصصة"ػ أسامة طبش، مقالة بعنوان  46

 . www.alukah.net/literature-langrage:       الموقع الإلكتروني

http://www.alukah.net/literature-langrage
http://www.alukah.net/literature-langrage
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فعلى الدتًجم الدختص فهم النص الدتخصص بدقة وعمق، وبذريد الدعتٌ من اللغة التي جاء بها 

فتًبصة نشرية دواء على . النص الدصدر بالإضافة إفُ إعادة صياغة من جديد بلغة التًبصة أو اللغة الذدؼ

سبيل الدثاؿ تقتضي على الدتًجم حرصو على استعماؿ مكافئات دقيقة تتماشى ومعتٌ وشكل وكذا 

. مصطلحية النص الأصلي

باختصار فإف التًبصة الدتخصص أو ما اصطلح عليها في التداوؿ بالتًبصة التقنية تعتٍ تربصة وثائق 

أو نصوص في ميداف متخصص بدعجم ومفردات متخصصة، تتعدد بتعهدد التخصصات كالطب 

.  وقد سمي الدتًجم متخصصا لإلدامو بتخصصات شتى وليس لغات عدة... والاقتصاد 

لا بد أف يتقيد الدتًجم الدتخصص بعدة خصائص إذ بسكنو من وصف الحقائق الدتوخاة كما ىي 

: وألعها كالتافِ... بعيدة على الجانب الشخصي وكذا الخياؿ والشاعرية 

 ومبتغاه أف يبتعد الدتًجم عن الأفكار الغامضة الدبهمة وكذا الصور البيانية من كناية : الوضوح

. واستعارة وغتَلعا

 الطب : الدقة ، بسيز الدضموف الدعرفي في لغة التخصص قبل أف تتصف بها اللغة، فلغة العلوـ

. لا برمل الاشتًاؾ اللفظي أو التًادؼ، إذ أف مبدأىا تسمية واحدة بدفهوـ واحد... والقانوف 

 يلجأ الدتًجم إفُ البحث الدصطلحي بعدما يتعذر عليو إلغاد مقابلات : البحث المصطلحي

 .للمصطلح، وبذلك يتزود الدتًجم بدا يلزمو من مفردات ومصطلحات متخصصة

 كثرة الدصطلحات الدتخصصة بذعل منها لغة تقنية لستلفة عن اللغات : كثافة المصطلح

 .الأخرى

 :الترجمة العلميػػػػػػػة .3
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ف أساس التًبصة العلمية ىو تربصة الدصطلح في لراؿ ا: "يعرؼ حسن غزالة التًبصة العلمية كالتافِ

الطب، الفيزياء، الكيمياء، الرياضيات، علوـ الأنتًنت وغتَلعا من : العلوـ وعلم الدصطلح بكل أنواعو منو

 47".اللغة الدصدر إفُ اللغة الذدؼ

فالدقصود بهذه الأختَة . فمجالات التًبصة لا تعد منها الأدبية، التفستَية، السياسية، وكذا العلمية

تربصة العلوـ الأساسية البحثة كالرياضيات والفيزياء كما جاء في التعريف أعلاه، وكذا العلوـ التطبيقية بدا 

. وبهذا نكوف قد مهدنا لمحور دراستنا ألا وىو التًبصة الطبية. فيها لراؿ الطب

: (اللغة الطبية)لغة التخصص  .4

لغة التخصص ىي عبارة عن نظاـ لساني فرعي ىدفو منصب أساسا في استفتاء اللاغموض، 

. جامع لخصوصيات لسانية لديداف متخصص

إف اللغة الدتخصصة : "، فقاؿ"اللغات الدتخصصة"أما بييار لورا فلقد عرفها تبعا لرؤيتو في كتبو 

". ىي استعماؿ للغة طبيعية للإحاطة تقنيا بدعارؼ خاصة

« ... on peut donc la definir comme l’usage d’une langue naturelle 

pour rendre compte techniquement de connaissances specialeseés ».  48  

                                                           
-  دراسة ترجمية خاصة بالمصطلح الطبي، على مستوى المؤسسة الاستشفائية التابعة لدائرة الرمشي "ػ رمضان سليمة،  47

. 26، ص 2017، مذكرة ماستير، جامعة، تلمسان، سنة "نموذجا
 Dr. Mohammed Seghir Halimi, « La Compérence pour l’ensiegnant d’une de  ػ  48
spécialité et la nécessité d’une formation horizontale », Article n°15, Université Kasdi-
Merbah Ouargla, Decembre 2015, PDF version, le site officiel : https://dspace.univ-
ouarhla.d z/ .  
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ىي وحدة فرعية من اللغة العامة : "وىو نفس الرأي الذي تبنتو ماريا تتَيزا كابري عندما قالت

 49".الدوضوع، والدستعملتُ، وحالة التواصل: تتميز بثلاثة متغتَات ألا وىي

فبذلك فإف اللغة الطبية ليست إلا اللغة الطبيعية الحاملة لدعارؼ خاصة وذات استعمالات لغوية 

ومع ذلك لا بد من . فرعية تتحدد بالدوضوع الدستعمل والحالة ، دوف خرؽ ضوابط النسق العاـ للغة

الإشارة إفُ أف اللغة الطبية تعد من أصعب اللغات إذ بكونها لغة بزصص بذمع بتُ الدتخصص في اللغة 

والدتخصص في لراؿ الطب، فلا لؽكن للمتخصص في الطب أف يدخل وحده إفُ لراؿ التًبصة الطبية بل 

لػتاج أولا إفُ اكتساب مؤىلات في اللغة الدتًجم منها وإليها، وكذا اللغوي لغدر بو الإلداـ ولو بقليل من 

، ...التخصص، يشمل ذلك فهم الدفاىيم الطبية، التقارير واكتساب لمحة عن الأمراض وطرؽ علاجها 

. فمجاؿ الطب لػوي أصعب النصوص مقاربة لغتَ الأطباء

 50:تنقسم التًبصة الطبية إفُ لرالتُ حسب مستوى الدتلقي

 يكوف التواصل بتُ أصحاب التخصص الواحد من أطباء وخبراء ىذا المجاؿ، : مجال داخلي

. وتكوف اللغة الدستعملة بينهم لغة التخصص

 وتكوف الرسالة من الأطباء إفُ العامة عموما أثناء وصف دواء للمرضى ولغتو : مجال خارجي

. تبسيطية خالية من الدصطلحات الدتخصصة

وعليو فاللغة الطبية ىي لغة موضوعها العلوـ الطبيعية واستعمالاتها تشمل لستلف الشرائح من 

. عامة الناس إفُ العافَ الدخبري مرورا بالطبيب

                                                           
 .24، ص 2015، رسالة ماجستير، جامعة وىران، سنة "الترجمة الطبية مفهوم واقع وتصور"ػ مرحوم رفيقة،  49
 .48ػ مرحوم رفيقة، مرجع سابق، ص  50
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 51 :نبذة عن تاريخ الترجمة الطبية .5

أوؿ إرىاصات التًبصة الطبية ظهرت مع الاىتماـ بتعريب العلوـ والدعارؼ خاصة منها الطبية 

وذلك لارتباطها بحياة وصحة الإنساف، وذلك بعد عصر الفتوحات الإسلامية حيث اختلط العرب بأقواـ 

. وشعوب لستلفة فاتسعت بذلك رقعة الدولة الإسلامية وبرز علماءىا

لقد اتفق الدؤرخوف العرب وكذا الأجانب، بأف العصر الأموي ىو العصر الذي برزت فيو التًبصة 

الطبية، واعتبر الأمتَ خالد بن يزيد أوؿ من أمر بنقل الدصنفات الإغريقية والسريانية إفُ اللغة العربية 

وكانت مزلغا من لراؿ الطب، والفلك، والكيمياء، وغتَلعا؛ وكانت الأوفُ من نوعها آنذاؾ منذ ظهور 

وبعدىا دعى الخليفة عمر بن عبد العزيز إفُ تربصة كتاب طبي من السريانية إفُ العربية إذ كاف . الإسلاـ

. عمر بن عبد العزيز شديد الإقباؿ على العلم ومهتما بدجاؿ التًبصة

وتناؿ فيو التًبصة من الازدىار قسطا وفتَا، سواء من  (العصر الذىبي)ليأتي بعده العصر العباسي 

حيث التنظيم أو من حيث غزارة الإنتاج، فتًبصوا بذلك كل علوـ اليوناف فقاموا بإنشاء بيت الحكمة 

: لغدر بالذكر ثلاث خلفاء عباسيتُ وىم. وأصبح مركزا للعلوـ والتًبصة (عاصمة الدولة العباسية)ببغداد 

الخليفة الدنصور، ىاروف الرشيد، والخليفة الدأموف، وكاف أبرزىم؛ فلقد أولوا لرالات العلوـ والتًبصة 

. بالخصوص، اىتماما كبتَا

                                                           
 يوليو 23، موقع القدس العربي، "الترجمة عند العرب من عهد الخليفة المأمون إلى مدرسة طليطلة"ػ أنظر، مفتاح مؤنس،  51

 .https://www.alquds.co.uk، الموقع الرسمي  2013

https://www.alquds.co.uk/
https://www.alquds.co.uk/
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فكاف مرض الخليفة الدنصور سببا في تطور العلوـ وبروزىا، وذلك لاستدعاءه أطباء من مدارس 

مرموقة على رأسهم جرجس بن جبرائيل والذي طلب منو آنذاؾ تربصة الكتب الإغريقية الطبية وكذا 

. الفلكية، وكما افتتح الكثتَ من مراكز التًبصة في الإسكندرية

ليخلفو حفيده ىاروف الرشيد الذي وسع التًبصة وقاـ بجلب كتب عدة في لراؿ الطب وغتَىا من 

العلوـ إفُ بغداد، وكاف من أشهر التًابصة آنذاؾ ابن الدقفع إذ إنو نقل غالبية كتب الفرس الخاصة بالطب 

. يوحنا بن البطريق ويوحنا بن ماسويو: إفُ العربية، بالإضافة إفُ ترابصة آخرين منهم

يليهم الخليفة الدأموف الذي عتُ حنتُ ابن إسحاؽ كمشرؼ على عدد ىائل من الدتًبصتُ في 

ولقد كاف نفسو متًجم . بيت الحكمة، فكاف بذلك يصحح الأخطاء ويزود الدتًبصتُ بالكتب الضرورية

. (جالينوس ىو طبيب إغريقي تركي)الخاص بالطب " جالينوس  "216 – 129كتاب 

أما في القرف العاشر فلقد ازدىرت العلوـ عند عرب الأندلس، فأعطوا شرحا مفصلا لكتاب 

كامل "جالينوس وأقاويلو، كما نقل قسطنطيتٍ الإفريقي في القرف الحادي عشر للعرب الدسيح كتاب 

. لعلي ابن عباس أشهر الأطباء في العصر العباسي" الصناعة الطبية

فما كاف للغرب إلا أف ينبهروا بهذا الإقباؿ الشديد على العلم والدعرفة، فنقلوا حضارة العرب إفُ 

إضافة إفُ ... اللاتينية ومن بينهم الفرنسي رلؽوف الذي ترجم كتب عدة في الطب والرياضيات والفلك 

لابن سينا، وآخرين تربصوا كتب الزىراوي والتي تتعلق بالجراحة " الروح"جاف دوسي الذي ترجم كتاب 

. وأخرى للرازي، وظلت مقالاتو وكتب ابن سينا تدرس بشكل رسمي طيلة قروف في مدارس مونبوليو وغتَىا

: المطلب الثاني

: الترجمة الطبية ومنهجية ترجمة النص الطبي .1
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: تعريفهػػػػػػػػػػػػا

إف التًبصة الطبية من أقدـ ميادين النشاط التًبصي عند العرب، حيث ترجم الغرب عن العرب، 

تنتطلب منهجية عمل ... وبزتلف التًبصة الطبية عن غتَىا من المجالات كالاقتصادية والقانونية والأدبية 

عصبها التوثيق الدصطلحي، فمجاؿ الطب أصعب النصوص مقاربة فليس من السهل فهم قضية أصغر 

. خلية في جسم الإنساف

 52:تتطلب التًبصة الطبية منهجية خاصة، تقوـ على مرحلتتُ أساسيتتُ ولعا

تتطلب بحثا منهجيا تقوـ على مراقبة فهم النص ومعلومات تهم البحث :  مرحلة التحليل -1

. الدصطلحي الانتظامي

 إف التوثيق الفعاؿ لؽكن من فهم موضوع البحث الطبي، فالضرورة : البحث التوثيقي

. الدنهجية للتًبصة تبدأ بالتوثيق الجيد

 لغبر الدتًجم على استخراج القائمة الدصطلحية لأىم الدصطلحات، : البحث المصطلحي

 .ىكذا يكوف قد برصل على بنك مصطلحي من غتَ القواميس

 فالدتًجم لربر على برصيل فكري منظم يستفيد منو : مرحلة التحصيل الفكري المكثف

 .في النص الدعتٍ بالتًبصة

: (الترقنة)مرحلة التركيب والتشفير والتحرير  -2

بعد مرحلة التحليل تأتي مرحلة تركيب نص مفهوـ في لغة أخرى، وعلى الدتًجم اختيار اللغة 

فلا تكفي معرفة . حسب مستوى الفئة الدستقبلية إذا كانت من عامة الناس متخصصي المجاؿ

                                                           
. 31ػ رمضان سليمة، مرجع سابق، ص  52
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الدصطلحات ولا إدراؾ الدفاىيم في إنتاج نص مقبوؿ بل لغب معرفة كيفية تسلسل الدصطلحات 

والدلالات اللغوية في نص متكامل ومتناسق بأسلوب دقيق وواضح لؽكن فهمو في اللغة الذدؼ ويكوف 

. أكثر قابلية للوصوؿ إفُ الجمهور بالدعتٌ الصحيح

إف التًبصة الدتخصصة تسعى لتأدية الدعتٌ وإيصاؿ الرسالة، وتربصة النصوص الطبية برتاج عناية 

خاصة، فعلى الدتًجم أف يكوف متمكنا وذا علم بالدصطلحات الطبية لنقل معناىا بشكل صحيح، ومهما 

. كاف عالدا بأمور الطب فعليو بالبحث وتتبع الخطوات التي سبق وذكرت

: الأساليب والتقنيات المتبعة في ترجمة النصوص الطبية .2

بالرغم من نسبية العملية فالتًبصة الدتخصصة باعتمادىا على الحرفية لا تقصي الرشاقة والأمانة 

فيما لؼص تربصة الدصطلحات الطبية وىي تقوـ على أساليب تسمح لو بسدّ الثغرات التي يعاني منها 

: معجمو، نوردىا ىنا

: الترجمة بالنسخ اللغوي -1

عندما تهتم التًبصة الحرفية بعنصر واحد في خطاطة الدلالة أو بوحدة من وحدات الدعتٌ، فإنها 

تولد ما يسمى بالنسخ، وىي ضرب من الاقتًاض الدلافِ ينتقل فيو الددلوؿ الداؿ من لغة مصدر إفُ لغة 

ورود، وقد كاف لو أثر مهم في العمل الدصطلحي العربي القدنً في العلوـ التي سميت دخيلة، أما في العربية 

 53.الدعاصرة فإف تأثتَه كبتَ سواء على الألفاظ العامة أو الدصطلحات

: أمثلػػػػػػة

                                                           
 .68 – 67، ص 2001 – 12 – 01، 3، مجلة المترجم، ع"الترجمة التقنية ومشاكلها"ػ أحمد شقرون،  53
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 سيالة عصبية  :Influx Nerveux .

 مضاد حيوي  :Antibiotique . 

 جوؼ البطن   :Cavité Abdominale. 

 قناة الكبد   :Canal Hépatique. 

 جسم مضاد   :Anti Corps. 

 نفس الدنشأ   :Gémo Identique. 

وىي أمثلة عن النسخ الحرفي الذي لػاكي عناصر النموذج الأجنبي بصفة تامة على الدستوى 

 54.الدلافِ والتًاكيبي

:  النسخ التقريبي -2

 55.تربصة شبو حرفية لا براكي النموذج الأجنبي على الدستوى التًاكيبي

: التوليد بالتعبير الدلالي عبر المجاز -3

إف استخداـ مصطلحات اللغة العامة لتسمية مفاىيم غتَ معروفة ينتقل بوحدة معجمية ما عن 

دلالتها الأصلية إفُ دلالة جديدة بتوسع الدلالة توسيعا مؤديا إفُ التعميم، وإما بتضييقها تضييقا يؤدي 

 56.إفُ التخصيص

:  الترجمة بالافتراض اللغوي -4

                                                           
 .68ػ المرجع نفسو، ص  54
 .69ػ أحمد شقرون، مرجع سابق، ص  55
 .57، ص 1981، الأىلية للنشر والتوزيع، بيروت، "كلام العرب في قضايا اللغة العربية"ػ حسن ظاظا،  56
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يقصد بو انتقاؿ الألفاظ من لغة ما وإدراجها في العربية وىو ظاىرة عالدية لا مناص منها، يقوؿ 

ووجود الدخيل في لغتنا العربية ىو صورة لظاىرة عامة في كل اللغات، فهي بصيعا تصور : "حسن ظاظا

الدخيل حسب حاجتها، ويتسرب إليها أيضا رغم أنفها، إذ لا يكاد يعقل أف تتم عملية تبادؿ حضاري 

، ينتج بالضرورة عن تداخل لغوي بتُ لغتتُ أو أكثر تكوف "غتَ مشفوعة بتبادؿ لغوي في الوقت ذاتو

،  وقد وجد ىذا الاتصاؿ منذ (Emprunteuse)وأخرى مقتًضة    (Préteuse)إحدالعا مقرضة  

. فجر التًبصة العربية، فما قيس على كلاـ العرب فهو من كلاـ العرب، ويلجأ الدتًجم إفُ الاقتًاض

الشيوع والدقة والألفة وبرقيقا لدبدأ : حتُ يستحيل إلغاد مقابل صحيح للفظ الأجنبي، ومن مزاياه

. ربح الوقت والإلغاز لدسايرة التطور العلمي

 الكلمة الأصل الكلمة المقترضة

 Carbonate كربونات

 Oxyde أكسيد

 Virus فتَوس

 Plasma بلازما

 

:  التوليد مع  مراعاة قوانين العربية -5

يتم التوليد باستعماؿ طرؽ كثتَة أثبتت لصاعتها في إثراء اللغة العربية، لأف التًبصة الصحيحة لا 

تتمثل في معرفة الدصطلح الدرادؼ ووضعو وإلظا في برديد الدقصود منو والواقع الذي لػيل إليو داخل 
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ىل ىناؾ تناظر وتقابل تاـ بينهما؟ : السياؽ، فالسؤاؿ الدطروح عند الدقابلة بتُ وحدتتُ مصطلحيتتُ ىو

وىل بشة مرجعية مشتًكة بينهما داخل الخطاب؟ ثم يلجأ بعد ذلك إفُ البحث عن تعريف الدصطلح في 

. معجم متخصص أو في موسوعة طبية، وبذلك تصبح الدقارنة موضوعاتية فوؽ كونها مصطلحية

بيد أف موضوع التًبصة الطبية ىو الخطاب وليس اللغة، لذا فهناؾ عنصر جديد يتدخل ويتمثل 

في ما يسمى ديناميكية النص، أي تفاعل الدصطلح مع ما لػيط بو من مصطلحات وألفاظ أخرى، ىذا 

إما اعتماد الدصطلح الددوف في الدعاجم، أو خلق عبارة أخرى تلاءـ : ما يسمح بحلتُ لا ثالث لذما

السياؽ، ولذذا الأختَ مبرراتو إذ أف وجود الدقابل مدونا في الدعاجم لا يفرض استخدامو قسرا فلِمُتًجم 

النص مطلق الصلاحيات في اختيار الدقابل الأنسب، لأف بشة سمات معنوية جديدة للمصطلح يتم تفعيلها 

 57.في الخطاب لشا لغعل تربصتو بدقابلة الددوف في الدعاجم لا تتفق والدعطيات السياقية

 وىو  أف تصوغ وحدة معجمية جديدة ذات بنية حرفية مقيدة أو مطلقة من أصل : الاشتقاؽ

. Pasteuriséفعلي أو اسمي أو وصفي، مبستً  

. Coronarographie:  تصوير إشعاعي للأوردة التاجية: التأويل أو الشرح

 وىو أف تصوغ وحدة معجمية جديدة بسيطة من وحدتتُ بسيطتتُ أو أكثر، وىو : النحت

انتزاع من كلمتتُ أو أكثر، ليس لو قواعد ثابتة غالبا ما يكوف سماعيا، على أف يكوف ىناؾ 

تناسب في الدعتٌ واللفظ بتُ الدنحوت منو، وىو في حقيقتو نوع من الاختصار الدقيد، قد يعتٍ 

                                                           
 .8، ص 1997، 47، مجلة اللسان العربي، ع"أثر العناصر غير اللغوية في صياغة المعنى"ػ رشيد بلحبيب،  57



 

133 
 

مادة اللغط بألفاظ جديدة فَ تكن موجودة سابقا، يقوـ جوىره على اجتزاء لبعض مقاطع 

.   مضمونا إفُ مقاطع من كلمات أخرى لتكوف منها كلمة جديدة58الكلمة،

 59:أمثلػػػػػػػة

 ورـ مينائي:  ميناؤؤوـ .

 ورـ وعائي:  وعاؤؤوـ .

 ورـ عرقي:  عرقوـ .

 ورـ شائك:  شوكوـ .

إف غياب معيارية دقيقة للمصطلحات خلق حالة من الفوضى الدعجمية فعرؼ الدصطلح الواحد 

تعريفات متعددة نتج عنها وجود مستويات معجمية لستلفة في إطار اللغة الدتخصصة الواحدة وبالتافِ 

تعددت الدصطلحات غتَ المحصورة بدقة في الدعاجم وأصبح على الدتًجم القياـ ببحث مُضنٍ خاصٍ عند 

التًادؼ الذي لغب أف يَشْجُبَوُ لكي لػافظ على معتٌ الدرادفات وأحادية الإحالة، من أجل برقيق التواصل 

. الصحيح

 

 

: المطلب الثالث

                                                           
، نسخة 63، مجلة اللسان العربي، عدد "معجم السوابق واللواحق لمصطلحات طب الأسنان"ػ محمد فؤاد الذاكري،  58

 .إلكترونية
 .م.ط.ػ الأمثلة مأخوذة من   م 59
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 60: في مشكلات الترجمة الطبية .1

رئيسا بتُ الدريض والكادر الطبي، وىو في مهمتو ىذه يلعب دورا مهما في يعتبر الدتًجم  وسيطا 

تشخيص الحالة الدرضية من خلاؿ تربصة ما يقولو الدريض إفُ الطبيب، الأمر الذي يساعد الطبيب على 

وصف العلاج الدناسب لتلك الحالة، ولذلك فإف على الدتًجم الطبي أف يكوف عارفا بكامل الدصطلحات 

الطبية وباللهجة العامية لبلد الدريض حتى يتمكن من نقل ما يقولو الطبيب للمريض والعكس بدقة 

متناىية، وإلا فإنو  سيوقع نفسو والطبيب في إشكالات صحية وقانونية ىو في غتٌ عنها، وسيكوف 

. ضحيتها في النهاية الدريض نفسو

وإف أوؿ ما ينبغي أف يكوف الدتًجم الطبي ملما بو وداربا بخفاياه لغة الأطباء والدصطلحات 

. الطبية، وىي في غالبيتها تعود إفُ الأصوؿ اللغوية اللاتينية

ولنأخذ اللغتتُ العربية والإلصليزية كمثاؿ نلقي من خلالو الضوء على بعض الدصطلحات على 

 Inflammation of  وتعتٍ في اللغة الإلصليزية الدعتادة  Gastritisسبيل الدثاؿ وليس الحصر كلمة  

the stomachفلو أف الدتًجم الطبي سمع  ىذا الدصطلح وىو .   وتربصتها إفُ اللغة العربية التهاب الدعدة

لا يعرؼ معناه لكاف من الدتعذر عليو أف ينقل الدعتٌ الدطلوب إفُ الدريض أو الطبيب، على أنو ربدا يكوف 

. في مقدوره نقل معتٌ ما يتحدث بو الدريض أو ما يتكلم بو الطبيب بلغة غتَ طبية

فالتًبصة إفُ اللغة العربية من الإلصليزية لا بد لذا أف تكوف جلية بينة يسهل على الدريض أو وفِ 

 وىي تربصة لكلمة  لمفومأمره أو قريبو أو من ينوب عنو فهمها، فكيف لدريض أف يدرؾ الدقصود بكلمة 

                                                           
 :، الموقع الرسمي2012 – 09 – 14ػ أنظر، محمد حتيني، في مشكلات الترجمة الطبية،  60

       http://mohammedhittini/wordpress.com/2010/04/14/.  

http://mohammedhittini/wordpress.com/2010/04/14/
http://mohammedhittini/wordpress.com/2010/04/14/
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Lymohoma  ربدا كاف من الأجدر أف يتًجم ىذا الدصطلح إفُ ورـ لدفاوي أو ورـ الغدد . بالإلصليزية

ثم إف على الدتًجم أف يكوف ملما باللهجة العامية السائة في بلد ما إف فَ . الللمفاوية حتى يسهل فهمو

يكن لشارسة للمهنة في بلده، ذلك أف استخداـ الدريض لكلمات عامية في حديثو إفُ الطبيب لشا لا 

. يفهمو الدتًجم الطبي، سيزيد من صعوبة التفاىم بتُ الطبيب والدريض حتى بوجود الدتًجم

كما نعلم برتوي اللغة الطبية على كثتَ من الدختصرات، وىو ما ينبغي على الدتًجم أف يكوف 

. ملما بو أيضا حتى يتمكن من نقل الدعتٌ الدراد باللغة الطبية تربصة إفُ العربية

ولتجنب العواقب الوخيمة التي قد تتًتب على التًبصة، ينبغي على الدتًجم الطبي أف يكوف منتبها 

لأية تناقضات لزتملة في النص الأصلي الدراد تربصتو سواء اف مسموعا أـ مقروءا، وحتى لؽكن للمتًجم أف 

يصل إفُ مبتغاه، فإنو لػتاج غالبا إفُ التأني في التًبصة، ذلك أف أي خطأ في التًبصة ربدا سيؤدي إفُ 

عواقب تؤثر في الطبيب ومريضو، ومن ذلك مثلا عدد مرات تناوؿ دواء ما، أو إعطاء اسم لدواء أو 

ولكي تتبتُ لنا ألعية التًبصة الطبية، دعونا نسيوؽ . تعليمات للمريض لشا يتناقض مع ما ذكره الطبيب

فهذا مصطلح طبي قد يصعب على الدتًجم   Pyropoikilocytisisالدثاؿ التافِ الذي يتمثل بكلمة  

الطبي حتى لو كاف حاذقا أف يفهمو إلا أف يكوف متمكنا من الدصطلحات الطبية التي لؽكن لو أف يفسرىا 

فالكلمة سالفة الذكر تتكوف من عدة . بطريقة الجذور والبادئات واللاحقات في حاؿ معرفتو لدثل معانيها

وتعتٍ تشكل غريب ثم كلمة   poikiloومعناىا حرارة، ثم كلمة      pyroجذور طبية وىي كلمة  

cytosis   وتعتٍ حالة مرضية في الخلايا، وكل ىذه الجذور إذا ما بصعت في تلك الكلمة التي وردت مثلا

أما إف فَ يكن الدتًجم الطبي متمكنا من . فإنها تعتٍ التشكل الغريب لكريات الدـ عند تعريضها للحرارة

كلمات ىذه فإف عليو أف يسأؿ الطبيب ليشرح معناىا لو، علما بأف كلمة كهذه قد لا  يكوف منصوص  

. عليها في الدعاجم الطبية
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وىكذا فإنو لا يكفي أف يتقن الدتًجم الطبي اللغتتُ الدنقوؿ منها والدنقوؿ إليها فحسب، بل 

ينبغي أف يكوف متمكنا وذا علم بالدصطلحات الطبية حتى لؽكنو نقل الدعتٌ نقلا صحيحا لا لبس فيو 

. دوف أخطاء إذا ما حصلت ربدا تؤدي إفُ نتائج لا برمد عقباىا

بناء على ما تقدـ، فإف سلامة التًبصة من سلامة الدريض، فالطبيب عاجز عن التواصل لغويا مع 

الدريض، وليس لو إفُ ذلك سبيل إلا الدتًجم، فإف خطأ الدتًجم يتًتب عليو تفستَ خاطئ للمريض وعند 

. ذلك لؼتلط الأمر

 61 :معرفة حول المفردات الطبية .2

من الدهم جدا معرفة واكتشاؼ الدفردات التي يستعملها الأطباء للتمكن من تربصة نص طبي وكذا 

يتم تطور وارتفاع الخلفية اللغوية للطبيب . طريقتهم في الكلاـ والتحدث والتعبتَ عن ىذه اللغة الدتخصصة

كما يعاني الدتًجم من بعض الصعوبات عندما يواجو . عن طريق التجربة الدمارسة والاتصاؿ مع الدرضى

مفردات صعبة فعليو أف يكيف مفرداتو وفقا للحوار الذي يدور في تلك اللحظة لأف اختلاؼ الدفردات 

التي يستعملها الأطباء تكوف على حسب بزصص الاتصاؿ الطبي من ثم عليو أف يبسط شرحو ويثري 

. رصيده اللغويب مع الأخذ بعتُ الاعتبار الكمية والجودة

يعتبر الدتًجم كدليل في الدقة وصرامة التخمتُ فهو معرض لدواقف ووضعيات شك باستمرار إذا 

. فَ يكن متمكنا من لغة الاختصاص أو فَ يواجو تربصة طبية من قبل أو غتَ مدرب على اللغة الطبية

 62:الكفاءة المطلوبة لترجمة نصوص طبية  .3

                                                           
 Rouleau, Maurice (2012) : « la traduction médicale , une appriche méthodique », 2ème  ػ  61
édition revue et mis à jour , éd : Linguatech Montréal (Québec). 
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إف التًبصة الطبية لا تغوي ولا بذذب الكثتَ من الدتًبصتُ وذلك نتيجة صعوبتها ونقص الطلب 

لذلك يشعر بعض الدتًبصتُ أو الدتدربتُ في ميداف التًبصة أنهم لا لؽلكوف الدهارات . على ىذا التخصص

فما ىي الدهارات الدطلوبة لفعل ذلك؟  . الدطلوبة لتًبصة نص طبي

بعبارة أخرى  (الطبي)إنو لدن الأفضل أف يتًجم نص طبي من طرؼ متخصص في ىذا التخصص 

من طرؼ أطباء ومهنيتُ صحيتُ ولكن ىذا لا يعتٍ أف الدتًجم غتَ الخبتَ أو غتَ المحتًؼ الصحي ليس 

رغم أف الخبرة والاختصاص يعتبراف ورقة رابحة لتًبصة نص طبي أو شبو . باستطاعتو أف لػقق تربصة جيدة

. طبي فببساطة يكفي أف يكوف متًبصا جيدا

: المطلب الرابع

: المصطلح الطبي .1

: تعريف المصطلح -1

: لغػػػػػػػػػػػة . أ

الصلح تصافٌ )وفي لساف العرب . مصدر ميمي للفعل اصطلح  ويعتٍ الاتفاؽ وىو ضد الفساد

 واصّالحوا مشددة الصاد قلبوا التاء صادا وأدغموىا في وتصالحواالقوـ بينهم والصُّلح السلم وقذ اصطلحوا 

. (الصاد بدعتٌ واحد أي اتفقوا وتوافقوا

: اصطلاحػػػػػا . ب

                                                                                                                                                                                           
 Beltrany-Vidal, Daniel (2007): “les difficultés de traduction des mots de la santé dans  ػ  62
l’espace européen”, in Harmés 49, pp 83 – 87. 
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الاصطلاح عبارة عن اتفاؽ قوـ على تسمية شيء باسم ما ينقل موضعو الأوؿ : عرفو الجرجاني

. وإخراج اللفظ من معتٌ لغوي إفُ آخر لدناسبة بينهما

والاصطلاح ىو اتفاؽ طائفة على وضع لفظ إزاء الدعتٌ أو إخراج الشيء عن الدعتٌ اللغوي إفُ 

. معتٌ آخر لبياف الدراد

، والدفهوـ أساس الرؤية والرؤية نظارة الإبصار التي : وقاؿ الشاىد بوشيخي الدصطلح عنواف الدفهوـ

. تريك الأشياء كما ىي

 :علم المصطلح -2

 نشأتػػػػػػػػػػو :

نظرا لظهور وانبثاؽ مفهوـ جديد لا يتوفر على مقابل لو في لغتو، كرس الدختصوف جهودىم من 

. أجل وضع مقابل لذلك الدفهوـ من لغتهم وىذا ما أدى لظهور علم الدصطلح

ظهر في أوائل فجر الإسلاـ فقد بحث العرب عن مصطلحات في اللغات الغربية توافق 

بعدىا تطور . الدصطلحات الدينية في القرآف والحديث النبوي الشريف وذلك لتسهل عليهم عملية نشره

علم الدصطلح ومس بصيع المجالات الاقتصادية والعلمية والأدبية وأصبح لدن الضروري على الدتًجم أخذ 

. الدصطلح بعتُ الاعتبار قبل الشروع في التًبصة

 تعريػػػػػػػػػػػػػػػػػفو :

. علم قائم على دراسة التسميات العلمية للمفاىيم الدستعملة بتُ أىل الاختصاص

: فقو المصطلح -3
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. ىو معرفة لػتويها علم الدصطلح وتؤطرىا الصناعة الدعجمية في شكل صناعة مصطلحية تطبيقية

: الفرؽ بين علم المصطلح وفقو المصطلح -4

 علم الدصطلح لؽثل الجانب النظري للمصطلح أي وضع الدصطلح في حد ذاتو أما فقو الدصطلح 

. فيخص الجانب التطبيقي أي توحيد الدصطلحات ونشرىا في قواعد البيانات

: المصطلحػػػػػػيػػػة -5

ىي العلم الذي يدرس كيفية صياغة واستعماؿ ودلالة الدصطلح بالإضافة إفُ تطوراتو وعلاقتو 

. بالعافَ الخارجي

: إشكالية ترجمة المصطلح الطبي والنصوص الطبية .2

: إشكالات ترجمة النص الطبي -1

 الدصطلح .

 اللغة. 

 التوثيق أو البحث الوثائقي. 

: المصطلح الطبي (1

لغب على الدتًجم الدختص أف يتقن أولا وقبل كل شيء الدصطلحات فمثلا جل الدصطلحات 

لذذا فإنو لدن البديهي أف يواجو الدتًجم . الطبية أصلها لاتيتٍ لشا يطرح إشكالا بالنسبة للمتًجم العربي

"  جتَار تروبو"الذي يعتبر حلقة وصل بتُ الطبيب والدريض صعوبة في إلغاد الدصطلح الدناسب فمثلا 

". الكولتَا"على ما يعرؼ في يومنا ىذا بػػ"  ىيضة"اقتًح كلمة  



 

140 
 

تعتٍ في اللغة الإلصليزية "  Gastritis"وإف أخذنا اللغتتُ العربية والإلصليزية كمثاؿ فإف كلمة  

أي ما يعرؼ بالتهاب الدعدة فلو كاف الدتًجم لا يعرؼ "  inflamatioon of the stomach"الدعتادة  

أو على سبيل الدثاؿ كلمة لدفاوي  . معتٌ الدصطلح  لدا استطاع نقل معناه الصحيح للطبيب أو الدريض

"lymphoma  " لو تربصة لدفهوـ  لدا فهم معناىا والذي ىو بالأحرى ورـ لدفاوي أو التهاب الغدد

. اللمفاوية

كما لغب على الدتًجم الطبي أف يكوف ملما بالدختصرات الدعروفة بها اللغة الطبية وبالإضافة إفُ 

الكلمات العامية التي يستخدمها الدريض مع الطبيب فإف فَ لؽارس مهنتو في بلده عليو أف يتقن العامية 

. الدوجودة في ذلك البلد

: لغة النص الطبي (2

. تتميز اللغة الطبية بكثرة مصطلحاتها الغربية الأوروبية والاختلاؼ بتُ اللغات يزيد التعقيد أكثر

: مناىج ترجمة النصوص الطبية (3

كاف الإفرنج يدرسوف الطب في مصر وكاف الطلاب الدصريوف لا يتقنوف اللغات الإفرلصية فكاف 

لغب على الدصريتُ إحضار متًبصتُ فكانوا أغلبهم أساتدة طب وقد عينوا شخصاف للتصحيح والتنقيح 

. أحدلعا يتقن اللغة العربية والآخر اللغة الدراد النقل إليها

 مشكلة تعريب المصطلح  :

تظهر مشكلة تعريب مصطلح معتُ عندما لا يفي بغرض إيصاؿ الدعتٌ الدطلوب وذلك ليس 

. عيب اللغة وإلظا غياب التواصل بتُ أىل الاختصاص
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: فمن بتُ الدشكلات التي يتعرض لذا تعريب الدصطلح ما يلي

 نقص الدقة العلمية :

: فمن أجل إعطاء الدصطلح وزنو ودلالتو الدقيقة لغب مراعاة القواعد التالية

 ًإحياء الدصطلح العربي القدن .

 إيثار استعماؿ اللفظ العربي على اللفظ الغربي .

 استعماؿ اللفظ العربي الأصيل إذا كاف اللفظ الغربي مأخوذا منو .

 

 

 

: خاتمػػػػػػػػػػػػػػػػة

لا بد من الإشادة أولا بفضل الأطباء العرب القدماء الذين سالعوا في تطور الطب في العصر 

. الحديث لكونهم استبقوا كل الدوؿ في إلغاد بعض أعراض الأمراض وعلاجها

أما بعد، أدى التطور العلمي إفُ نهضة سريعة في شتى العلوـ وخاصة الطبية منها بصفتها بسثل 

جزءا لا يتجزأ من حياتنا، فلقد شهد الطب تطورا ىائلا لشا أدى العرب إفُ تربصة الدصطلحات الطبية 

بشتى معانيها وذلك لربط العافَ العربي بهذا التطور، ولجعل اللغة الطبية حية تتماشى ومتطلبات العصر 

. واختًاعاتو التي ىي في تزايد مستمر
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وبدا أنو من الضروري تداوؿ ىذه العلوـ ونقلها، فلا بد من إدراؾ الدسؤولية الدناطة بالدتًجم وذلك 

. لألعيتها وخاصة الطبية، التي تكلف متًبصها مساره الدهتٍ وبذلك وجب عليو الحذر

فالدصطلح الطبي غاية في الألعية لكونو الدستَ الأساسي للمتًجم وطريقة تعاملو مع نصو 

.  الدتخصص

فما فَ . (قد يتعلق بحياة شخص)فتًبصة نص أدبي لا تشبو إطلاقا تربصة نص طبي بالغ الألعية 

يكن صاحب التًبصة أو واضع الدصطلح على دراية بأصوؿ الدصطلحات اللاتينية وكذا الإغريقية 

. فيستحسن عدـ الدخاطرة

وأختَا الشكر للمجامع اللغوية التي لطالدا حرصت على إثراء قواميس اللغة العربية بالدصطلحات 

. الدتخصصة وخاصة منها الطبية

: قائمػػػػػػػػػة المراجػػػػػػػػػػػػع
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1النص رقم   

What it will take to vaccinate the world against COVID-19 

Within just a few months, pharmaceutical firms have produced hundreds of millions of doses of 

COVID-19 vaccine. But the world needs billions — and as fast as possible. Companies say they 

could make enough vaccines to immunize most of the world’s population by the end of 2021. But 

this doesn’t take into account politically based delays in distribution, such as countries imposing 

export controls — or that the overwhelming majority of doses are going to wealthier countries. This 

situation is fuelling a campaign to temporarily waive intellectual-property rights so that 

manufacturers in poorer countries can make the vaccines more quickly themselves. 

How many vaccines can the world make this year? 

The pharmaceutical industry, in common with many industrial sectors, does not reveal its production 

capacity, says Rasmus Bech Hansen, chief executive of Airfinity, a London-based analytics company 

that compiles data on the industry. But vaccine growth is likely to be “exponential” in the coming 

months, he predicts. 

Some 413 million COVID-19 vaccine doses had been produced by the beginning of March, 

according to Airfinity data. The company projects that this will rise to 9.5 billion doses by the end of 

2021. A larger figure was published last week in an analysis from the Global Health Innovation 

Center at Duke University in Durham, North Carolina. The centre’s researchers aggregated publicly 

announced forecasts from vaccine makers, which add up to around 12 billion doses by the end of the 

year. 

However, Andrea Taylor, who led the research at Duke University, says these numbers are more 

likely to be reached by the end of 2022. “Supply chains could break down and countries could 

threaten to block vaccine exports,” she says — as is already happening, with India and the European 

Union having announced restrictions on vaccine exports. 

 

:الترجمة  
 

؟«19-كوفيد»ما الذي نحتاجه ليحصل العالم بأكممه عمى تطعيم ضد   

 

، لكف ما يزاؿ العالـ "19-كوفيد"أنتجت شركات الأدوية خلاؿ فترة لا تتجاوز عدة أشير مئات الملاييف مف جرعات لقاح 
 .بحاجة إلى مميارات الجرعات، وبأقصى سرعة

، بيد أف ذلؾ التصريح 2021وترى الشركات أف بوسعيا تصنيع لقاحات تكفي لتطعيـ معظـ سكاف العالـ بحموؿ نياية عاـ 
لا يأخذ في الحسباف التأخير في توزيع المقاحات، الذي ينتج عف عوامؿ سياسية، مثؿ فرض بعض الدوؿ قيودًا عمى 

https://www.airfinity.com/areas/covid-19
https://www.ifpma.org/wp-content/uploads/2021/03/Airfinity_global_summit_master_final.pdf
https://launchandscalefaster.org/covid-19/vaccinemanufacturing
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وقد تَسبَّب ىذا الوضع في إطلاؽ حممة . التصدير، أو حقيقة أف الجزء الأكبر مف الجرعات يذىب إلى الدوؿ الأكثر ثراءً 
 .تطالب بإسقاط حقوؽ الممكية الفكرية، حتى يتمكف المصنّعوف في الدوؿ الأكثر فقرًا مف إنتاج المقاح محميًّا بسرعة أكبر

  
 كم عدد المقاحات التي يمكن تصنيعها عمى مستوى العالم خلال هذا العام؟

إيرفينيتي"المدير التنفيذي لشركة - يتوقع رازموس بيؾ ىانسيف  " Airfinity  لتحميؿ البيانات في لندف، التي تجمع بيانات عف
وتفيد البيانات التي قدمَتْيا شركة . خلاؿ الشيور القادمة" أُسّية"أف يرتفع معدؿ تصنيع المقاحات بمعدلات - تصنيع الأدوية 

وتتوقع ". 19-كوفيد" مميوف لقاح مضاد لفيروس 413أنو بحموؿ شير مارس الماضي كاف قد تـ تصنيع حوالي " إيرفينيتي"
وكاف مركز الابتكار الصحي العالمي بجامعة ديوؾ . 2021 مميار جرعة مع نياية عاـ 9.5الشركة ارتفاع ىذا الرقـ إلى 

في مدينة دُراـ بولاية نورث كارولاينا الأمريكية قد نشر توقعات بأرقاـ أكبر، بعد أف قاـ الباحثوف بالمركز بتجميع التنبؤات 
 مميار جرعة، لكفّ أندريا تايمور، 12التي أعمنيا مصنّعو المقاحات، والتي جعمت الرقـ المتوقع مع نياية العاـ يصؿ إلى 

كما صرحت . 2022التي رأست فريؽ البحث في جامعة ديوؾ، تقوؿ إف ىناؾ إمكانية كبيرة لتحقيؽ ىذيف الرقميف مع نياية 
وىو ما " مف المحتمؿ أف يتوقؼ إنتاج بعض المورّديف، وكذلؾ أف تيدد بعض الدوؿ بحظر تصدير المقاحات،"تايمور بأنو 

 .يحدث بالفعؿ، بالتزامف مع وضع اليند والاتحاد الأوروبي قيودًا عمى تصدير المقاحات

 

 2النص رقـ 

  

COVID Has Put the World at Risk of Prolonged Grief 

Disorder 
 

The deaths of more than 586,000 people in the U.S. from COVID since the spring of 2020 
have left many millions grieving. A sizable number of these bereaved individuals will find 
their anguish lasts an unusually long time, does not diminish and renders their life almost 
unbearable, mental health specialists say. 

People who sufferer this intense bereavement are frequently unable to keep their job, leave 
their home or care for other loved ones. Even those who are able to navigate some of 
everyday life describe their agonized existence as just waiting to die. Their continued high 
level of stress can damage the body, increasing inflammation and risks for associated 
illnesses such as heart disease. 

This condition, a psychiatric state called prolonged grief disorder, typically lasts for many 
months after a loss—one year in the U.S. or six months per international criteria. The 
condition is much worse than normal grieving, says Katherine Shear, a psychiatrist at the 
Columbia University School of Social Work and founder of the Center for Complicated 
Grief. And the isolation surrounding so many pandemic deaths likely makes people more 

https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC7473035/
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC7427562/
https://socialwork.columbia.edu/faculty-research/faculty/full-time/m-katherine-shear/
https://complicatedgrief.columbia.edu/professionals/complicated-grief-professionals/overview/
https://complicatedgrief.columbia.edu/professionals/complicated-grief-professionals/overview/
https://complicatedgrief.columbia.edu/professionals/complicated-grief-professionals/overview/
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vulnerable to it. ―There are so many aspects of the pandemic that are going to be risk factors 
for people having a hard time adapting to these losses,‖ Shear says. 
ADVERTISEMENT 
The number of people with prolonged grief in the near future and beyond could be 
substantial. A July 2020 study published in the Proceedings of the National Academy of 
Sciences USA estimated that each U.S. COVID death leaves, on average, approximately nine 
close relatives bereaved. If 5 to 10 percent of the bereaved group develops this disorder—
which is the standard rate under normal circumstances—this could put the prevalence of 
prolonged grief at an additional quarter of a million to half a million cases in the coming 
year. Other data hint the toll could be much higher. A March 2021 poll from the Associated 
Press–NORC (AP-NORC) Center for Public Affairs Research found that about 20 percent of 
people surveyed in the U.S. had lost a relative or close friend to COVID. That means a 
potential bereaved population of about 65 million, and it could push numbers of new 
prolonged grief cases into the millions. 

Because COVID deaths have disproportionately occurred among low-income communities 
and people of color, prolonged grief will likely have an outsized effect on those populations, 
Shear and other therapists say. What is especially worrisome is that these communities, and 
the U.S. in general, do not have sufficient mental health resources—therapists and 
facilities—to address a problem of this magnitude. ―If we don't find ways to bring attention 
to the emotional suffering that people are coping with right now, it will turn into more 
serious problems,‖ says Vickie Mays, a professor of health policy and management at the 
University of California, Los Angeles, Fielding School of Public Health. 

A  W O U N D  T H A T  T I M E  W I L L  N O T  H E A L  

Grief can be terrible. Most people, however, eventually integrate their loss and find a way 
forward, even as they continue to mourn their loved ones. Mary-Frances O‘Connor, a 
clinical psychologist at the University of Arizona specializing in grief and its physiological 
impacts, likens this process to healing a broken leg: For the majority of people, rest and a 
cast will allow it to return to normal. Yet for a subset, a complication will arise—an infection 
or secondary trauma to the area—that prevents it from healing properly without more 
intensive intervention. In bereavement, those are the people with prolonged grief. 

O‘Connor describes one patient she worked with who lost her job because she could not get 
through standard work conversations without breaking down in tears for months on end. 
Another patient felt it would be meaningless to have religious celebrations for her children 
after losing her mother. ―These types of complications really do impact daily functioning for 
people,‖ O‘Connor says. 

The health implications of the disorder can be serious. It can 
exacerbate suicidality and substance misuse. It is also linked to systemic damage to the 
body. O'Connor found that people experiencing grief have higher levels of inflammation, 
particularly the cytokine interleukin-6, which has been linked to increased risk 
of cardiovascular disease and greater susceptibility to infections. O‘Connor notes that long-
term psychological and social distress leads to a harmful ―weathering‖ in the body, a well-
established state of prolonged biological stress that predisposes people to greater disease 
risk and earlier health decline. 
ADVERTISEMENT 
There are already signs that the pandemic is creating higher levels of serious grieving 
disorders, says psychologist Robert Neimeyer, director of the Portland Institute for Loss and 

https://www.pnas.org/content/117/30/17695
https://apnews.com/article/ap-norc-poll-1-in-5-us-lost-someone-pandemic-211cc9f31d859fb3a7c7c4d487ba65a9
https://apnews.com/article/ap-norc-poll-1-in-5-us-lost-someone-pandemic-211cc9f31d859fb3a7c7c4d487ba65a9
https://apnews.com/article/ap-norc-poll-1-in-5-us-lost-someone-pandemic-211cc9f31d859fb3a7c7c4d487ba65a9
https://ph.ucla.edu/faculty/mays
https://psychology.arizona.edu/users/mary-frances-oconnor
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC1459278/
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/31229191/
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC2645627/
https://ajph.aphapublications.org/doi/pdfplus/10.2105/AJPH.2004.060749
https://www.robertneimeyerphd.com/
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Transition in Oregon and an author of several books on grief therapy. He sees ―worrisome 
signals‖ that there will be a higher incidence of prolonged grief. Research published earlier 
this year in the journal Globalization and Health found signs of prolonged grief in nearly 38 
percent of pandemic-bereaved individuals from China. That number is more than triple the 
typical rate, Neimeyer notes. 

Researchers say there are many aspects of the pandemic that are likely to increase the risk 
of the disorder. One cause may be the circumstances surrounding most COVID deaths. 
―There‘s a lot of trauma associated with [a coronavirus] loss,‖ Shear says. Whether these 
deaths occur in a hospital or at home, people are struggling to breathe, and the patient is 
usually isolated because of infection concerns. ―It‘s happening kind of randomly and quickly 
and dramatically, and people are suffering a great deal,‖ she adds. ―They‘re not peaceful 
deaths by any means. And they‘re also occurring alone.‖ 

The lack of contact with a loved one before or during death can add to the likelihood the 
bereaved will ruminate on alternative outcomes, preventing them from accepting the reality 
of the loss. O‘Connor says that relatives often wonder, ―‗What if I had done this? What if the 
doctor had done that?‘ There are an infinite number of things that could have happened, 
and that rumination process seems to get in the way of returning to a meaningful 
life.‖ Previous research has found that meaningful communication with a loved one before 
their death reduces the risk of survivors developing persistent issues with grief later on. But 
this often has not been possible in person, or at all, with those who died from COVID. 
 

:الترجمة  
ل« 19-كوفيد»جائحة  جعمت العالم عرضة للإصابة باضطراب الحزن المُطَوَّ  

 

 اٌٛلا٠بد فٟ شخض أٌف 586 ِٓ أوضش ٚفبح فٟ ،2020 ػبَ سث١غ ِٕز ،"19-وٛف١ذ" ِشع عبئؾخ رغججذ

 وج١شًا ػذدًا إْ إٌفغ١خ اٌظؾخ فٟ ِزخظظْٛ ٠مٛي ػ١ٍُٙ، اٌؾضْ خ١َُّ ٚلذ اٌّلا١٠ٓ خٍفُٙ ١ٌزشوٛا اٌّزؾذح،

 لا ؽ١برُٙ ٠غؼً ٚأٔٗ أصشٖ، ٠خف ٚلا اٌّؼزبد، ِٓ أؽٛي ٚلزبً ٠ذَٚ أٌُّٙ ثأْ ع١شؼشْٚ اٌّى١ٍِٛٓ ٘ؤلاء ِٓ

 .رمش٠جبً رطُبق
 ِٕبصٌُٙ، ِٓ اٌخشٚط أٚ ثٛظبئفُٙ، الاؽزفبظ ػٓ اٌشذ٠ذ الأٌُ ٘زا ِٓ ٠ؼبْٔٛ اٌز٠ٓ الأشخبص ٠ؼغض ِب غبٌجبً

ٓ ٚؽزٝ أؽجبئُٙ، سػب٠خ أٚ ٓ ِؼزَّثخ ؽ١بح ٠ؼ١ش فئٔٗ ا١ِٛ١ٌخ، اٌؾ١بح أٚعٗ ثؼغ ِجبششح ُِٕٙ ٠غزط١غ َِ َّ  و

 أعغبدُ٘، ٠ذِش لذ الأشخبص ٘ؤلاء ٌذٜ اٌزٛرش ِغزٜٛ اسرفبع ٚرٛاطًُ ٚطفُٙ، ؽذ ػٍٝ اٌّٛد، ٠ٕزظش

ػُٙ ثبلاٌزٙبثبد إطبثزُٙ فشص ص٠بدح إٌٝ ٠ؤدٞ ِّب  .اٌمٍت وأِشاع ٌٙب اٌّظبؽجخ اٌظؾ١خ ٌٍّخبؽش ٚرؼَشُّ

ي اٌؾضْ اػطشاة رذُػٝ ٔفغ١خ ؽبٌخ ٟٚ٘- اٌؾبٌخ ٘زٖ رغزّش ِب ػبدحً  َّٛ طَ ُّ  شخضصٍ  فمذ ثؼذ ػذ٠ذح شٙٛسًا -اٌ

 .اٌذ١ٌٚخ ٌٍّؼب١٠ش ٚفمبً أشٙش، عزخ أٚ -أِش٠ى١خ ٌزمذ٠شاد ٚفمبً- وبٍِخ عٕخ إٌٝ الاػطشاة فزشح رظً ٚلذ ِب،

 اٌؾضْ ِشوض ِٚؤعغخ وٌِٛٛج١ب ثغبِؼخ الاعزّبػ١خ اٌخذِخ و١ٍخ فٟ إٌفغ١خ اٌطج١جخ ش١ش، وبصش٠ٓ رمٛي

 ٌٙزا اٌّظبؽجخ اٌؼضٌخ ظشٚف ظً فٟ- اٌّشعؼ ِٚٓ اٌطج١ؼٟ، اٌؾضْ ِٓ ثىض١ش أعٛأ اٌؾبٌخ ٘زٖ إْ :اٌّؼمذ

 :ش١ش رمٛي اٌؾبٌخ، ٘زٖ ِضً فٟ ٌٍذخٛي رؼشػًب أوضش إٌبط ٠ظجؼ أْ -اٌغبئؾخ ػٓ إٌبعّخ اٌٛف١بد ِٓ اٌىُ

ٓ ثبٌٕغجخ ِخبؽش ػٍٝ رٕطٛٞ لذ وض١شح أثؼبد ٌٍغبئؾخ" َّ  ".اٌفمذ ِغ اٌزى١ف فٟ طؼٛثخً  ٠ٛاعْٙٛ ٌ

ي اٌؾضْ ِٓ ٠ؼبْٔٛ اٌز٠ٓ الأشخبص ػذد ٠شٙذ ٚلذ َّٛ طَ ُّ  إر ٚاٌجؼ١ذ؛ اٌمش٠ت اٌّغزمجً فٟ ٘بئلًا  اسرفبػًب اٌ

 ٌٍؼٍَٛ اٌٛؽ١ٕخ الأوبد١ّ٠خ ٚلبئغ" دٚس٠خ فٟ 2020 ١ٌٛ٠ٛ شٙش فٟ ٔشُِشَد دساعخ ػّٓ رمذ٠شاد أشبسد

 Proceedings of the National Academy of Sciences "الأِش٠ى١خ اٌّزؾذح ثبٌٛلا٠بد

https://globalizationandhealth.biomedcentral.com/articles/10.1186/s12992-021-00669-5
https://globalizationandhealth.biomedcentral.com/articles/10.1186/s12992-021-00669-5
https://globalizationandhealth.biomedcentral.com/articles/10.1186/s12992-021-00669-5
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/28711756/
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USA ٌِٝى١ٍِٛٓ ألبسة رغؼخ ٔؾٛ خٍفٙب رزشن اٌّزؾذح اٌٛلا٠بد فٟ اٌغبئؾخ ػٓ ٔبعّخ ٚفبح ؽبٌخ وً أْ إ 

- الاػطشاة ثٙزا اٌّى١ٍِٛٓ ِٓ ثبٌّئخ ٚػششح خّغخ ث١ٓ رزشاٚػ ٔغجخ أط١جذ إرا ٚثبٌزبٌٟ، اٌّزٛعؾ، فٟ

ي اٌؾضْ اػطشاة أزشبس إٌٝ رٌه ٠ؤدٞ فمذ –اٌؼبد٠خ اٌظشٚف ظً فٟ ؽج١ؼٟ ِؼذي ٚ٘ٛ َّٛ طَ ُّ  ثّؼذي اٌ

 ػذد أْ إٌٝ أخشٜ ث١بٔبد ٚرش١ش اٌّمجً، اٌؼبَ فٟ إػبف١خ ؽبٌخ ١ٍِْٛ ٚٔظف ١ٍِْٛ سثغ ث١ٓ ٠زشاٚػ

 (AP-NORC) ٔٛسن-ثشط أعٛش١زذ ِشوض أعشاٖ ٌٍشأٞ اعزطلاع ٚعذ إر ثىض١ش؛ رٌه ٠فٛق لذ اٌؾبلاد

 الاعزطلاع فٟ شبسوٛا اٌز٠ٓ الأشخبص ِٓ ثبٌّئخ 20 لشاثخ أْ 2021 ِبسط فٟ اٌؼبِخ اٌشؤْٚ لأثؾبس

 65 ثٕؾٛ ٠مُذَّس اٌّى١ٍِٛٓ ػذد أْ ٠ؼٕٟ ٚ٘زا اٌغبئؾخ، ثغجت ِمشثبً طذ٠مبً أٚ لش٠جبً فمذٚا اٌّزؾذح اٌٛلا٠بد ِٓ

ي اٌؾضْ ؽبلاد أْ ٠ؼٕٟ ِّب ٔغّخ، ١ٍِْٛ َّٛ طَ ُّ  .ثبٌّلا١٠ٓ رىْٛ لذ اٌغذ٠ذح اٌ

 ٌذٜ ثىض١ش أوجش وبٔذ "وٛف١ذ" عبئؾخ ػٓ إٌبعّخ اٌٛف١بد أْ إٌٝ ٔظشًا أٔٗ اٌّؼبٌغ١ٓ ِٓ ٚغ١ش٘ب ش١ش رشٜ

ي اٌؾضْ ٠ؼشة أْ اٌّؾزًّ فّٓ ا١ٌٍّٔٛٓ، الأشخبص ٚث١ٓ اٌذخً ِٕخفؼخ اٌّغزّؼبد َّٛ طَ ُّ  اٌمطبع ٘زا اٌ

 اٌّزؾذح ٚاٌٛلا٠بد- اٌّغزّؼبد ٘زٖ أْ ٘ٛ ثشذح اٌّمٍك الأِش ٌٚىٓ غ١شُ٘، ِٓ ػٕفبً أوضش ثظٛسح اٌغىبْ ِٓ

ؼبٌغ١ِٓ رٛافشُ فٟ رزّضً اٌزٟ– إٌفغ١خ اٌظؾخ ِٛاسد ِٓ ٠ىفٟ ِب ٌذ٠ٙب ١ٌظ -ػبَ ثٛعٗ ُّ شافك اٌ َِ  -اٌؼلاط ٚ

 ٌٍظؾخ ف١ٍذ٠ٕظ و١ٍخ فٟ ٚالإداسح اٌظؾ١خ اٌغ١بعبد أعزبرح ١ِض، ف١ىٟ رمٛي اٌؾغُ، ثٙزا ِشىٍخ ٌّٛاعٙخ

 ٠ّش اٌزٟ اٌؼبؽف١خ اٌّؼبٔبح ػٍٝ اٌؼٛء ٌزغ١ٍؾ عجلًا  ٔغذ ٌُ إرا" :أٔغٍٛط ٌٛط فٟ وب١ٌفٛس١ٔب ثغبِؼخ اٌؼبِخ

 ".خطٛسح أوضش ِشىلاد إٌٝ عززؾٛي اٌّؼبٔبح ٘زٖ فئْ ؽب١ٌبًّ، إٌبط ثٙب

 الزمن يداويهَ لن جرح
ب، ٌٍّؼٟ ؽش٠مخً  ٠ٚغذْٚ اٌّطبف ٔٙب٠خ فٟ اٌفمذ ٠زمجٍْٛ إٌبط أغٍت أْ غ١ش س١٘جبً، اٌؾضْ ٠ىْٛ لذ ًِ  لذ

 الإو١ٕ١ٍىٟ إٌفْظ ػٍُ أخظبئ١خ- أٚوٛٔٛس فشأغ١ظ ِبسٞ رشُجِّٗ أؽجبئُٙ، ػٍٝ ؽذادُ٘ اعزّشاس ِغ ؽزٝ

 ثبٌٕغجخ ِىغٛسح، عبق شفبء ثؼ١ٍّخ اٌؼ١ٍّخ ٘زٖ -اٌفغ١ٌٛٛع١خ ٚآصبسٖ اٌؾضْ فٟ ٚاٌّزخظظخ أس٠ضٚٔب ثغبِؼخ

 عج١شح، فٟ ٚٚػؼٛ٘ب ثبٌشاؽخ اٌزضِٛا إْ اٌطج١ؼ١خ ؽبٌزٙب إٌٝ عزؼٛد اٌّىغٛسح اٌغبق ٘زٖ إٌبط، لأغٍت

 ِٓ ٔفغٙب إٌّطمخ فٟ صب٠ٛٔخ إطبثخ أٚ ثؼذٜٚ، الإطبثخ ِضً- ِؼبػفبد ِٓ عزؼبٟٔ إٌبط ِٓ لٍخ صّخ ٌٚىٓ

 رّضً اٌمٍخ ٘زٖ أوجش، ؽجٟ رذخً دْٚ طؾ١ؼ ٔؾٛ ػٍٝ اٌّىغٛسح اٌغبق شفبء دْٚ ٠ؾٛي ِّب -اٌغغُ

ي اٌؾضْ ِٓ ٠ؼبْٔٛ اٌز٠ٓ الأشخبص َّٛ طَ ُّ  .اٌ

 أْ دْٚ اٌؼبد٠خ اٌؼًّ ِؾبدصبد فٟ اٌذخٛي رغزطغ ٌُ لأٔٙب ٚظ١فزٙب فمذد ٌذ٠ٙب ِش٠ؼخ ػٓ أٚوٛٔٛس رزؾذس

 ِغ اٌذ١ٕ٠خ ثبٌّٕبعجبد الاؽزفبي ِٓ ِغضٜ لا ثأٔٗ أخشٜ ِش٠ؼخ ٚشؼشد شٙٛس، ٌؼذح ٚرٌه ثبو١خ، رٕٙبس

 ".ٌٍٕبط ا١ٌِٟٛ الأداء ػٍٝ ثشذح رؤصش اٌّؼبػفبد ٘زٖ" :أٚوٛٔٛس رمٛي ٚاٌذرٙب، فمذد أْ ثؼذ أؽفبٌٙب

 ٚإعبءح الأزؾبس، فٟ اٌشغجخ رفبلُ إٌٝ ٠ؤدٞ لذ إر خط١شح؛ ٌلاػطشاة اٌظؾ١خ ا٢صبس رىْٛ أْ ٠ّٚىٓ

 اٌؼبَ، ثبٌؼشس اٌغغُ أعٙضح ٚإطبثخ الاػطشاة ٘زا ث١ٓ اسرجبؽ أ٠ؼًب ٠ٛعذ وّب اٌّخذسح، اٌّٛاد اعزخذاَ

 رٍه ع١ّب ٚلا الاٌزٙبثبد، ِٓ أػٍٝ ِغز٠ٛبد ٌذ٠ُٙ اٌؾضْ ِٓ ٠ؼبْٔٛ اٌز٠ٓ الأشخبص أْ أٚوٛٔٛس ٚعذد

 اٌمٍت ثأِشاع الإطبثخ خطش ثض٠بدح اٌّشرجؾ ،"6-إٔزشٌٛو١ٓ" ٔٛع ِٓ اٌغ١زٛو١ٓ ثجشٚر١ٕبد اٌّشرجطخ

 الأعً ؽ٠ًٛ ٚالاعزّبػٟ إٌفغٟ اٌؾضْ أْ إٌٝ أٚوٛٔٛس ٚرش١ش ٌٍؼذٜٚ، اٌزؼشُّع ٚص٠بدح اٌذ٠ِٛخ ٚالأٚػ١خ

ي اٌج١ٌٛٛعٟ الإعٙبد ِٓ ػ١ٍٙب ِزؼبسف ؽبٌخ ٟٚ٘ اٌغغذٞ، "الإٔٙبن" ِٓ ِؤر٠خ ؽبٌخ إٌٝ ٠ؤدٞ َّٛ طَ ُّ  اٌزٞ اٌ

 .اٌّجىش اٌظؾٟ ٚاٌزذ٘ٛس ٌلأِشاع ػشػخً  أوضش إٌبط ٠غؼً

 ِٓ اٌؼذ٠ذ ِٚؤٌف أٚس٠غْٛ، ٚلا٠خ فٟ ٚرغبٚصٖ ٌٍفمذ ثٛسرلأذ ِؼٙذ ِذ٠ش ١ّٔب٠ش، سٚثشد إٌفْظ ػبٌُِ ٠مٛي

 الإطبثخ ِؼذلاد اسرفبع فٟ رغُٙ "وٛف١ذ" عبئؾخ أْ إٌٝ ثبٌفؼً رش١ش دلائً صّخ إْ :اٌؾضْ ػلاط ػٓ اٌىزت

 اٌؾضْ ؽبلاد فٟ ِغزمجٍٟ اسرفبع ػٍٝ "ِمٍمخ إشبساد" ١ّٔب٠ش ٠شٜ وّب اٌخط١شح، اٌؾضْ ثبػطشاثبد

ي، َّٛ طَ ُّ  آٔذ عٍٛثب١ٌض٠شٓ" دٚس٠خ فٟ اٌؼبَ ٘زا ِطٍغ فٟ ٔشُِشد دساعخ ٚعذد ٚلذ اٌ

ي ؽضْ ػلاِبد صّخ أْ Globalization and Health "١ٍ٘ش َّٛ طَ  ِٓ ثبٌّئخ 38 ِٓ ٠مشة ِب ٌذٜ ُِ

 ثضلاصخ أوجش اٌشلُ ٘زا أْ إٌٝ ١ّٔب٠ش ٠ٚش١ش اٌظ١ٓ، فٟ ثبٌغبئؾخ ِشرجطخ ٚف١بد ثغجت اٌّى١ٍِٛٓ الأشخبص

 .اٌّؼزبد اٌّؼذي ِٓ أػؼبف

 ِٓ ٠ىْٛ ٚلذ ثبلاػطشاة، الإطبثخ اؽزّبلاد ص٠بدح فٟ رغُٙ لذ وض١شح أثؼبد ٌٙب اٌغبئؾخ إْ اٌجبؽضْٛ ٠ٚمٛي

 اٌظذِبد ِٓ اٌىض١ش صّخ" :ش١ش رمٛي اٌغبئؾخ، ػٓ إٌبعّخ اٌٛف١بد لأغٍت اٌّظبؽجخ اٌظشٚف رٌه أعجبة

 أٚ اٌّغزشفٝ فٟ اٌٛف١بد ٘زٖ ؽذصذ فغٛاء ؛"[وٛسٚٔب ثف١شٚط ِش٠غ ٚفبح ػٓ إٌبعُ] اٌفمذ رظبؽت اٌزٟ
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 ػٓ ِؼضٚلًا  ٠ىْٛ ِب ٚػبدحً  أٔفبعٗ، لاٌزمبؽ طشاع فٟ الأخ١شح ٌؾظبرٗ ٠مؼٟ اٌّش٠غ فئْ إٌّضي، فٟ

 ؽذدٍّ  إٌٝ ٚدساِٟ ٚعش٠غ ػشٛائٟ ٔؾٛ ػٍٝ اٌٛفبح رؾذس" :ش١ش ٚرؼ١ف اٌؼذٜٚ، أزمبي ِٓ خٛفبً ا٢خش٠ٓ

 أْ وّب الأؽٛاي، ِٓ ؽبي ثأٞ اٌّٛد ػٕذ اٌغلاَ الأشخبص ٘ؤلاء ٠ؼشف لا ثشذح، اٌّشػٝ ٠ٚؼبٟٔ ِب،

 ".ربِخ ػضٌخ فٟ رؾذس اٌٛفبح

 إٌٝ رؤدٞ أْ ٠ّىٓ أصٕبئٗ فٟ أٚ اٌّٛد لجً أعشرٗ أفشاد ثأؽذ ارظبي ػٍٝ ٠ىْٛ أْ دْٚ ِب شخض ٚفبح إْ

 ؽم١مخ رمجًُّ دْٚ ٠ؾٛي اٌزٞ الأِش ٚ٘ٛ اٌجذ٠ٍخ، اٌغ١ٕبس٠ٛ٘بد فٟ اٌزفى١ش إؽبٌخ إٌٝ اٌّىٍَٛ اٌشخض ٔضٚع

 ،"رٌه؟ اٌطج١ت فؼً ٌٛ ِبرا ٘زا؟ فؼٍذ وٕذ ٌٛ ِبرا" :٠زغبءٌْٛ ِب غبٌجبً الألبسة إْ" :أٚوٛٔٛس رمٛي اٌفمذ،

 رؼٛق الأش١بء ٘زٖ فٟ اٌزفى١ش إؽبٌخ أْ ٠ٚجذٚ رؾذس، أْ ٠ّىٓ وبْ اٌزٟ الأش١بء ِٓ ٌٗ ؽظش لا ػذد صّخ

 ؽم١مٟ رٛاطً ٚعٛد أْ عبثمخ دساعبد ٚعذد ،"ِغضٜ راد ؽج١ؼ١خ ؽ١بح إٌٝ اٌؼٛدح ػٓ اٌّىٍَٛ اٌشخض

 ثؼذ، ف١ّب اٌّغزّشح اٌؾضْ ثّشىلاد الأؽ١بء إطبثخ خطش ِٓ ٠مًٍ ٚفبرٗ لجً أعشرٗ أفشاد ٚأؽذ اٌّزٛفٝ ث١ٓ

 أخشٜ، طٛسح ثأٞ ٚلا شخظ١خ ثظٛسح لا ِزبؽًب، ٠ىٓ ٌُ اٌزٛاطً ٘زا اٌغبئؾخ، ثغجت ٌٍّزٛف١ٓ ثبٌٕغجخ ٌىٓ

 .الأؽ١بْ ِٓ وض١ش فٟ

ي اٌؾضْ ثبػطشاة الإطبثخ خطش رؼظ١ُ فٟ رغُٙ سثّب اٌزٟ الأخشٜ اٌؼٛاًِ ِٚٓ َّٛ طَ ُّ  الأشخبص ٌذٜ اٌ

 اٌظؾخ رذاث١ش –آخش ٌغجت أٚ "وٛف١ذ" ِشع ثغجت رٌه أوبْ عٛاء– اٌٛثبء أصٕبء فٟ أؽجبءُ٘ فمذٚا اٌز٠ٓ

 فؼٍٝ لشة، ػٓ اٌغ١ش ِغ ٚاٌزٛاطً ٚاٌغفش، اٌزغّؼبد، ِٓ ٚؽذد اٌّؼٟ اٌؼبَ خلاي فشُِػذ اٌزٟ اٌؼبِخ

 ،SARS-CoV-2 "2-وٛف-عبسط" ف١شٚط أزشبس وجؼ فٟ أ١ّ٘زٙب صجزذ لذ الإعشاءاد ٘زٖ أْ ِٓ اٌشغُ

 فئْ الإعشاءاد، ٘زٖ دْٚ ِٓ ثىض١ش أػٍٝ عزىْٛ وبٔذ اٌّغزشف١بد ٌذخٛي ٚاٌؾبعخ اٌٛفبح ِؼذلاد ٚأْ

 ػٓ ثٙب اٌزٕف١ظ اػزبد اٌزٟ اٌزم١ٍذ٠خ اٌطشق ِٓ اٌىض١ش ِٓ اٌّشء ؽشِبْ ظً فٟ رؼم١ذًا أوضش ٠ظجؼ اٌؾضْ"

 ثؾش٠خ رمُبسْ لا" Zoom "صَٚٚ" ِٕظخ ػجش اٌزأث١ٓ ؽفلاد إْ ١ّٔب٠ش ٠ٚمٛي ١ِض، لٛي ٚفك ،"ؽضٔٗ

 ػٍٝ الأشخبص لذسح ِٓ أ٠ؼًب اٌّفشٚػخ اٌم١ٛد ؽذد ٚلذ ،"اٌّٛاعبح أؽؼبْ ٚرٍمِّٟ ا٢خش٠ٓ ِغ اٌزغّغ

 ٌمذ ش١ش، رش١ش وّب اٌزألٍُ، فٟ أعبع١خ خطٛح ٟٚ٘ اٌفمذ، ثؼذ عذ٠ذح اعزّبػ١خ ػلالبد ٚرى٠ٛٓ رغبسة خٛع

 ٚوٍٙب اٌّخذسح، اٌّٛاد اعزخذاَ ٚإعبءح ٚاٌمٍك اٌّضاط ثبػطشاثبد الإطبثخ ِؼذلاد اسرفبع إٌٝ اٌغبئؾخ أدد

ي اٌؾضْ ثبػطشاة الإطبثخ ٌخطش رؼشػًب أوضش إٌبط رغؼً أِٛس َّٛ طَ ُّ  .اٌ

 إٌٝ ٚٚطٛلًا  اٌّب١ٌخ، اٌّشىلاد ِٓ ثذا٠خً – اٌغبئؾخ رفشػٙب اٌزٟ الأخشٜ اٌؼغٛؽ أْ ش١ش ٚرلاؽع

 ػٓ إٌبط رشغً لأٔٙب طؼٛثخ؛ أوضش اٌفمذ ِغ اٌزألٍُ رغؼً أْ ٠ّىٕٙب -ٚاٌغلاِخ ثبٌظؾخ اٌّزؼٍمخ اٌّخبٚف

 اٌغبئؾخ، ِٓ رؼشسًا الأوضش اٌّغزّؼبد فٟ الأشخبص ػٍٝ ٠ؤصش ِب أوضش ٘زا ٠ٚؤصش اٌفمذ، ؽذس ِغ اٌزؼبًِ

 رؼشَّع ؽ١ٓ فٟ ِٕضٌٗ، أٚ/ٚ ٚظ١فزٗ فمذ ا٢خش ٚاٌجؼغ ػض٠ض، شخض ِٓ أوضش الأشخبص ٘ؤلاء ثؼغ فمذ

 ػذَ ِٓ وج١ش لذس ٠غ١طش ػٕذِب" :١ِض رمٛي اٌغىٕٟ، أٚ اٌغزائٟ الأِٓ ؽشِزُٙ وج١شح ِب١ٌخ لأػجبء ُِٕٙ وض١شرٌ 

 ".أطؼت اٌؾضْ ػ١ٍّخ ٠غؼً رٌه فئْ ؽ١بره، ػٍٝ ا١ٌم١ٓ

 مُكلِّف العلاج
ي، ٌٍؾضْ ػ١ٍّبًّ ِٚذػِٛخ فؼبٌخ ػلاعبد صّخ َّٛ طَ ُّ  عج١ً فؼٍٝ إٌفغٟ؛ اٌؼلاط ِٓ شٙٛسًا رزطٍت ٌىٕٙب اٌ

 اٌؼلاط عٍغبد ِٓ شٙش٠ٓ ِٓ لأوضش اٌّشػٝ ثئخؼبع الاػطشاة أٚسٚثب فٟ اٌّؼبٌغْٛ ٠ٛاعٗ اٌّضبي،

 ثشٚرٛوٛي وٌِٛٛج١ب عبِؼخ فٟ ش١ش ِغّٛػخ ؽٛسد ٚلذ ٚاعزغبثبرُٙ، عٍٛو١برُٙ ٌّؼبٌغخ ٚاٌفشدٞ اٌغّبػٟ

 اٌجشٚرٛوٛي ٘زا فبػ١ٍخ ِٓ اٌزؾمك عشٜ ٚلذ اٌفمذ، ِغ اٌزألٍُ ػٍٝ ٠ٚشوض أعجٛػًب 16 ٠غزغشق فشدٞ ػلاط

 .الأثؾبس خلاي ِٓ

 ِٓ ػبٔذ ِغزّؼبد فٟ اٌّىضفخ اٌؼلاع١خ اٌزذخلاد ٘زٖ ِضً ؽشػ فٟ وبِٕبً رؾذ٠بً صّخ أْ إٌٝ ش١ش رش١ش

 دساعخ ففٟ أوجش؛ ِخبؽش ٚرٛاعٗ ٚاٌظؾ١خ، اٌّب١ٌخ اٌّٛاسد ٔمض ِٓ ٚرؼبٟٔ ربس٠خٙب، ِش ػٍٝ اٌز١ّٙش

 ػٍٝ رطج١مٗ ػٕذ ٔفغٗ ثبٌمذس فؼبلًا  وبْ ؽٛسٖٚ اٌزٞ اٌؼلاط ثشٔبِظ أْ رج١َّٓ فش٠مٙب، أعشا٘ب طغ١شح

 اٌز٠ٓ ا١ٌٍّٔٛٓ الأشخبص ػذد ٠ىْٛ أْ اٌّؾزًّ ِٓ أٔٗ غ١ش عٛاء، ؽذدٍّ  ػٍٝ ٚاٌغٛد اٌج١غ الأِش٠ى١١ٓ

ي اٌؾضْ ِٓ ٠ؼبْٔٛ َّٛ طَ ُّ صٍٛ  ػٍٝ ثبٌغبئؾخ ِغزّؼبرُٙ ٌزأصُّش ٔظشًا أوجش، اٌ  ٠ؤوذٖ ِب ٚ٘زا غ١ش٘ب، ِٓ أوجش ٔؾ

 اٌّشبسو١ٓ ِٓ ثبٌّئخ 15 ٔؾٛ أْ رج١َّٓ إر اٌفمذ؛ ؽٛي ٔٛسن-ثشط أعٛش١زذ ِشوض أعشاٖ اٌزٞ الاعزطلاع

 .ٚاٌلار١١ٕ١ٓ اٌغٛد اٌّشبسو١ٓ ٌذٜ رؼبػف اٌؼذد ٘زا أْ إلا اٌغبئؾخ، ثغجت ُِٕٙ لش٠جبً شخظًب فمذٚا اٌج١غ
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 ِؼذي ٠جٍغ ؽ١ش اٌّزؾذح؛ اٌٛلا٠بد فٟ إٌفغ١خ اٌظؾ١خ اٌشػب٠خ إٌٝ اٌٛطٛي عُجً فٟ ؽبد ٔمض صّخ

 أٌف 100 ٌىً ؽج١جبً 16 ِٓ ٚألً أخظبئ١بًّ 30 ٔؾٛ ٌٍّشػٝ ثبٌٕغجخ إٌفغ١١ٓ ٚالأؽجبء الأخظبئ١١ٓ

 ٠ٚلاد ِٓ غ١ش٘ب ِٓ أوضش ػبٔذ اٌزٟ اٌّغزّؼبد فٟ رٌه ِٓ رٛاصٔبً ألً اٌّؼذي ٘زا ٠جذٚ وّب شخض،

 اٌشػب٠خ فٟ إٌّٙغ١خ اٌؼٕظش٠خ ِظب٘ش ِٓ آخش ِظٙش ٚ٘ٛ ،"ثؤعًب أوضش الأِش ٠جذٚ" :ش١ش رمٛي اٌغبئؾخ،

 اٌؾضْ ثبػطشاة دسا٠خ ػٍٝ ١ٌغٛا اٌّؼبٌغ١ٓ ِٓ اٌؼذ٠ذ فئْ ٌش١ش، ٚٚفمبً اٌّزؾذح، اٌٛلا٠بد فٟ اٌظؾ١خ

ي، َّٛ طَ ُّ  أٞ ٠زٍمْٛ لا ٚإِب ٌٍغب٠خ ِؾذٚدًا رذس٠جبً ٠زٍمْٛ إِب ػبَ ثٛعٗ إٌفغ١خ اٌظؾخ فٟ اٌّزخظظ١ٓ لأْ اٌ

ي ثبٌؾضْ ٔب١٘ه اٌّؼزبد، اٌؾضْ ػلاط ِغبي فٟ الإؽلاق ػٍٝ رذس٠ت َّٛ طَ ُّ  .اٌ

ً ؽشق صّخ إْ ١ِض رمٛي  ا٢ِٕخ اٌؼٛدح إٌٝ ١ِض رذػٛ ِجذئ١بًّ، اٌّغبػذح، ثؼغ رٛفش أْ ٠ّىٕٙب ِىضفخ غ١ش رذخُّ

 شخض فمذ ػٕذ اٌؾذ٠ش ٚرجبدي اٌغّؼ١خ ٚاٌّٛاعبح اٌّغزّؼٟ، اٌذػُ ٚرٛف١ش اٌّؼزبدح، اٌطمٛط ِّبسعخ إٌٝ

 ػٍٝ إٌفغ١خ اٌظؾخ خذِبد إٌبط ٠زٍمٝ أْ إٌٝ ثؾبعخ ثإٔٔب اٌّؤ١ِٕٓ ِٓ ٌغذ" :١ِض رمٛي اٌغبئؾخ، ثغجت

 اٌضب٠ٛٔخ اٌؼغٛؽ ثؼغ ِٓ أفؼً ٔؾٛ ػٍٝ اٌزخف١ف ِٓ أ٠ؼًب رّىَّٕب إرا أٔٗ أٚوٛٔٛس ٚرؼ١ف ،"فشدٞ ٔؾٛ

 اٌفمذ، ِٓ ٌٍزؼبفٟ اعزؼذادًا أفؼً ع١ىْٛٔٛ فئُٔٙ –اٌطؼبَ ٔمض ِضً– الأشخبص ِٓ اٌؼذ٠ذ ٠ٛاعٙٙب اٌزٟ

 ٌشػب٠خ ِٚىبْ ٚاٌغزاء، اٌّأٜٚ، ِضً الأعبع١بد، ِٓ ٠ىف١ٗ ِب ٌذ٠ٗ ٠زٛافش شخض أٞ" :أٚوٛٔٛس رمٛي

  ".ِضلًا  أِٗ فمذ ؽم١مخ اعز١ؼبة ػٍٝ اٌمذسح ٌذ٠ٗ ثأْ ع١فبعأ الأؽفبي،

ص ؽش٠مٙب اٌّزؾذح اٌٛلا٠بد رشك ٚث١ّٕب ُٚ  أٞ ِٓ أوجش ؽبعخ صّخ أْ ١ّٔب٠ش ٠ؤوذ اٌشا٘ٓ، اٌف١شٚعٟ اٌزٙذ٠ذ ٌزغب

 اٌؾضْ عبئؾخ إْ" :١ّٔب٠ش ٠مٛي إٌفغ١خ، اٌظؾخ ِٕظِٛخ ا١ٙٔبس شجؼ ِغ ٌٍزؼبًِ ؽٍٛي إ٠غبد إٌٝ ِؼٝ ٚلذ

 ".ٌٙب ٌمبػ لا ٘زٖ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفهرس

 

العلاقة بيف عمـ المصطمح ونظريّة الترجمة: المحاضرة الأولى  
ىؿ الترجمة فف أـ عمـ؟: المحاضرة الثانية  

  المعنى بيف المصطمحيّ والمترجِـ:المحاضرة الثالثة



 

151 
 

متى يصبح المصطمحي مترجما؟: المحاضرة الرابعة  

تدريس عمـ المصطمح ونظريّة الترجمة في المعاىد المتخصِّصة: المحاضرة الخامسة  
اسس عمـ الترجمة: المحاضرة السادسة  
تاريخ و نشأة نظريات الترجمة: المحاضرة السابعة  
(1)المسانيات و نظرية الترجمة : المحاضرة الثامنة  
(2)المسانيات و نظرية الترجمة : المحاضرة التاسعة  
الترجمة المتخصصة و مصطمحاتيا: المحاضرة العاشرة  
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